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ÒÀËÀÐÕÀË

Ñòèâ Áàêëèãèéí ýìõýòãýæ, õÿíàí òîõèîëäóóëñàí ýíýõ¿¿ ãàðûí àâëàãà áîë õàìòûí õ¿÷èí 
÷àðìàéëò þì. Ãàðûí àâëàãàä õóâü íýìðýý îðóóëñàí á¿õ õ¿ì¿¿ñò áèä òàëàðõàë èëýðõèéëæ 
áàéíà. ßëàíãóÿà, æèøýýí¿¿äèéã îëæ ñóäàëñàí Ðîçàìîíä Áðàóí (Áåëèç, Êîëóìá, Ýëü Ñàëüâàäîð, 
Íèêàðàãóà, ßìàéê óëñ), Ôðàíêëèí Õóéçèåñ (Áóðóíäè, Ìîçàìáèê, ªìíºä Àôðèê, Óãàíä óëñ), 
Ëóìêî Ìòèìäý (Áåíèí, Íåïàë óëñ), Àøèø Ñýí (Õÿòàä, Ôèæè, Ýíýòõýã, Èíäîíåç, Èðàê, ßïîí, 
Éîðäàí, Òèìîð-Ëåñòå óëñ) íàðò ã¿íýý òàëàðõàÿ. Èéíõ¿¿ äóðüäñàí äýýð íýìýí, 2009 îíû õî¸ð, 
åñä¿ãýýð ñàðä òóñ òóñ çîõèîí áàéãóóëàãäñàí øèíæýý÷äèéí çºâëºëäºõ óóëçàëòààð óã ãàðûí 
àâëàãûí õ¿ðýýã òîãòîîõ, ñàéí òóðøëàãûí æèøãèéã òîäîðõîéëîõîä õóâü íýìðýý îðóóëñàí Ñàíæàé 
Àñòàíà, Ôëîðåíöèî Ñåáàëîñ, Áðþñ Æèðàðä, Àëôîíñî Ãóìóöèî Äàãðîí, Ðàãó Ìàéíàëè, Èàí 
Ïðèíãë, Ñàëâàòîð Ñêèôî Ñ.Ñýíòèëêóìàðàí, Ôàòóìàòà Ñîó, Ëóñèî Í.Òàáèí áîëîí Æî Àí Òàêõè 
íàðò òàëàðõàæ áàéíà.

ÞÍÅÑÊÎ, Äýëõèéí õ¿éí ðàäèî ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí õîëáîî (AMARC)-íîîñ õàìòðàí 2009 
îíû 11-ð ñàðûí 11-íèé ºäºð Ôðàíö óëñ äàõü ÞÍÅÑÊÎ-ãèéí òºâ áàéðàíä çîõèîí áàéãóóëñàí 
õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí îëîí óëñûí ñåìèíàðûí ¿ð ä¿í ãàðûí àâëàãàä ìºí õóâü íýìýð 
áîëæ, òóñãàëàà îëñîí áèëýý. “Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëýýð äàìæóóëàí äóó õîîëîéãîî õ¿ðãýæ, 
õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõ íü: ñàéí òóðøëàãà, õºãæëèéí ñòðàòåãè” ñýäâèéí äîð áîëñîí ýíý ñåìèíàðò õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí 30 ãàðóé òýðã¿¿ëýõ øèíæýý÷, àæèëòàí, îðîëöîã÷ òàëûí òºëººëºë õ¿ðýëöýí 
èðñýí þì. 

Øèíæýý÷äèéí çºâëºëäºõ óóëçàëò, ãàðûí àâëàãûã á¿òýýõ àæëûã Âèæàÿíàíäàãèéí óäèðäàìæèéí 
äàãóó Êëàóäèà Ìàíãåëñèéí òóñëàìæòàéãààð Õàðà Ïàäè óäèðäàí çîõèîí áàéãóóëñàí áèëýý. 

Ýöýñò íü, áèä ýíý ãàðûí àâëàãàä ºã¿¿ëæ áóé óðàìòàé ñàéõàí àæëûã ã¿éöýòãýã÷, ñàéí òóðøëàãûí 
ýçýä áîëîõ õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí òºñë¿¿ä, áóñàä áàéãóóëëàãûí óäèðäëàãà, àæèëòàí, ñàéí 
äóðûíõàíä õàëóóí àëãà òàøèëòààð òàëàðõëàà èëýðõèéëüå. 
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ªÌÍªÒÃªË

Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë íü îëîí óðãàëü÷ õýâëýë 
ìýäýýëëèéí àëèâàà îð÷íû ãîë á¿ðýëäýõ¿¿í õýñýã 
þì. Ýíý íü îëîí íèéòèéí áîëîí àðèëæààíû 
õýâëýë ìýäýýëëýýñ ÿëãàðàõ õýðýãñëèéí õóâüä 
èðãýäèéí îðîëöîîíä ÷óõàë îðîí çàéã ýçýëíý. 
Äýëõèé äàÿàð ÷óõàìõ¿¿ õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë ë 
èðãýäèéí îðîëöîîã àìüä áîëãîäîã ãýäãèéã ýíý 
ãàðûí àâëàãàä áàãòñàí æèøýýí¿¿ä íîòîëíî. 

Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë íèéãýìä ¿ð íºëºº 
¿ç¿¿ëäýã íü ýðãýëçýýã¿é. ßíç á¿ðèéí ñàíàà
÷èëãóóä àðä èðãýäèéã õºãæ¿¿ëýõ, õ¿÷èð
õýãæ¿¿ëýõýä õýðõýí õóâü íýìýð îðóóëæ áàéãàà 
òóõàé æèøýý ýíä îëíîîð äóðäàãäñàí áàéãàà. 
Ôèæè óëñûí “femLINK” ðàäèî ýìýãòýé÷¿¿äèéã 
õ¿÷èðõýãæ¿¿ëñíèé æèøýý þì. Èíäîíåçèéí AR-
RNet (Aceh Nias Reconstruction Radio Network) 
ðàäèî ñ¿ëæýý 2004 îíä áîëñîí Ýíýòõýãèéí 
äàëàéí öóíàìèãèéí õîð õºíººëèéí òóéëäñàí 
àðä èðãýä õ¿é îëíû õ¿÷ýýð õýðõýí ñýðãýí 
ºíäèéñºí, ñýðãýýí áîñãîëò õýðõýí õèéãäñýíèé 
òîäîðõîé æèøýý áîëíî. 

Ñåíåãàëèéí “NDe Leng” ðàäèî íü èäýâõèòýé 
õàðèëöàí ÿðèà, õýëýëö¿¿ëãèéã øóóä 
íýâòð¿¿ëäýã íü ººðèéíõºº íóòàã îðîíä èéíõ¿¿ 
ººð õîîðîíäîî õàðèëöàõ íü öººíõèéí á¿ëãèéã 
õýðõýí çîðèãæóóëæ, íóòãèéí áîëîí ¿íäýñíèé 
ìýäðýìæ õýðõýí òºð¿¿ëäãèéí íýã æèøýý þì. 

Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë íèéãýìä ¿ð íºëºº 
¿ç¿¿ëäýã òóõàé ýäãýýð áàðèìòûã ººð ãàçðûí 
àäèë òºñòýé æèøýýí¿¿äòýé íýãòãýí õàðâààñ 
õàðèëöààíû àëüòåðíàòèâ õýëáýðèéí à÷ 
õîëáîãäîë óëàì ÷ òîìðóóí õàðàãäàíà. 

Ãýõäýý, ýíä ºã¿¿ëñýí æèøýýí¿¿ä íü, èéì ¿ð 
íºëºº á¿õèé õýðýãñýë öýöýãëýí õºãæèõºä õî¸ð 

÷óõàë íºõöºë øààðäëàãàòàé áîëîõûã èëòãýíý. 
Íýãä, áîäëîãûí îð÷èí áàéõ, õî¸ðò, ò¿¿íèé áèå 
äààñàí, ¿ð àøèãòàé áàéäëûã òàñðàëòã¿é õàíãàí 
áàòàëãààæóóëàõ òîãòâîðòîé áàéäëûí çàãâàð 
áàéõ ¸ñòîé. Ýíý óòãààð áîë àøèãòàé ñóð
ãàìæèéã îëæ õàðàõàä óã ãàðûí àâëàãà áèäýíä 
òóñàëíà. ×óõàë ä¿ãíýëò áîëãîí õýëýõýä, 
áîäëîãî, ýðõ ç¿é, çîõèöóóëàëòûí ñàéí òóðø
ëàãà äýëõèé äàÿàð õàíãàëòòàé áàéäàã ÷ ãýñýí 
÷óõàìõ¿¿ ýíý íü õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéã 
òîãòâîðòîé äýìæèõýä òóëãàðäàã öîðûí ãàíö, 
õàìãèéí áýðõøýýëòýé ñààä òîòãîð õýâýýð ë 
áàéíà. 

Àñóóäàë áýðõøýýëèéã öîõîí äóðäàõûí 
çýðýãöýý òýäãýýðèéã øèéäâýðëýõ áîëîìæèéã 
ñàíàë áîëãîæ áóé íü ýíýõ¿¿ íîìûí ¿íý öýíý 
þì. Àðä÷èëñàí àëèâàà íèéãýìä õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëýë õýðõýí ÿàæ ÷ºëººò, õàðààò áóñ, îëîí 
óðãàëü÷ õýâëýë ìýäýýëëèéí òîãòîëöîîí äàõü 
á¿ð èë¿¿ ¿ð àøèã á¿õèé á¿ðýëäýõ¿¿í õýñýã 
áîëæ áóé íü öàã õóãàöààãààð øàëãàãäñàí þì. 
Èéì øèéäâýð¿¿äýýñ ñàíàà àâàí, òóðøèæ ¿çýõ 
áîëîìæèéã ýíä òîëèëóóëæ áàéíà. 

Ýíý á¿õíèéã äóðäàõûí ñàöóó óã íîì íü õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí àæèëòàí, øèéäâýð ãàðãàã÷, 
ñóäëàà÷, àðä îëîíä ¿éë÷èëäýã áàéãóóëëàãóóä, 
õýâëýë ìýäýýëëèéí õºãæëèéã ñîíèðõîã÷ 
òàëóóäàä õýðýãòýé ýõ ñóðâàëæ áîëíî ãýäýãò 
áèä èòãýæ áàéíà.

Âèæàÿíàíäà Æàÿâåðà
ÞÍÅÑÊÎ-ãèéí Õàðèëöàà õîëáîîíû 

õºãæëèéí àëáàíû çàõèðàë
Ïàðèñ õîò
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ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ

Ýíý áîë õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí ñàéí 
òóðøëàãûí æèøýýí¿¿äèéí ò¿¿âýð áºãººä õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí íºëººëëèéí àæèë õèéæ 
áóé õ¿ì¿¿ñò äýìæëýã ¿ç¿¿ëýõ, çîðèãæóóëàõ, 
áîäëîãî áîëîâñðóóëàã÷, áóñàä òàëóóäàä 
õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí òóõàé îéëãîëò ºãºõ, 
íèéãìèéí óõàìñðûã òºëºâø¿¿ëýõ çîðèëãîòîé 
áîëíî. Óã ò¿¿âýð íü ðàäèî, òåëåâèç, èíòåðíåò, 
ãàð óòàñ çýðýã ýëåêòðîí õýâëýë ìýäýýëýëä 
àíõààðëàà òºâëºð¿¿ëñýí áèëýý. ¯¿íä 
äýëõèé íèéòèéã õàìðóóëàí 30 îðíû æèøýýã 
áàãòààñàí áîëîâ÷ äèéëýíõ íü õºãæèæ áóé 
îðíû òóðøëàãà þì. Õºãæèæ áóé îðíóóäûí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí ñàëáàðò ºíººäºð ðàäèî 
äàâàìãàéëäàã, õºäºº îðîí íóòàã, òºâ ñóóðèí 
ãàçàðò ÷ õ¿ðòýýìæòýéãýýñ ýíý íü ¿¿äýëòýé. 

Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë íü õàðààò áóñ, 
íèéãìèéí àøèã òóñûí òºëºº àøèã ¿ë 
ãîðèëîí ¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëäàã, èðãýíèé 
íèéãýìä ñóóðèëäàã ãýäýã íü ýíýõ¿¿ ò¿¿âðýýñ 
îéëãîãäîíî. Ýäãýýð íü íèéãìèéí õºäºëãººí, 
õ¿éí õîëáîî á¿õèé àðä èðãýäýä ñóóðèëñàí 
áàéãóóëëàãóóäûí õóâüä òýäíèé ºìíº 
òóëãàðñàí àñóóäàë, ñàíàà çîâíèæ áóé ç¿éë, 
ñî¸ë, õýëíèé èëýðõèéëýë áîëîí äýëõèéí 
á¿õèé ë á¿ñ íóòàãò ¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëäàã. 
Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë íü, áàéíãà çàñãèéí 
ãàçðûí õÿíàëòàíä áàéäàã ¿íäýñíèé, îëîí 
íèéòèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã, ìºí õóâèéí, 
àðèëæààíû õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýë àëü 
àëèíä íü àëüòåðíàòèâ áàéõààð áàéãóóëàãääàã. 
Òýäãýýð íü íóòãèéí àðä èðãýäèéí äóó õîîëîé 
áîëæ, òýäíèé ìýäýýëýëòýé áàéõ áîëîëöîîã 
õ¿ðòýýìæòýé áîëãîæ, õ¿é îëíû ò¿âøèíä 
õýëýëö¿¿ëýã ºðí¿¿ëýõ, ìýäýýëýë ìýäëýãýý 
õóâààëöàæ, íèéòýä õàìààòàé øèéäâýð 
ãàðãàõàä õóâü íýìýð îðóóëäàã. 

Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñëèéí òóéëûí 
øààðäëàãà íü óëñ òºðèéí ºðãºí õ¿ðýýíèé 
ººð÷ëºëò, ÿëàíãóÿà àðä÷èëëûã ã¿íçãèéð¿¿ëýõ, 
èðãýíèé íèéãìèéã áýõæ¿¿ëýõòýé áàéíãà 
õîëáîãäîíî. Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë íü ÿäóó, 
øîîâäîðëîãäñîí èðãýäèéí äóó õîîëîéã 
õ¿ðãýõ, òýäíèéã õ¿÷èðõýãæ¿¿ëñíýýð õºãæëèéí 
çîðèëãîî èë¿¿ ¿ð ä¿íòýé áèåë¿¿ëýõýä ÷óõàë 
õýðýãñýë áîëîõ íü õ¿ëýýí çºâøººðºãäñºí 
þì. Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýëòýé 
ãàçðóóäàä òýäãýýð íü îëîí íèéòèéí îðîëöîîã 
õºõè¿ëýí äýìæèõ, ñî¸ë, õýëíèé îëîí òàëò 

áàéäëûã áýõæ¿¿ëýõ, ÿäóó, ýìçýã áóñàä 
á¿ëã¿¿äèéí äóó õîîëîéã õ¿ðãýõýä îíöãîé 
õèéãýýä øèéäâýðëýõ ¿¿ðýã ã¿éöýòãýäýã. 

Îð÷èí ¿åèéí õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
õºäºëãººí àíõ 1940-ººä îíä ¿¿ññýí ò¿¿õòýé. 
Òýãýõýä Áîëèâè óëñ äàõü öàãààí òóãàëãàíû 
óóðõàé÷äàä çîðèóëñàí õ¿éí ðàäèî, Êîëóìáè 
óëñûí êàòîëèê ñ¿ìèéí áîëîâñðîëûí ðàäèî, 
ÀÍÓ-ä àðèëæààíû áóñ áîãèíî äîëãèîíû (FM) 
ðàäèî áàéãóóëàãäæýý. Ñ¿¿ëèéí õîðü ãàðóé 
æèëèéí õóãàöààíä íóòãèéí èðãýäýä çîðèóëñàí, 
àëäàðòàé, àðäûí ðàäèîãèéí òîî Àìåðèê òèâ 
äàÿàð àñàð èõýýð íýìýãäæýý. Ýäãýýðò, àëáàí 
áîëîâñðîëûí á¿òýö áîëîí ò¿¿íä áàãòäàãã¿é 
áîëîâñðîëûí ðàäèî ñòàíöóóä, íóòãèéí 
õýë, óëàìæëàëä àíõààðëàà òºâëºð¿¿ëäýã 
óóãóóë èðãýäèéí ðàäèî ñòàíöóóä, íèéãìèéí 
õºäºëãººíèé áàéãóóëëàãà, ýìýãòýé÷¿¿äèéí 
á¿ëýã, ñ¿ì, ¿éëäâýð÷íèé ýâëýëèéí 
àæèëëóóëäàã ðàäèî ñòàíöóóä áàãòàíà.

Åâðîï òèâä õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë íü ñàÿõíààñ 
ò¿ëõ¿¿ õºãæèõ áîëæýý. Õ¿éí ñîíèí õýâëýë 
íü óðò ò¿¿õòýé, õàðèí õàìãèéí àíõíû 
ýëåêòðîí õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéã îþóòíû 
ðàäèî ãýæ áîëíî. “Student” ðàäèî 1967 îíä 
Ñëîâåíè óëñàä àíõ ºðãºí íýâòð¿¿ëãýý öàöàæ 
ýõýëæýý. 1977 îíä Èòàëèä Äýýä ø¿¿õ íü 
òºðèéí ìîíîïîëèéã õóóëü áóñ ãýæ òîãòîîñíû 
äàðàà àãààðûí äîëãèîí íýýëòòýé áîëñîí 
áàéíà. Äàðàà íü 1983 îíä Ôðàíö óëñ ¿¿íèéã 
äàãàñíààð, Áàðóóí Åâðîïûí äèéëýíõ óëñ 
õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí íàðèéâ÷èëñàí 
çîõèöóóëàëòòàé áîëæýý. Ç¿¿í Åâðîïîä 1990-
ýýä îíä óëñ òºðèéí ººð÷ëºëò ãàðñàí õýäèé 
÷ èðãýíèé íèéãýì íü ðàäèî äîëãèîíûã 
æèíòýé àøèãëàäàã óëñ îðíû òîî öººí õýâýýð 
áàéãàà þì. Ýõýí ¿åäýý Åâðîïîä õ¿éí ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí õºäºëãººíèé ¿¿ñýë íü áîãèíî 
äîëãèîíû ðàäèî ýðõëýõýä òóñãàé çºâøººðºë 
ýçýìøèõ øààðäëàãàã¿é áàéñàíòàé õîëáîîòîé 
áºãººä çîõèöóóëàëòûí õ¿ðýý õîæèì íü 
áèé áîëæýý. ªíººäºð øèíý õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí õýðýãñëèéí õóâüä èíòåðíåò ÷óõàë 
òàëáàð áîëæ áàéíà.  

Àôðèê òèâä ãýâýë 1990-ýýä îíû ýõýí õ¿ðòýë 
êîëîí÷ëîëûí õýâ ìàÿã õàäãàëàãäàí, òºðèéí 
ìýäëèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ìîíîïîëü 
áàéäàë õýâèéí õýâýýð áàéõûí çýðýãöýý ñîíèí 
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õýâëýëèéí òîî øèðõýã õÿçãààðëàãäìàë, õîòûí 
áîëîâñðîëòîé ýëèò á¿ëã¿¿äýä çîðèóëàãääàã 
áàéâ. Äàðàíãóéëàã÷ îëîí çàñãèéí ãàçàð 
ýðõ ìýäýëòýé õýâýýð, ýäèéí çàñãèéí óíàëò 
¿ðãýëæèëæ áàéñàí õ¿éòýí äàéíû òºãñãºë ¿åýð 
ýð÷èìæèæ ýõýëñýí íèéãìèéí èäýâõ íü óëñ 
òºðèéí ýðõ ÷ºëººíèé òºëºº øèíý÷ëýãäñýí 
õ¿ñýë çîðèãèéã òýýã÷ àðä÷èëëûí äàâàëãàà 
áîëîí ºðãºæèæ, èë¿¿ îëîí óðãàëü÷, 
àðä÷èëñàí õýâëýë ìýäýýëëèéí ñàëáàð òóéëûí 
øààðäëàãàòàé áîëñîí þì. Èéì õºãæëèéí 
òýðã¿¿ëýã÷ íü Ìàëè, ªìíºä Àôðèê óëñ 
áàéëàà. Ìàëè óëñàä ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 1991 
îíû õóâüñãàëûí äàðàà íýýëòòýé áîëñîí. Õ¿í 
á¿ð õ¿ñýëò ãàðãàæ, òóñãàé çºâøººðºë ýçýìøèõ 
ýðõòýé áîëîâ. ªíººäºð òýíä îëîí íèéòèéí 
áîëîí óëñ òºðèéí äýìæëýã á¿õèé õºäººãèéí 
100 ãàðóé æèæèã õ¿éí ðàäèî àæèëëàäàã. 
Áàðóóí Àôðèêèéí áóñàä îðîí ÷ ýíý æèøýýã 
äàãàõ áîëæýý. Àðüñ ºíãººð ÿëãàâàðëàõ ¿çýë 
ãààð÷ áàéñàí ªìíºä Àôðèêò õ¿éí ðàäèîã, 
ºìíº íü àãààðûí äîëãèîí àøèãëàæ ÷àääàãã¿é 
áàéñàí äèéëýíõ îëíûã õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõ àðãà 
õýðýãñýë ãýæ ¿çýæ áàéëàà. ªìíºä Àôðèêèéí 
õ¿éí ðàäèî íü òºðèéí áîëîí àðèëæààíû 
ðàäèîãèéí çýðýãöýý ãóðàâäàã÷ õýâëýë 
ìýäýýëëèéí òîäîðõîé ñòàòóñòàé áà 100 ãàðóé 
õ¿éí ðàäèî òóñãàé çºâøººðºë ýçýìøäýã. 

Àâñòðàëèä 1972 îíä Àäåëåé õîòîä 5UV ðàäèî 
áàéãóóëàãäñàíààð õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 
ýõýëñýí áà îäîî òóõàéí óëñûí ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí áîäëîãî, õóóëü òîãòîîìæèä 
àëáàí ¸ñîîð òóñãàãäñàí áàéíà. Àçè, Íîìõîí 
äàëàéí áóñàä á¿ñ íóòàãò õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 
øèíýâòýð áºãººä àíõ 1991 îíä Ç¿¿í ªìíºä 
Àçè, Ôèëèïïèí óëñàä õýðýãæñýí Òàìáóëè 
òºñëèéí õ¿ðýýíä òîñãîíä ñóóðèëóóëñàí ÷àíãà 
ÿðèã÷ àøèãëàõ ñàíàà÷èëãààð ýõëýëýý òàâüæ, 
îäîî Èíäîíåçè, Òàéëàíä óëñàä õýäýí çóóí 
õ¿éí ðàäèî àæèëëàæ áàéíà. Íåïàë óëñàä 
1997 îíä Ñàãàðìàòõà ðàäèî áàéãóóëàãäñàí 
íü ªìíºä Àçè äàõü àíõíû õàðààò áóñ õ¿éí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëýã÷ áîëñîí áîë Ýíýòõýã óëñàä 
õ¿éí ðàäèîãèéí áîäëîãî áàòëàãäàõûã 2006 
îí õ¿ðòýë õ¿ëýýæ, õ¿÷èí òºãºëäºð áîëñíîîñ 
íü õîéø òºðèéí áóñ áàéãóóëëàãóóäàä ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí òóñãàé çºâøººðºë îëãîæ 
ýõýëñíýýð áèåëýëýý îëñîí þì. 

Èíòåðíåò íü õýâëýë ìýäýýëëèéí ñàëáàð äàõü 

òàëáàð áîëñíîîðîî õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
áîëîìæ, ïðàêòèêò æèíòýé íºëºº ¿ç¿¿ëæ, 
ðàäèî äîëãèîíû äàâòàìæ àøèãëàõã¿éãýýð 
õýâëýë ìýäýýëëèéí àãóóëãà ò¿ãýýõ çàâøààí 
íýìýãäñýí þì. Èíòåðíåòèéí ò¿ãýýëò íü Àëü-
Áàëàä ðàäèî (ºìíº íü AmmanNet Commu-
nity Radio ãýäýã áàéñàí)-ä 2000 îíä Éîðäàí 
óëñàä öàõèì õóóäàñ, ñàíñðûí äàìæóóëàëòàä 
ñóóðèëàí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýõëýõ áîëîìæ 
îëãîñîí áàéíà. Õàðèí õîæèì íü õýâëýë 
ìýäýýëýë äýõ øèíýòãýëèéí äàðàà ë áîãèíî 
äîëãèîíû òóñãàé çºâøººðºë àâ÷ýý. Òóí 
ñàÿõàí, Õÿòàäàä “Íýã äýýð íýìýõ íü íýã” 
(One Plus One) õýìýýõ õàðààò áóñ òºðèéí 
áóñ áàéãóóëëàãà Áýýæèíãèéí Ïàðàëèìïèéí 
¿åýð ýðõòíèé áýðõøýýëòýé èðãýäýä çîðèóëñàí 
öàõèì õýâëýë ìýäýýëëèéí òàëáàðòàé áîëñîí 
áà çîðèëòîò ñîíñîã÷äûíõîî õýðýãöýý, 
ñîíèðõîëä íèéöñýí, ¿íý öýíý á¿õèé ¿éë÷èëãýý 
¿ç¿¿ëæ áàéíà. 

Ýíýõ¿¿ ò¿¿âýðò ÿíç á¿ðèéí á¿ñ íóòàã, ñî¸ë, 
õýë, óëñ òºðèéí òîãòîëöîîãîîðîî ººð ººð, 
æèæèã, òîì óëñóóä, õîò, õºäººãèéí æèøýýã 
õàìðóóëñàí íü ãåîïîëèòèêèéí óòãààðàà ºðãºí 
õ¿ðýýòýé áîëñîí þì. Èðãýäèéí ýçýìøèë, 
îðîëöîî, ìºí ÷àíàðûí õóâüä øèíýëýã, ýñâýë 
ºâºðìºö, ò¿¿í÷ëýí ýõ ñóðâàëæ íîòîëãîîòîé, 
ýñâýë èòãýëòýé çýðãýýñ ¿ë õàìààðàí, 
òîõèðóóëàí õýðýãëýæ áîëîõóéö áàéõ, óÿëäàà 
õîëáîîòîé áàéõ, òîãòâîðòîé áàéäàë çýðýã 
íü ñàéí òóðøëàãûí æèøýýí¿¿äèéã ñîíãîõ 
øàëãóóð ¿ç¿¿ëýëò áîëñîí þì. 

Ò¿¿âýð íü ãóðâàí õýñãýýñ á¿ðäýíý. Íýãä¿ãýýð 
õýñýãò, õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí òààòàé îð÷èí 
á¿ðä¿¿ëýõ, òóõàéëáàë áîäëîãî, ýðõ ç¿é, 
çîõèöóóëàëò, ñàíõ¿¿æèëò áîëîí õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëýë áàéãóóëàõ, öýöýãëýí õºãæèõ îð÷èí 
á¿ðä¿¿ëýõýä äýìæëýã áîëîõóéö á¿òöèéã 
áàãòààí àðâàí óëñûí ñàéí òóðøëàãûí æèøýý 
îðóóëàâ. Õî¸ð äàõü õýñýãò, õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí ÷àíàðûí òîãòâîðòîé áàéäàëä 
àíõààð÷, óðò óäààí õóãàöààíä îðøèí òîãòíîõ, 
òóóøòàé áàéõ, çîõèöîõ ÷àäâàð ãýõ ìýò îíöëîã 
øèíæèéã õàðóóëñàí àðâàí æèøýýã äóðäàâ. 
Ãóðàâ äàõü õýñýãò, õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
íèéãýìä ¿ç¿¿ëýõ ¿ð íºëººíèé òóõàé àâ÷ 
¿çñýí áºãººä íèéãìèéí ººð÷ëºëò, àìüäðàë, 
àìüæèðãààã äýýøë¿¿ëñýí, çºð÷èëäººíèé ¿å 
äýõ íèéãìèéí óÿëäàà õîëáîî, õ¿ì¿¿íëýãèéí 
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õàìãààëàëò, çàñàãëàë, õàðèóöëàãûã 
áýõæ¿¿ëñýí, àðä÷èëàë, õºãæèëä îðîëöîîã 
íýìýãä¿¿ëñýí, ÿëãàâàðëàí ãàäóóðõàëòûã 
áàãàñãàñàí áîëîí áóñàä àøèã òóñûí òóõàé 
ºã¿¿ëñýí àðâàí æèøýý îðñîí þì. 

Æèøýý á¿ð ñàéí òóðøëàãûí òóõàé òîâ÷ òàíèë

öóóëãàòàé, äàðààãèéí àãóóëãàà èëýðõèéëñýí 
òîâ÷ òîäîðõîéëîëò, îíöëîã øèíæ¿¿äèéã 
õóðààíãóéëñàí áîëíî. Äýëãýðýíã¿é ìýäýýëýë 
õ¿ññýí õ¿ì¿¿ñò çîðèóëàí ýõ ñóðâàëæ, öàõèì 
õîëáîîñóóäûã çààñàí áàéãàà. 
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Õ¯ÉÍ ÕÝÂËÝË ÌÝÄÝÝËËÈÉÍ ÎÐ×ÈÍÃ 
Á¯ÐÄ¯¯ËÝÕ ÍÜ

Äýëõèé äàÿàð õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéã 
õ¿ëýýí çºâøººðºõ íü ýëáýã áîëñîí 
õýäèé ÷ ººðñäºº õ¿éí õýâëýë 

ìýäýýëëèéí õýðýãñëýý ýçýìøèõ, àæèëëóóëàõ 
ýðõèéã õºõè¿ëýí äýìæèõ, õàìãààëàõ õýðýãöýý 
øààðäëàãà áàéñààð áàéíà. Áîäëîãî, ýðõ ç¿é, 
çîõèöóóëàëòûí õ¿ðýý íü ºíºº õýð õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëýë áàéãóóëàõàä òóëãàð÷ áóé öîðûí ãàíö 
áýðõøýýë õýâýýð áàéíà. ¯¿íèé òóëä ÷óõàì 
ÿìàð íºõöºë øààðäëàãà õýðýãòýé áàéãààã õàðæ 
áîëîõóéö áîäëîãî, ýðõ ç¿é, çîõèöóóëàëòûí 
äýëõèéí òóðøëàãà ºíººäºð áýëõíýý áàéíà. 
Ãýâ÷ îëîí óëñ îðîíä õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
õýðýãñýë áàéãóóëàõ, öýöýãëýí õºãæ¿¿ëýõýä 
äýìæëýã ¿ç¿¿ëýõ¿éö áîäëîãî, ýðõ ç¿é, 
çîõèöóóëàëòûã áèé áîëãîõ øààðäëàãàòàé 
áàéãàà þì. 

Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí îð÷èíã á¿ðä¿¿ëýõ 
àñóóäëûã óëñ òºðèéí ºðãºí àãóóëãûí õ¿ðýýíä 
àâ÷ ¿çýõ ¸ñòîé. Àðä÷èëàë, õóóëü äýýäëýõ 
¸ñ ñóë, õ¿íèé ýðõ, ÿëàíãóÿà ¿çýë áîäëîî 
èëýðõèéëýõ ýðõ ÷ºëººã ¿ë õ¿íäýòãýäýã òèéì 
íºõöºëä õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë íü îíöãîé 
ñîðèë áýðõøýýëòýé òóëãàðäàã. Àðä÷èëëûã 
ã¿íçãèéð¿¿ëýõ, íèéòèéí àøèã ñîíèðõëûã 
äýýäëýõ ¿¿äíýýñ ÷ºëººò, õàðààò áóñ, îëîí 
óðãàëü÷ õýâëýë ìýäýýëëèéã õºãæ¿¿ëýõèéã 
õ¿ëýýí çºâøººðñºí íºõöºëä ë õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí îð÷èí òààòàé áîëíî. (Buck-
ley et al.2008)1 Äýëõèéí õ¿éí ðàäèî 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí õîëáîî (AMARC)-
íîîñ õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí àðä÷èëñàí 
õóóëü òîãòîîìæèéí ñàéí òóðøëàãûí 14 
çàð÷èì (AMARC-ALC-2008) áîëîâñðóóëàí 
ãàðãàñàí þì. Ýíý íü öààøäàà õóóëü 
òîãòîîã÷, èäýâõòýí¿¿äèéã õóóëü òîãòîîìæ 
áîëîâñðóóëàõàä íü ÷èãë¿¿ëýõ çàãâàð þì. 

Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õºãæëèéí îð÷íûã 
á¿ðä¿¿ëæ áóé áîäëîãî, ýðõ ç¿é, çîõèöóóëàëò 
íü ò¿¿íèéã õ¿ëýýí çºâøººðºõ, õ¿ðòýýìæòýé 
áîëãîõ, äýìæëýã ¿ç¿¿ëýõ ãýñýí ¿íäñýí ãóðâàí 
øèíæ ÷àíàðûã àãóóëäàã. Ýõíèéõ íü õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëëèéã ºâºðìºö ñàëáàð ãýæ 
àëèâàà õî¸ðäìîë óòãàã¿éãýýð òîâ òîäîîð 

õ¿ëýýí çºâøººðºõ àñóóäàë þì. Õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí ¿íäñýí øèíæèéã íýãòãýí 
ä¿ãíýâýë, àøãèéí òºëºº áóñ àæèëëàõ õýäèé 
÷ õ¿é îëíû àøèã òóñûí òºëºº áàéãààãààðàà 
íèéãýìä õîæîîòîé, ¿éë÷èëãýýãýý çîðèóëæ 
áóé òýð õ¿ì¿¿ñ íü ýçýìøèæ, õàðèóöëàãà 
õ¿ëýýäýã, àãóóëãà òóóðâèõ, óäèðäàõàä íü 
îðîëöäîã. Õî¸ðò, ýðõ ç¿é, çîõèöóóëàëòûí 
òîãòîëöîîíû òóõàé àñóóäàë áºãººä ýíý íü 
ðàäèî äîëãèîíû õ¿ðòýýìæèéí øóóä, èë 
òîä ¿éë ÿâö, õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí ¿éë 
àæèëëàãààíä øààðäëàãàòàé ò¿ãýýëòèéí àðãà 
õýðýãñëýýð õàíãàõàä îðøèíî. Äîëãèîí áîëîí 
áóñàä íººöèéí õóâààðèëàëò õ¿é îëîíä 
ñóóðèëñàí áàéãóóëëàãûí õýðýãöýý øààðäëàãàä 
íèéöñýí áàéõ ¸ñòîé. Ýíý íü õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí ¿éë÷èëãýýãýýð õàíãàõ òýðõ¿¿ õ¿é 
îëíûã øààðäëàãàã¿é ñààä òîòãîðîîñ ÷ºëººëºõ, 
àíãèä áàéëãàõ, ìºí ¿éë ÿâöûã óëñ òºðèéí 
õºíäëºíãèéí íºëººã¿é ýòãýýä óäèðääàã áàéõ 
ãýñýí ¿íäñýí øèíæ¿¿äýýð òîäîðõîéëîãäîíî. 
Ãóðàâò, õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí òîãòâîðòîé 
áàéäàë, õºðºíãèéí íººöòýé õîëáîîòîé ýðõ 
ç¿é, çîõèöóóëàëòûí àñóóäàë þì. Äîëãèîíû 
õ¿ðòýýìæèéí õóâüä ãýâýë òóñãàé çºâøººðëèéí 
õóðààìæààñ ÷ºëººëºõ, ýñâýë õóðààìæ áýëýã 
òýìäýã òºäèé áàéõ ¸ñòîé áºãººä õ¿é îëîíä 
õýä õýäýí íººö àøèãëàõûã õîðèãëîæ ¿ë áîëíî. 
Îðëîãûí ýõ ¿¿ñâýðò ¿íäýñëýëã¿é õÿçãààðëàëò 
òîãòîîæ áîëîõã¿é. Õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 
ýðõëýã÷äèéã ¿éë÷èëãýýãýý çîðèóëæ áóé òýð 
èðãýäýýñ ýäèéí çàñãèéí äýìæëýã õ¿ñýõèéã 
äýìæèõèéí çýðýãöýý òºñâèéí ñàíõ¿¿æèëòèéã 
õàðààò áóñààð çàõèðàí çàðöóóëàõ ìåõàíèçìûí 
äàãóó òóñëàìæ ¿ç¿¿ëíý. 

Ýäãýýð øèíæ ÷àíàð íü îëîí îðíû õ¿éí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ýðõ ç¿é, çîõèöóóëàëòûí 
õ¿ðýýíä áàãòñàí áàéäàã õýäèé ÷ ¿ð ä¿íòýé 
õýðýãæèæ ÷àäàõã¿é áîë ñàéí áîäëîãî, ýðõ 
ç¿é, çîõèöóóëàëò äàíãààðàà õàíãàëòã¿éã 
òýìäýãëýâýë çîõèíî. Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
õýðýãñýë áàéãóóëàõ, õºãæ¿¿ëýõèéã äýìæäýã, 
õºõè¿ëäýã òèéì îð÷èí á¿ðä¿¿ëýõýä äàõèàä 
ººð õî¸ð á¿ðýëäýõ¿¿í õýñýã ÷óõàë áîëäîã. 
Ýõíèéõ íü, õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õºãæëèéã 

1 Buckley, S., K.Duer, T.Mendel and S. O`Siochru (2008) Broadcasting, Voice and Accountability: A public interest approach to 
policies, laws and regulations, Ann Arbor: University of Michigan Press
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õºõè¿ëýí äýìæäýã; áîäëîãî, ýðõ ç¿é, 
çîõèöóóëàëòûã ñàéæðóóëàõ ëîááè õèéäýã, 
íººöèéã õóâààðèëäàã, òîãòâîðòîé áàéäëûã 
õàíãàõ, íèéãýìä ¿ç¿¿ëýõ ¿ð íºëººã áèé 
áîëãîõûí òºëºº õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
ñàëáàðò òóñëàìæ, ¿éë÷èëãýý ¿ç¿¿ëäýã òèéì 
èðãýíèé íèéãýìä ñóóðèëñàí íºëººëëèéí 
á¿ëýã, òºëººëëèéí ýâëýë õîëáîîä áèé ýñýõ 
íü ÷óõàë. Õî¸ðò, ñîíãîãäñîí òºëººëºã÷èä, 
òºðèéí àëáàí õààã÷, çîõèöóóëàã÷ áîëîí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí çîõèñòîé áîäëîãî, õóóëü 
òîãòîîìæ, çîõèöóóëàëòûã áîëîâñðóóëäàã, 
ýñâýë õýðýãæ¿¿ëäýã áóñàä õ¿ì¿¿ñèéí äýìæëýã 
÷óõàë þì.  

Ãàðûí àâëàãûí ýíý õýñýãò õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí õºãæëèéã äýìæèæ, õºõè¿ëäýã 
çàðèì áîäëîãî, ýðõ ç¿é, çîõèöóóëàëò, ìºí 
îëîí íèéòèéí áóþó òºðèéí ñàíõ¿¿æèëòèéí 
ìåõàíèçìûí òóõàé òîäîòãîí ºã¿¿ëýõýýñ ãàäíà 
õýâëýë ìýäýýëëèéí áîäëîãûí øèíýòãýë, ìºí 
õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí ñàëáàðûã õºãæ¿¿ëýõýä 
æèíòýé õóâü íýìýð îðóóëñàí òóñ ñàëáàðûí 
õîëáîîä, áóñàä ýòãýýäèéí æèøýýã áàãòààâ. 
Áåíèí, Óðóãâàé óëñ íü õ¿éí ðàäèîãèéí 
õºãæëèéã äýìæäýã õóóëü, çîõèöóóëàëòòàé. 
Áåíèí óëñ íü Àôðèêòàà õàðààò áóñ 
çîõèöóóëàëòûí øèëäýã çàãâàðûí íýã áîëîõûã 
òýìäýãë¿¿øòýé. Õàðèí Óðóãâàé áîë õ¿éí, 
õóâèéí, îëîí íèéòèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã÷äèéí 
õîîðîíä äàâòàìæèéã èë òîäîîð òýíöâýðòýé 
õóâààðèëäàã öººí îðíû íýã þì. Äàíè, Ôðàíö, 
ªìíºä Àôðèêèéí òºðèéí ñàíõ¿¿æèëò îëãîäîã 
ìåõàíèçìûí æèøýý ýíä ìºí îðñîí. Äàíè 
óëñàä îëîí íèéòèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
òîãòîëöîîã äýìæèõèéí òóëä àéë ºðõ¿¿äýýñ 
àâäàã òóñãàé çºâøººðëèéí õóðààìæèéí íýã 
õýñãèéã õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéã äýìæèõýä 
çîðèóëäàã áàéíà. Ôðàíöàä áîë àðèëæààíû 

áóñ îðîí íóòãèéí ðàäèîãèéí ñàíõ¿¿ãèéí 
äýìæëýã íü àðèëæààíû ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
îðëîãîä íîãäóóëñàí òàòâàðààñ á¿ðýëääýã 
àæýý. ªìíºä Àôðèêò Õýâëýë ìýäýýëëèéí 
õºãæèë, îëîí òàëò áàéäëûí àãåíòëàã 
íü õîëèìîã çàãâàð àøèãëàäàã áºãººä 
òóõàéëáàë, õóâèéí áîëîí îëîí íèéòèéí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷äèéí àëü àëèíûõ 
íü õóâü íýìðýýñ á¿ðääýã ñàíä òºâëºð¿¿ëñýí 
õºðºíãººð õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã, áàãà 
õýìæýýíèé àðèëæààíû õýâëýë ìýäýýëëèéí 
õýðýãñýëä äýìæëýã ¿ç¿¿ëäýã áàéíà. Íåïàë 
óëñûí Õ¿éí ðàäèî ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
õîëáîî (ACORAB) íü óëñ òºðèéí èõýýõýí 
ñîðèëò áýðõøýýëòýé òóëãàðàí áàéæ, õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí ñàëáàðûã õàìãààëàõàä 
ãîëëîõ ¿¿ðýã ã¿éöýòãýæýý. Ýêâàäîð óëñàä 
íèéòèéí áîëîâñðîëûí2 ðàäèîãèéí çîõèöóóëàõ 
õîðîî (CORAPE) íü áîäëîãî, ýðõ ç¿éí 
õóâüä óã ñàëáàðûã õ¿ëýýí çºâøººðºõ, ìºí 
äýìæëýãèéí ¿éë÷èëãýýíèé õ¿ðýýã õºãæ¿¿ëýõýä 
õóâü íýìðýý îðóóëñàí áàéíà. Òàéëàíäàä 
èäýâõòí¿¿äèéã ºðãºí õ¿ðýýíä íýãòãýñýí 
“Õýâëýë ìýäýýëëèéí øèíýòãýëèéí òºëºº àÿí” 
õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéã õºõè¿ëýí äýìæèõ, 
ò¿¿íä çîðèóëàí äîëãèîíû äàâòàìæèéí 
íººöèéã õàìãààëàõàä ãîë ¿¿ðýã ã¿éöýòãýñýí 
áîë Ýëü Ñàëüâàäîð óëñàä Ýëü Ñàëüâàäîðûí 
Îðîëöîî á¿õèé ðàäèî, õºòºëáºðèéí õîëáîî 
(ARPAS) íü ººðèéí ñ¿ëæýýíä íýãäñýí õ¿éí 
ðàäèî ñòàíöóóäàä äàâòàìæ õóâààðèëàõûí 
òóëä ¿íäýñíèé õýìæýýíä äàâòàìæ õóäàëäàí 
àâàõ ñòðàòåãèéí øèéäâýð ãàðãàñàí àæýý. Èõ 
Áðèòàíèä Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õîëáîî 
(CMA) íü èíòåðíåòýýð ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 
äàìæóóëàõàä øóóðõàé äàñàí çîõèöîõîä íü 
çîðèóëàí ãèø¿¿ääýý òåõíèêèéí òóñëàëöàà 
¿ç¿¿ëñýí àæýý.

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- AMARC-ALC (2008) Principles for a Democratic Legislation on Community Broadcasting 
http://amarcwiki.amarc.org/upload/documents/Principles_Community_Broadcasting_legislation.pdf
- Buckley, S., K.Duer, T.Mendel and S. O`Siochru (2008) Broadcasting, Voice and Accountability: A public interest approach to policies, laws 
and regulations, Ann Arbor: University of Michigan Press 

2 popular education - хялбаршуулсан байдлаар иргэдэд улс төр, нийгэм, эдийн засгийн мэдлэг олгодог хэлбэр (Орч.)
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Áåíèí óëñàä 1990 îíû ¯íäñýí õóóëèàð ¿ã õýëýõ 
ýðõ ÷ºëººã õ¿ëýýí çºâøººð÷, áàòàëãààæóóëñàí 
áºãººä 1992 îíä áàéãóóëàãäñàí Haute Au-
torite de l’Audiovisuel et de la Communication 
(HAAC) õýìýýõ õàðààò áóñ çîõèöóóëàëòûí 
áàéãóóëëàãà ýðõ ÷ºëººã õàìãààëäàã. HAAC íü 
äóó, ä¿ðñ áè÷ëýãèéí ñàëáàðûã ëèáåðàëü÷ëàí, 
õóâèéí ðàäèî, òåëåâèçèéí ¿éë÷èëãýýã íýýëòòýé 
áîëãîñîí 1997 îíû íàéìäóãààð ñàðûí 20-íû 
ºäðèéí 97-010 òîîò õóóëèéã õýðýãæ¿¿ëýõ ¿¿ðýã 
õ¿ëýýäýã.   
HAAC íü àðèëæààíû áîëîí àðèëæààíû 
áóñ ðàäèîãèéí ÿëãààã òîãòîîæ, àðèëæààíû 
áóñ ðàäèîãèéí ¿éë÷èëãýýíèé æóðàì, òóñãàé 
çºâøººðºë îëãîõ øàëãóóð çîõèöóóëàëòûí 
óäèðäàìæ (Cahiers des Charges)-èéã 
áîëîâñðóóëàí ìºðääºã. HAAC-ûí øààðäëàãûí 
äàãóó õ¿éí ðàäèîíóóä íü àøãèéí áóñ 
íèéãýìëýã õýëáýðýýð çîõèîí áàéãóóëàãäàõ 

BENIN: West African model  
for media regulation

SUMMARY

Community radio in Benin commenced after the liberalization of broadcasting in 
1997 which opened the media landscape to private radio and television, including 
community broadcasting. There are now around 47 licensed community radios and 
other non-commercial radio services. Benin has an independent regulator which 
is responsible for the licensing and regulation of community radio services and the 
management of a media support fund which includes grants for community radio.

Freedom of speech is recognized and guaranteed 
in Benin according to the 1990 Constitution, and  is 
protected by the Haute Autorite de l’Audiovisuel et de 
la Communication (HAAC), an independent regulatory 
body established in 1992. The HAAC is responsible for 
the application of the Law No 97-010 of 20 August 1997 
which provides for the liberalization of the audio-visual 
sector and opening to the establishment of private 
radio and television services. The HAAC distinguishes 
between Commercial Radio and Non-Commercial 
Radio and it publishes regulatory guidelines (Cahiers 
des Charges) setting out the procedure and criteria 
for licensing of Non-Commercial Radio services. 
Community radios are required by HAAC to be organized 
as non-profit associations, and to invest a management 
committee with executive powers that is comprised 
of representatives of the local community. This will 
generally include members of community organisations, 
women groups, and other organisations.

In addition to the not-for-profit status, the HAAC 
identifies Community Radio by its range, its focus on a 
specific community, its use of specific languages and 
its programming having a focus on local information 
and mobilization, cultural development and further 
education.  The licensing process for community radio 
starts with the HAAC publishing the list of available 
frequencies based on its frequency map and issuing a 
published call for applications from all sectors, public, 
private and commercial. It processes the received 
applications and allocates the frequencies based on the 
proposed programme content as well as the viability 
of the proposed services. Applications for frequencies 
are examined publicly, in the presence of the HAAC 
representatives, the applicants and the general public. 

The HAAC enforces the Code of Ethics of the Association 
of Journalists of Benin (Association des Journalistes 
du Benin) and works with the self regulatory body, 
Observatory on Ethics in the Media (Observatoire de 
la Deontologie dans les Medias), to see that broadcast 
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ÁÅÍÈÍ ÓËÑ: Õýâëýë ìýäýýëëèéí 
çîõèöóóëàëòûí Áàðóóí Àôðèêèéí çàãâàð

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Áåíèí óëñàä ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéã ëèáåðàëü÷èëæ, õýâëýë ìýäýýëëèéí ñàëáàðò õóâèéí 
ðàäèî, òåëåâèç, ìºí õ¿éí îëîí íèéòèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéã íýýëòòýé áîëãîñíû äàðàà 
1997 îíä õ¿éí ðàäèî ¿¿ñ÷ áèé áîëæýý. 
Òýíä îäîî òóñãàé çºâøººðºë á¿õèé 47 îð÷èì õ¿éí ðàäèî, àðèëæààíû áóñ áóñàä ðàäèî 
¿éë÷èëãýý ¿ç¿¿ëæ áàéíà. Áåíèí óëñàä õ¿éí ðàäèîãèéí ¿éë÷èëãýýíèé òóñãàé çºâøººðºë, 
çîõèöóóëàëòûã õàðèóöàæ, ìºí õ¿éí ðàäèîä îëãîõ òýòãýëãèéã õàìðóóëàí, õýâëýë 
ìýäýýëëèéã äýìæèõ õºðºíãèéã çàõèðàí çàðöóóëäàã õàðààò áóñ çîõèöóóëàã÷ àæèëëàäàã.

áºãººä íóòãèéí èðãýäèéí òºëººëëººñ á¿ðäñýí 
ã¿éöýòãýõ ýðõ ìýäýë á¿õèé óäèðäëàãûí õîðîî 
áàéãóóëíà. Ýíý íü åðºíõèéäºº õ¿é îëíû 
áàéãóóëëàãóóä, ýìýãòýé÷¿¿äèéí á¿ëýã, áóñàä 
áàéãóóëëàãûí ãèø¿¿äýýñ á¿ðääýã. 

ÍÀÀÑ íü õ¿éí ðàäèîã àøãèéí áóñ ñòàòóñààñ 
ãàäíà ðàäèîãèéí õàìðàõ õ¿ðýý, òîäîðõîé 
íýã õ¿é îëîíä ÷èãëýñýí, òîäîðõîé íýã õýë 
õýðýãëýäýã, îðîí íóòãèéí ìýäýýëýë, èðãýäèéã 
èäýâõæ¿¿ëýõ, ñî¸ëûí õºãæèë, öààøäûí 
áîëîâñðîëä íü ÷èãëýñýí íýâòð¿¿ëãèéí 
õºòºëáºðòýé ýñýõýýð íü õ¿éí ðàäèî ãýæ 
õ¿ëýýí çºâøººðäºã áàéíà. Õ¿éí ðàäèîä 
òóñãàé çºâøººðºë îëãîõ ¿éë ÿâö íü ÍÀÀÑ-
ààñ äàâòàìæèéí òºëºâëºëòºä òóëãóóðëàñàí 
áîëîìæèò äàâòàìæèéí æàãñààëòûã íèéòëýõ, 
îëîí íèéòèéí, õóâèéí, àðèëæààíû á¿õèé 
ë ñàëáàðààñ ºðãºäºë õ¿ëýýí àâàõ óðàëäààí 
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çàðëàõààñ ýõýëäýã áàéíà. ¯éë ÿâö íü 
ºðãºäëèéã õ¿ëýýí àâ÷ õÿíàí, õºòºëáºðèéí 
àãóóëãà, ñàíàë áîëãîæ áóé ¿éë÷èëãýý õýðýãæèõ 
áîëîìæòîé ýñýõýä òóëãóóðëàí äàâòàìæèéã 
õóâààðèëíà. 

Äîëãèîíû äàâòàìæ õ¿ññýí ºðãºäë¿¿äèéã 
ÍÀÀÑ, ºðãºäºë ãàðãàã÷èä, îëîí íèéòèéí 
òºëººëëèéã áàéëöóóëàí îëíû ºìíº èë òîä 
øàëãàðóóëäàã.   

ÍÀÀÑ íü Áåíèí óëñûí Ñýòã¿¿ë÷äèéí õîëáîî 
(Association des Journalistes du Benin)-íû 
¨ñ ç¿éí ä¿ðìèéí áèåëýëòýä õÿíàëò òàâüæ, 
“Õýâëýë ìýäýýëëèéí ¸ñ ç¿éí àæèãëàã÷” (Ob-
servatoire de la Deontologie dans les Medias) 
ººðèéí çîõèöóóëàëòûí áàéãóóëëàãàòàé 
õàìòðàí àæèëëàæ, ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
àãóóëãà íü ìýðãýæëèéí õýì õýìæýý, ¸ñ ç¿éä 

íèéöñýí ýñýõèéã íÿãòàëäàã. Ýíý íü ñàíóóëãà 
ºãºõ, ñàðûí õóãàöààãààð ¿éë àæèëëàãààã 
ò¿ð çîãñîîõ, òóñãàé çºâøººðëèéí õóãàöààã 
áîãèíîñãîõ, ýñâýë äîëãèîíûã öóöëàõ çýðýã 
õàðèóöëàãà õ¿ëýýëãýæ áîëíî.

Õ¿éí ðàäèîãèéí ñàíõ¿¿æèëòèéã èõýâ÷ëýí 
çàð ìýäýý, ñî¸ëûí àðãà õýìæýý, ñàéí äóðûí 
àæèë ãýõ ìýòýýð äàìæóóëàí íóòãèéí èðãýäýýñ 
á¿ðä¿¿ëäýã. Îëîí óëñûí õàíäèâëàã÷äûí õóâü 
íýìýð íü òîíîã òºõººðºìæ àâàõ ýõ ¿¿ñâýð 
áîëäîã áàéíà. Æèëèéí 200,000 àì.äîëëàð 
îð÷èì õýìæýýíèé òºñâèéí ñàíõ¿¿æèëò íü õ¿éí 
ðàäèîã õàìðóóëàí õýâëýë ìýäýýëëèéí á¿õèé 
ë õýðýãñë¿¿äýä çîðèóëàãääàã. Ñóðãàëò, õýâëýë 
ìýäýýëëèéí æèæèã òºñë¿¿äèéí ñàíõ¿¿æèëòèéã 
ÍÀÀÑ çàõèðàí çàðöóóëíà. Ñàíõ¿¿æèëò õ¿ññýí 
òºñë¿¿äèéã àãóóëãà, ÷àíàðààð íü ñîíãîí 
øàëãàðóóëäàã àæýý. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Republique du Benin (1992) Loi Organique no. 92-021 du 21 août 1992 relative à la Haute Autorité de l’Audiovisuel et de la 
Communication (HAAC) 
http://www.haacbenin.org/article.php3?id_article=97 (accessed 31/12/2009) 
- Republique du Benin (1997) Loi Organique no. 97-010 du 20 aout 1997 portant libéralisation de l’espace audiovisuel et dispositions 
spéciales relatives aux délits en matière de presse et communication audiovisuelle 
- HAAC (1998) Cahiers des charges pour l’installation et l’exploitation d’une radiodiffusion sonore privée non commerciale http://www.
haacbenin.org/article.php3?id_article=105 (accessed (31/12/2009) 
 
 ÕÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

La Haute Autorité de l’Audiovisuel et de la Communication 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.haacbenin.org 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Çîõèöóóëàëòûí õ¿ðýý íü àðèëæààíû áóñ 
ðàäèî ¿éë÷èëãýýã õàíãàíà
 Îëîí íèéòèéí ñîíñãîë õèéõ çýðãýýð 
äîëãèîí õóâààðèëàõ íýýëòòýé, èë òîä 
òîãòîëöîîòîé
 Õýâëýë ìýäýýëëèéí ñàëáàðûã õàìðóóëæ, 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí àãóóëãûã õàìòðàí 
çîõèöóóëäàã
 Ñàíõ¿¿æèëòèéí ÿíç á¿ðèéí ýõ ¿¿ñâýðòýé 
áºãººä ¿¿íä òºñâèéí ñàíõ¿¿æèëòèéí 
ìåõàíèçì áàãòäàã.

content respects professional standards and ethics. 
It can apply sanctions which can include a warning, 
suspension for a month, reduction in the licence 
duration, or withdrawal of the frequency.

Funding of community radio is generally derived from 
the communities served through announcements, 
cultural events, and volunteer work. Contributions from 

international donors have been a source of support for 
equipment. A public fund, amounting to around US$ 
200,000 per annum, is available to all the media houses, 
including community radio. It is managed by HAAC to 
fund training and small media projects. Proposals for 
funding are selected according to their content and 
quality.

KEY CHARACTERISTICS

 → Regulatory framework provides for 
non-commercial radio services

 → Open and transparent system for 
allocating frequencies including 
public hearings

 → Co-regulation of broadcast content 
with the media sector involved

 → Diverse sources of funding including 
a public funding mechanism 
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Äàíè óëñàä õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã (ikke-kom-
mercielle lokale radio- og TV-stationer) 1970-
ààä îíä îðîí íóòãèéí êàáåëèéí òåëåâèçèéí 
òóðøèëòààñ ýõýëñýí ò¿¿õòýé áºãººä 1983 îíä 
àíõíû àðèëæààíû áóñ îðîí íóòãèéí ðàäèîä 
òóðøèëòûí æóðìààð òóñãàé çºâøººðºë 
îëãîñíîîð èë¿¿ ºðãºí õ¿ðýýòýé 
õºãæëèéí ýõëýë òàâèãäæýý. 1986 
îíä õ¿éí ðàäèî òîãòìîëæèæ, 
1987 îíä õ¿éí òåëåâèçòýé áîëîí 
ºðãºæñºí áàéíà. Îðîí íóòãèéí àðèëæààíû 
ºðãºí íýâòð¿¿ëýã õîæèì íü áèé áîëæ, 1989 
îíîîñ çàð ñóðòàë÷èëãàà ÿâóóëàõûã çºâøººð÷, 
2003 îíîîñ ñ¿ëæýý áàéãóóëàõ çºâøººðºë 
îëãîãäñîí. Îðîí íóòãèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 
íü èõýíõäýý àðèëæààíû áóñ áàéäàã. ¯¿íèé 
çýðýãöýý ¿íäýñíèé áîëîí á¿ñ íóòãèéí 
õýìæýýíä àðèëæààíû ºðãºí íýâòð¿¿ëýã íü 

DENMARK: Extended concept of public 
service broadcasting

SUMMARY

Denmark has a well established community broadcasting sector with 175 non-
commercial local radio stations and 277 non-commercial local television stations (115 
carried on cable systems and 164 distributed by terrestrial broadcasting). Community 
broadcasting development has taken priority over local commercial broadcasting. 
Since 1997, Government funding has been provided through earmarking part of the 
licence fee - a tax paid by all households to support public service broadcasting.

Community broadcasting (ikke-kommercielle lokale 
radio- og TV-stationer) in Denmark dates back to early 
experiments with local cable television in the 1970s and 
a more comprehensive scheme starting in 1983 when 
the first non-commercial local radio services were 
licensed on a trial basis. Community 
radio was put on a permanent footing 
in 1986, which was extended to 
include community television in 1987. 
Local commercial broadcasting followed later, with 
advertising allowed from 1989 and the establishment of 
networks allowed from 2003. Local radio and television 
broadcasting remain predominantly non-commercial, 
while commercial broadcasting competes, at national 
and regional level, with the public broadcaster, 
Danmarks Radio and TV2. 

The introduction of advertising on commercial radio and 
television was accompanied by the establishment of a 
support fund for non-commercial services, based on a 
tax levied on the commercial broadcasters. In practice 

little money came from this scheme as the commercial 
broadcasters adopted avoidance strategies. In 1991 it 
was discontinued. From 1994, community radio benefited 
from access to financial support from the state lottery 
pools. In 1997 a subsidy scheme was established in law 

that recognised the non-commercial 
broadcasters as part of an extended 
concept of public service. This has 

continued to the present day. In 2009 it 
provided a grant-in-aid budget for the year of 52.9 million 
Danish Kroner (US$ 10.2 million). 

The support fund for non-commercial local radio and 
television is administered by the Radio and Television 
Board - an independent regulatory body also responsible 
for issuing licences to private and community 
broadcasters, and for monitoring whether broadcasters 
are fulfilling their legal obligations. Part of the fund is to 
support core operating costs and part is for programme 
making, allocated competitively to promote the provision 
of local information, citizens’ access, support for 
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ÄÀÍÈ ÓËÑ: Îëîí íèéòýä ¿éë÷èëäýã 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ºðãºòãºñºí áîäëîãî

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Äàíè óëñ íü 175 àøãèéí áóñ íóòãèéí ðàäèî, 277 àøãèéí áóñ òåëåâèç (¿¿íýýñ 115 íü 
êàáåëü, 164 íü ãàçðûí äàìæóóëàëòààð ºðãºí íýâòð¿¿ëýã öàöäàã) á¿õèé õ¿éí ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí ñàéí òîãòîëöîîòîé. Õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí õºãæèë íü îðîí íóòãèéí 
àðèëæààíû ºðãºí íýâòð¿¿ëãýýñ èë¿¿ ÷óõàëä òîîöîãääîã. 1997 îíîîñ Çàñãèéí ãàçðûí 
ñàíõ¿¿æèëòèéã îëîí íèéòýä ¿éë÷èëäýã ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéã äýìæèõèéí òóëä àéë ºðõèéí 
òºëæ áóé òàòâàð áóþó õóðààìæèéí òºëáºðººñ çàðèì õýñãèéã íü çîðèóëàõ õýëáýðýýð 
îëãîäîã.

îëîí íèéòèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷èä, 
Äàíèéí Ðàäèî, TV2 ãýñýí ñóâãóóäòàé 
ºðñºëääºã. 

Àðèëæààíû ðàäèî, òåëåâèçýä çàð 
ñóðòàë÷èëãàà ÿâóóëæ ýõýëñýíòýé çýðýãöýí 

àðèëæààíû ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
òºëæ áóé òàòâàðààñ àðèëæààíû 
áóñ ¿éë÷èëãýýã äýìæèõ ñàí 
áàéãóóëæýý. Àðèëæààíû ºðãºí 

íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷èä ¿¿íýýñ çàéëñõèéõ 
áîäëîãî áàðèìòàëæ ýõýëñíýýð õýðýã äýýðýý 
ìàø áàãà ìºíãº îðæ èðæýý. Èéíõ¿¿ 1991 
îíä ¿¿íèéã çîãñîîñîí áàéíà. 1994 îíîîñ 
õ¿éí ðàäèîã óëñûí õîíæâîðò ñóãàëààãààð 
äàìæóóëàí ñàíõ¿¿ãèéí äýìæëýã ¿ç¿¿ëýõýýð 
áîëñîí. 1997 îíä àðèëæààíû áóñ ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéã îëîí íèéòýä ¿éë÷èëäýã ºðãºí 
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 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

-  Äàíèéí Ñî¸ëûí ÿàì http://www.kum.dk
-  Sammenslutningen af lokale radio- og TV-stationer i Danmark http://www.slrtv.dk/
-  Jauert, Per and Prehn, Ole (2003) The Danish Subsidy Scheme for Non-Commercial Local Stations, Javnost Vol 10, No1 
http://www.javnost-thepublic.org/article/2003/1/5/  

 ÕÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Styrelsen for Bibliotek og Medier 
Óòàñ: +45 33733373 
Ýëåêòðîí øóóäàí: post@bibliotekogmedier.dk 

Öàõèì õóóäàñ:  http://www.bibliotekogmedier.dk 

íýâòð¿¿ëãèéí õýñýã õýìýýí ºðãºòãºñºí ¿çýë 
áàðèìòëàëûã õóóëèàð õ¿ëýýí çºâøººð÷ óëñûí 
òàòààñ ºãºõ áîëñîí áàéíà. Ýíý íü îäîîã õ¿ðòýë 
¿ðãýëæèëæ áàéíà. 2009 îí ãýõýä òóñëàìæèéí 
òýòãýëýãò æèëèéí òºñâººð 52,9 ñàÿ Äàíè êðîí 
áóþó 10,2 ñàÿ àì.äîëëàðûã îëãîñîí áàéíà. 

Îðîí íóòàã äàõü àðèëæààíû áóñ ðàäèî, 
òåëåâèç¿¿äýä îëãîõ ñàíõ¿¿æèëòèéí 
äýìæëýãèéã õàðààò áóñ çîõèöóóëàã÷ Ðàäèî 
òåëåâèçèéí óäèðäàõ çºâëºë øèéäâýðëýäýã. 
Ýíý ýòãýýä íü õóâèéí, õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 
ýðõëýã÷äýä òóñãàé çºâøººðºë îëãîõ, ò¿¿í÷ëýí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷èä õóóëèàð õ¿ëýýñýí 
¿¿ðãýý õýðõýí áèåë¿¿ëæ áóéä ìîíèòîðèíã 
õèéäýã þì. Ñàíõ¿¿æèëòèéí íýã õýñãèéã óðñãàë 
çàðäàëä äýìæëýã ¿ç¿¿ëýõ, íºãºº õýñãèéã 
íü íýâòð¿¿ëýã áýëòãýõýä çîðèóëàí îðîí 
íóòãèéí ìýäýýëýë, èðãýäèéí õ¿ðòýýìæèéã 
õºõè¿ëýí äýìæèõ, öººíõèéí á¿ëýã, ÷àíàðòàé 
õºòºëáºðèéã äýìæèõèéí òóëä ºðñºëä¿¿ëýõ 
¿íäñýí äýýð õóâààðèëäàã. Ýíý õºðºíãº íü 
õóðààæ áóé áàéäëààðàà, íýã õ¿íä íîãäîõ 
õýìæýýãýýðýý ÷ (æèëä íàñàíä õ¿ðñýí íýã õ¿í 2 
àì.äîëëàð îð÷èì) îëîí íèéòýä ¿éë÷ëýõ ºðãºí 

minority groups and programming quality. The fund is 
notable both for its size, being, per capita, the largest 
of its kind in Europe (at around 2 US dollars per adult 
per annum), and for its mechanism, being drawn from 
funds collected to support public service broadcasting. 
It was introduced after other approaches had been tried 
and has demonstrated its stability through changes 
of government and over an extended period. The dual 
emphasis on both core costs and support for programme 
making has enabled some guarantee of economic 

stability to community broadcasters while retaining a 
competitive element that can reward good practice in 
programming making. The mechanism is transferable 
to other countries that collect a television licence fee or 
other tax in order to support public service broadcasting. 
While there may be policy objections in some countries 
to deploying the licence fee in this way, Denmark has 
demonstrated its use without adverse impact on the 
main public service broadcaster.

KEY CHARACTERISTICS

 → Strategic public funding mechanism for 
community broadcasting

 → Earmarked portion of the household tax for public 
service broadcasting

 → Funding is provided for both operating costs 
and programme making

 → Fund is administered by an independent  
regulatory body

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Danish Ministry of Culture http://www.kum.dk

 ⎯ Sammenslutningen af lokale radio- og TV-stationer i Danmark http://www.slrtv.dk/

 ⎯ Jauert, Per and Prehn, Ole (2003) The Danish Subsidy Scheme for Non-Commercial Local Stations, Javnost Vol 10, No 1  
http://www.javnost-thepublic.org/article/2003/1/5/

CONTACT INFORMATION

Styrelsen for Bibliotek og Medier 
Tel: +45 33733373 
Email: post@bibliotekogmedier.dk 
Web: http://www.bibliotekogmedier.dk
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íýâòð¿¿ëãèéã äýìæèõèéí òóëä õóðèìòëóóëäàã 
õºðºíãººðºº ÷, ìåõàíèçìûíõàà õóâüä ÷ 
Åâðîïäîî õàìãèéí òîìä îðíî. Óã àðãûã õýä 
õýäýí õàíäëàãà òóðøñàíû äàðàà íýâòð¿¿ëñýí 
áºãººä ýíý íü òºð, çàñàã ñîëèãäîõ ¿å¿¿äèéã 
òóóëàí, íýëýýä óäààí õóãàöààíû òóðø 
òîãòâîðòîé áàéäëàà ¿ç¿¿ëñýí. Óðñãàë çàðäàë, 
íýâòð¿¿ëýã áýëòãýõ ñàíõ¿¿ãèéí äýìæëýã 
¿ç¿¿ëýõ íü õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷äýä 
ýäèéí çàñãèéí òîãòâîðòîé áàéäëûí òîäîðõîé 
áàòàëãàà áîëæ áàéãààãààðàà äàâõàð à÷ 
õîëáîãäîëòîé þì. ¯¿íèé çýðýãöýý íýâòð¿¿ëýã 
áýëòãýõ ñàéí òóðøëàãûã óðàìøóóëàõûí òóëä 
ºðñºëäººíèé ýëåìåíòòýé áàéäàã.  
Îëîí íèéòýä ¿éë÷ëýõ ºðãºí íýâòð¿¿ëýãò 
äýìæëýã ¿ç¿¿ëýõ¿éö òåëåâèçèéí òóñãàé 
çºâøººðëèéí õóðààìæ, áóñàä õýëáýðèéí 
òàòâàð õóðèìòëóóëäàã ýíý ìåõàíèçìûã áóñàä 
óëñ îðîíä íýâòð¿¿ëýõ áîëîìæòîé. ¯¿íèé 
ñàöóó çàðèì óëñ îðîíä òóñãàé çºâøººðëèéí 
õóðààìæèéã èéì àðãààð òàðààõ íü óëñ òºðèéí 
ýñýðã¿¿öýëòýé òóëãàð÷ áîëîõ þì. Îëîí íèéòýä 
¿éë÷ëýõ ãîë ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷äýä ñºðºã 
íºëººã¿éãýýð õýðýãëýæ áîëíî ãýäãèéã Äàíè 
óëñ íîòëîí õàðóóëñàí þì. 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí õóâüä òºñâèéí 
ñàíõ¿¿æèëòèéí ìåõàíèçìûí ñòðàòåãèòàé
 Îëîí íèéòýä ¿éë÷ëýõ ºðãºí íýâòð¿¿ëýãò çîðèóëàí 
ºðõèéí õóðààìæèéí òîäîðõîé õýñãèéã õóâààðèëäàã
 ¯éë àæèëëàãàà, íýâòð¿¿ëýã áýëòãýõ çàðäëûí àëü 
àëèéã íü ñàíõ¿¿æ¿¿ëäýã.
 Õàðààò áóñ çîõèöóóëàã÷ ýòãýýä ýíý õºðºíãºº 
çàõèðàí çàðöóóëäàã
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CORAPE íü Ýêâàäîð óëñàä õ¿éí ðàäèîãèéí 
ñàëáàðûã òºëººëºõ, äýìæëýã ¿ç¿¿ëýõ, 
áýõæ¿¿ëýõèéí òóëä 1990 
îíä ¿íäýñíèé çîõèöóóëàõ 
áàéãóóëëàãà áîëæ ¿¿ññýí. 
Öýðãèéí äýãëýìä áàéõ 
¿åä áóþó 20 æèëèéí ºìíº 
áàòëàãäñàí Ðàäèî, òåëåâèçèéí 
õóóëèàð (Ley de Radiodi-
fusión y Televisión) õ¿éí 
ðàäèîã 1995 îí õ¿ðòýë õ¿ëýýí 
çºâøººðäºãã¿é áàéâ. Õýâëýë ìýäýýëëèéí 
õóóëèéí øèíýòãýëèéí õ¿ðýýíä 1995 îíû õ¿é 
îëîíä ¿éë÷ëýõ ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí (esta-
ciones de servicio público las destinadas al 
servicio de la comunidad) ¿çýë áàðèìòëàëûã 

ECUADOR: CORAPE - national alliance 
for community radio

SUMMARY

CORAPE, the Coordinating Committee for Popular Educational Radio in Ecuador (La 
Coordinadora de Radio Popular Educativa de Ecuador) groups together community 
radio stations throughout Ecuador and works to strengthen the popular, community 
and educational radio sector. It has played an instrumental role in achieving improved 
legal and regulatory recognition for community radio. Among other activities 
it provides news and information services, organizes thematic networks, holds 
consultative events, produces broadcast campaigns and provides training and capacity 
building support

CORAPE was formed in 1990 
as a national coordinating 
body to represent, support and 
strengthen the community 
radio sector in Ecuador. Until 
1995 community radio was 
not recognised in the Law on 
Radio and Television (Ley de 
Radiodifusión y Televisión), which 
was approved twenty years earlier when the country 
was under military rule. Media law reform in 1995 
introduced a concept of community service broadcasters 
(estaciones de servicio público las destinadas al servicio 
de la comunidad) but this was accompanied by several 
restrictions prohibiting all commercial activity, limiting 
transmission power and requiring prior approval by 
the army for “reasons of national security”. CORAPE 
argued that the new law remained contrary to the 

right to freedom of opinion and 
expression and that further reform 
was needed to fully recognise 
community radio and its dynamic 
role in promoting the rights 
of people and communities. 
In 2002 CORAPE presented 
a constitutional demand for 
modification of the law which 

was supported by the Economic Commission of the 
National Congress and led to further reform. The 
amendment (Law 89-2002) to the media law recognises 
the distinct character of community stations (estaciones 
comunitarias) and affirms that they have the same 
rights as private commercial broadcasters, including 
access to channels and frequencies and the right to seek 
commercial revenue. CORAPE now has 34 community 
radio stations affiliated, present in 21 of the 24 provinces 
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ÝÊÂÀÄÎÐ ÓËÑ: CORAPE – Õ¿éí 
ðàäèîãèéí ¿íäýñíèé íýãòãýë

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Ýêâàäîð óëñàä Íèéòèéí áîëîâñðîëûí ðàäèîãèéí çîõèöóóëàõ çºâëºë (La Coordinadora de 
Radio Popular Educativa de Ecuador) áîëîõ CORAPE íü óëñ äàÿàð ðàäèî ñòàíöóóäûã íýãòãýæ, 
íèéòèéí, õ¿é îëîíä çîðèóëñàí, áîëîâñðîëûí ðàäèîãèéí ñàëáàðûã áýõæ¿¿ëýõèéí òºëºº 
àæèëëàäàã. Ýíý çºâëºë íü õ¿éí ðàäèîãèéí ýðõ ç¿é, çîõèöóóëàëòûã áîëîâñðîíãóé áîëãîõîä 
òîäîðõîé ¿¿ðýã ã¿éöýòãýñýí þì. ªºð áóñàä ¿éë àæèëëàãààíû çýðýãöýý ìýäýý, ìýäýýëëèéí 
¿éë÷èëãýýãýýð õàíãàõ, ñýäýâ÷èëñýí ñ¿ëæýý çîõèîí áàéãóóëàõ, çºâëºëäºõ àðãà õýìæýý 
àâàõ, ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí êàìïàíèò àæèë ÿâóóëàõ, ñóðãàëò çîõèîí áàéãóóëàõ, ÷àäàâõûã 
áýõæ¿¿ëýõýä äýìæëýã ¿ç¿¿ëýõ çýðýã ¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëäàã.

òàíèëöóóëñàí. Ãýñýí õýäèé ÷ àðèëæààíû á¿õèé 
ë ¿éë àæèëëàãààã õîðèãëîæ, äàìæóóëàëòûí 
õ¿÷èí ÷àäàëä õÿçãààðëàëò òîãòîîí,“¯íäýñíèé 

àþóëã¿é áàéäàë ãýñýí 
øàëòãààí”-ààð àðìèàð 
óðüä÷èëàí çºâøººðºë 
àâàõûã øààðäàõ çýðýã 
çàðèì õÿçãààðëàëòòàé 
áàéâ. Øèíý õóóëü íü 
¿çýë áîäëûí ýðõ ÷ºëºº, 
ò¿¿íèéã èëýðõèéëýõ ýðõýä 
õàðøèëæ áóé àñóóäëààð 

CORAPE ìàðãààí ¿¿ñãýñýí áºãººä õ¿éí 
ðàäèî áîëîí ò¿¿íèé àðä ò¿ìýí, õ¿é îëíû 
ýðõèéã õºõè¿ëýí äýìæèõ èäýâõòýé ¿¿ðãèéã 
á¿õýëä íü õ¿ëýýí çºâøººðºõºä öààøäûí 
øèíýòãýë øààðäëàãàòàé áàéëàà. 2002 îíä 
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-  Davíla, G (2004) Una Utopía Convertida en Realidad 
http://legislaciones.item.org.uy/index?q=node/308 
-  IICD (2007) Radios Comunitarias: Situación en el Ecuador 
http://legislaciones.item.org.uy/files/Situacion%20Ecuador%20 
2007.pdf 

 ÕÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

La Coordinadora de Radio Popular Educativa de Ecuador   
Óòàñ: +593 2 2523 006 
Ýëåêòðîí øóóäàí: corape@corape.org.ec 

Âýá õóóäàñ: http://www.corape.org.ec 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷èä áîëîí óðàí 
á¿òýýë ¿éëäâýðëýëèéí òºâ¿¿äèéí ¿íäýñíèé àëüÿíñ 
 Ñîíãîãäñîí Óäèðäàõ çºâëºëòýé àðä÷èëñàí 
çàñàãëàëòàé
 Õýâëýë ìýäýýëëèéí õóóëèéí øèíýòãýëèéí 
òºëººõ íºëººëëèéí ¿éë àæèëëàãàà íü ìýäýãäýõ¿éö 
àìæèëòàä õ¿ðñýí 
 Íèéãìèéí õºãæèëä àíõààðëàà õàíäóóëñàí òºñºë 
õýðýãæ¿¿ëæ, ¿éë÷èëãýý ¿ç¿¿ëäýã

CORAPE ¯íäñýí õóóëüä çààñíû äàãóó õóóëèà 
ººð÷ëºí øèíý÷ëýõ õýðýãöýý øààðäëàãûã 
ãàðãàæ òàâüñàíûã ¯íäýñíèé Êîíãðåññèéí 
Ýäèéí çàñãèéí êîìèññûí äýìæëýã àâ÷, 
äàðààãèéí øèíýòãýëèéí àæëóóäàà óäèðäàí 
ÿâóóëæýý. Õýâëýë ìýäýýëëèéí õóóëèéí 
íýìýëò ººð÷ëºëò (89-2002 òîîò õóóëü)-ººð 
õ¿éí ñòàíöóóäûí îíöëîã øèíæèéã (esta-
ciones comunitarias) õ¿ëýýí çºâøººð÷, ñóâàã, 
äàâòàìæèéí õ¿ðòýýìæ, àðèëæààíû îðëîãî 
õàéõ ýðõ çýðãýýðýý õóâèéí àðèëæààíû ºðãºí 
íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷èäòýé àäèë ýðõòýé ãýäãèéã 
áàòàëãààæóóëñàí. CORAPE îäîîãîîð Ýêâàäîð 
óëñûí 24 ìóæèéí 21-èéã òºëººëºõ 34 õ¿éí 
ðàäèî ñòàíöûã ãèø¿¿íýýð íýãòãýæ, õîòûí 
õ¿í àìûí 30 õóâü, õºäººãèéí 60 õóâüä õ¿ð÷ 
¿éë÷èëäýã. 

CORAPE íü Ýêâàäîð óëñ äàÿàð õ¿éí ðàäèî 
ñòàíö, óðàí á¿òýýë ¿éëäâýðëýã÷ á¿ëã¿¿äèéã 
íýãòãýñýí àðä÷èëñàí õîëáîî þì. Á¿õèé ë 
ãèø¿¿í áàéãóóëëàãûí òºëººëëººñ á¿ðäýõ 

of Ecuador, and reaching 30 per cent of Ecuador’s urban 
population and 60 per cent of the rural population. 

CORAPE is a democratic association that brings together 
community radio stations and production groups 
throughout Ecuador. Its General Assembly, consisting 
of representatives of all affiliates, elects the Board of 
Directors who in turn appoints the Executive Secretary, 
responsible for day-to-day operations and management 
of the staff team. CORAPE places the democratisation 
of communication at the centre of its activities and 
has pursued a participatory approach that has led to 

significant legal reform. It has developed a diverse 
portfolio of projects and services to support community 
radio in Ecuador that reflects its core commitment to 
rights and development. With a much improved legal 
framework, the work of the alliance is increasingly 
focussed on social development goals with much of its 
activities organised around a series of thematic networks 
focussing on the Amazon region, Kichwa speakers, 
cross-border co-operation (with Peru), migration, 
children and youth, and environment. The alliance 
also operates a national news service with three daily 
bulletins in Spanish and one in Kichwa. 

KEY CHARACTERISTICS

 → National alliance of community broadcasters 
and production centres

 → Democratic governance structure with an 
elected Board

 → Demonstrable success in advocacy for media 
law reform

 → Delivering projects and services focused on 
social development

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Davíla, G (2004) Una Utopía Convertida en Realidad 
http://legislaciones.item.org.uy/index?q=node/308

 ⎯ IICD (2007) Radios Comunitarias: Situación en el Ecuador 
2007 
http://legislaciones.item.org.uy/files/Situacion%20Ecuador%20
2007.pdf

CONTACT INFORMATION

La Coordinadora de Radio Popular Educativa de Ecuador 
Tel: +593 2 2523 006 
Email: corape@corape.org.ec 
Web: http://www.corape.org.ec

Åðºíõèé Àññàìáëåéãààñ àæèë÷äàà óäèðäàí, 
ºäºð òóòìûí àæëàà õàðèóöàõ ¿¿ðýãòýé 
Ã¿éöýòãýõ íàðèéí áè÷ãèéí äàðãûã òîìèëäîã 
Çàõèðëóóäûí Çºâëºëèéã ñîíãîíî. CORAPE íü 
àðä÷èëñàí õàðèëöààã ¿éë àæèëëàãààíûõàà 
ãîë öºì áîëãîí, à÷ õîëáîãäîë á¿õèé ýðõ 
ç¿éí øèíýòãýëèéã õèéõäýý îðîëöîîíû àðãûã 
àøèãëàäàã. Óã õîëáîî íü Ýêâàäîð óëñàä õ¿éí 
ðàäèîã äýìæèõ ¿éë÷èëãýý, òºñëèéí áàðèìò 
áè÷ãèéã îëîí òàëò áàéäëààð õºãæ¿¿ëäýã áà 
ýðõ, õºãæëèéí òºëºº ººðñäèéíõ íü õ¿ñýë 
çîðèã èëýðäýã. Åðºíõèéäºº ýðõ ç¿éí õ¿ðýý 
èë¿¿ ñàéæèðñíààð íýãòãýëèéí àæëóóä íü 
íèéãìèéí õºãæëèéí çîðèëòóóäàä àíõààð÷, ãîë 
¿éë àæèëëàãàà íü Àìàçîíû á¿ñ íóòàã, Êè÷âà 
õýëýýð ÿðèã÷èä, (Ïåðóòàé õèëëýæ, õàìòðàí 
àæèëëàäàã) öàãàà÷, õ¿¿õýä, çàëóóñ áîëîí 
áàéãàëü îð÷íû àñóóäàëä ÷èãëýñýí ñýäýâ÷èëñýí 
öóâðàë ñ¿ëæýýãýýð çîõèîí áàéãóóëàõ 
áîëîìæ îëãîñîí. Íýãòãýëýýñ Èñïàíè õýëýýð 
õî¸ð, Êè÷âà õýëýýð íýã, íèéò ãóðâàí ºäºð 
òóòìûí òîâõèìîë ãàðãàí ¿íäýñíèé ìýäýýíèé 
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¿éë÷èëãýý ¿ç¿¿ëäýã. 

1995 îíä Ýëü Ñàëüâàäîð äàõü Öàõèëãààí 
õîëáîîíû çîõèöóóëàõ òºðèéí àãåíòëàã (AN-
TEL) íü Ñàëüâàäîðûí ¯íäýñíèé èðãýíèé 
öàãäààãèéí àëáàíä õ¿éí ðàäèîãèéí àðâàí 
ñòàíöûã òàòàí áóóëãàõ òóøààë ºãñºí áàéíà. 
Òýäãýýð ðàäèî ñòàíö á¿ãä íèéãìèéí íºõöºë 
áàéäëûã ñàéæðóóëàõûí òºëºº ñàíàà òàâüäàã 
òºðèéí áóñ, õàðààò áóñ áàéãóóëëàãà áàéñàí 
áà íóòàã îðíûõîî õàìãèéí ÿäóó îðøèí 
ñóóã÷äàä ¿éë÷èëãýý ¿ç¿¿ëäýã, íýâòð¿¿ëýã õèéõ, 
ñîëèëöîõäîî îðîëöîîíû àðãûã äýìæäýã, á¿ãä 
ARPAS-ûí ãèø¿¿í áàéñàí ãýýä íèéòëýã äýã 
æàÿãòàé áàéñàí þì. Ýäãýýð àðâàí ðàäèîã óðüä 
æèë íü Segundo Montes ðàäèî ìàíëàéëæ, 
õ¿÷ýý íýãòãýí àæèëëàõààð áîëñîí áàéíà. Ó÷èð 
íü ARPAS-ûí Æîéñ Àëåìýí “Ðàäèîíóóä íü 
¿íäñýí çàð÷ìóóäàà õàíãàëòòàé óõàìñàðëàæ 

áàéíà. Õýðýâ áèä íýãäýõã¿é, õàìòäàà ¿éëäýë 
õèéõã¿é áîë á¿õ áîëîìæîî àëäàæ, ÿëàãäàõ 
áîëíî” ãýæýý. 

1998 îíä 92.1 áîãèíî äîëãèîíûã õóäàëäàõ 

EL SALVADOR:  
ARPAS – a frequency that enabled a network

SUMMARY

In 1998, the Association of Participatory Radios and Programmes of El Salvador 
(Asociación de Radios y Programas Participativos de El Salvador – ARPAS) purchased 
the 92.1 FM frequency and redistributed bandwidth to low powered community 
radio stations threatened with extinction. The purchase was a crucial move after a 
long battle with the Salvadoran authorities for legislation to reserve frequencies for 
community based, non-profit broadcasting.

In 1995 ANTEL, the state agency responsible for 
telecommunications regulations in El Salvador, ordered 
the Salvadoran National Civil Police Service to shut down 
ten community radio stations. All of the targeted stations 
had common denominators: they were independent, 
non-government organisations concerned with improving 
social conditions; they served the poorest residents 
in their municipalities; they encouraged participatory 
approaches to making and sharing content and all 
were members of ARPAS. These ten radios, with Radio 
Segundo Montes at the forefront, had joined forces the 
previous year because, in the words of Jose Aleman of 
ARPAS: “The radios realized a pretty basic principle. If 
we are not united, if we don’t act together, we will miss 
the opportunity and we will fail.” 

One such opportunity, to which ARPAS responded 
quickly in 1998, was the sale of the frequency 92.1FM. 
After six years of advocacy, including the submission of 
amendments to El Salvador’s draft telecommunications 
law proposing the reservation of frequencies for 

community radio, the government recognized ARPAS 
in 2000, including its acquisition of broadcasting 
spectrum for use by its member stations. Since then, 
the network has expanded to include 28 community 
radios services and six production centres, facilitated 
by the organisation’s purchase of the 92.1 FM frequency 
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ÝËÜ ÑÀËÜÂÀÄÎÐ ÓËÑ: ARPAS 
– Ñ¿ëæýý áàéãóóëàõ áîëîìæ îëãîñîí äîëãèîí

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
1998 îíä Ýëü Ñàëüâàäîðûí Îðîëöîî á¿õèé ðàäèî, õºòºëáºðèéí õîëáîî (Asociación 
de Radios y Programas Participativos de El Salvador – ARPAS) íü 92.1 áîãèíî äîëãèîí 
õóäàëäàí àâ÷, çîãñîõîä õ¿ð÷ áàéñàí áàãà õ¿÷èí ÷àäàë á¿õèé õ¿éí ðàäèî ñòàíöóóäàä 
ºðãºí çóðâàñûí äàâòàìæèéã äàõèí õóâààðèëñàí áàéíà. Èéíõ¿¿ õóäàëäàí àâñàí íü 
äîëãèîíûã õ¿é îëîíä òóëãóóðëàñàí, àøãèéí áóñ ºðãºí íýâòð¿¿ëýã÷äýä çîðèóëàí 
íººöëºõèéã çºâøººðñºí õóóëü òîãòîîìæ áàòëóóëàõûí òºëºº Ñàëüâàäîðûí ýðõ 
ìýäýëòí¿¿äòýé õèéñýí óðò óäààí òýìöëèéí äàðààõ ãîë ººð÷ëºëò áàéâ.
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áîëîìæ ãàðñàíä ARPAS ìàø õóðäàí õàðèó 
¿éëäýë ¿ç¿¿ëæýý. Ýëü Ñàëüâàäîðûí Öàõèëãààí  
õîëáîîíû õóóëèéí òºñºëä õ¿éí ðàäèîä 
çîðèóëàí äàâòàìæ íººöëºõ òóõàé íýìýëò 
îðóóëàõ ñàíàë áîëîâñðóóëæ, õ¿ðã¿¿ëñýí çýðýã 
çóðãààí æèëèéí íºëººëëèéí àæëûí ¿ð ä¿íä 
2000 îíä Çàñãèéí ãàçàð ARPAS-ûã õ¿ëýýí 
çºâøººð÷, ìºí ãèø¿¿í ðàäèîíóóäàä çîðèóëàí 
àøèãëàõ ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí äàâòàìæèéí 
çóðâàñ õóäàëäàí àâàõûã çºâøººðñºí áàéíà. 
Ò¿¿íýýñ õîéø, áàéãóóëëàãà 92.1 áîãèíî 
äîëãèîí õóäàëäàí àâñàí íü àøèã òóñàà ºã÷, 
ñ¿ëæýý õ¿éí ðàäèîãèéí 28 ¿éë÷èëãýý, óðàí 
á¿òýýëèéí 6 òºâòýé áîëîí ºðãºæñºí áàéíà. 
ARPAS íü ãèø¿¿í õ¿éí ðàäèî ñòàíöóóääàà 
àøèãëóóëàõààð äàâòàìæèéí äàõèí 
õóâààðèëàëò õèéõ áîëîìæòîé áîëæýý.   

ARPAS íü íºëººëëèéí íýãäìýë àæèë, 
øèíýëýã àðãà õýìæýý, óäààí õóãàöààíä ÷àäàâõ 
áýõæ¿¿ëýõ ¿éë àæèëëàãààãààð äàìæóóëàí õ¿éí 

and its subsequent redistribution to be used by ARPAS 
community radio station members.

ARPAS stands out as a successful example of how 
community media can sustain itself through united 
advocacy, innovative action and long term capacity 
building. Access to radio spectrum is essential to the 
establishment and sustainability of community radio 

broadcasters. In El Salvador, in the face of political 
and commercial resistance to the development of 
community radio, ARPAS successfully negotiated the 
acquisition of a part of the FM spectrum, sufficient to 
enable its members to gain protection from closure. 
Without this intervention it is likely that many of El 
Salvador’s community radios would have disappeared 
and along with them the opportunity for ordinary citizens 
to participate in democracy building. ARPAS continues 
to be engaged in media reform advocacy as part of the 
civil society Movement for Democratic Communication 
(Movimiento para la Comunicación Democratica), but is 
also engaged in practical capacity building relating to 
financial sustainability, organisational and management 
skills, and support for community radio programme 
content and cultural expression. In the national election 
of 2004 ARPAS members were able to create a local and 
regional news gathering network of election reporters, 
involving over 150 correspondents providing polling 
information across El Salvador far surpassing the reach 
of commercial media. 

KEY CHARACTERISTICS

 → Association of community radio stations and production groups

 → Engaged in advocacy for legal and regulatory recognition

 → Collective action to secure part of the FM radio spectrum

 → Support for capacity building and content development

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Movimiento para la Comunicación Democratica 
http://www.movimientocomunica.blogspot.com/

CONTACT INFORMATION

Asociación de Radios y Programas Participativos de El Salvador (ARPAS) 
Tel: +503 22604427 
Web: http://www.arpas.org.sv

ðàäèî ººðèéíõºº òîãòâîðòîé áàéäëûã õýðõýí 
õàíãàæ áîëîõûã õàðóóëñàí àìæèëòòàé æèøýý 
þì. Ðàäèî äàâòàìæèéí çóðâàñûí õ¿ðòýýìæ 
áîë õ¿éí ðàäèî ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷äèéí 
õóâüä ò¿¿íèéã áàéãóóëàõ, òîãòâîðòîé áàéäëûã 
õàíãàõ ¿íäýñ þì. Ýëü Ñàëüâàäîð óëñàä õ¿éí 
ðàäèîã õºãæ¿¿ëýõ ÿâöàä óëñ òºð, àðèëæààíû 
ýñýðã¿¿öýëòýé òóëãàðñàí ÷, ARPAS íü ãèø¿¿í 
ðàäèîíóóäàà õààãäàõààñ íü ñýðãèéëýõ 
áîëîìæ îëãîõîä õ¿ðýëöýõ¿éö õýìæýýãýýð 
áîãèíî äîëãèîíû õýñãýýñ õóäàëäàí àâàõ 
àìæèëòòàé õýëýëöýý õèéñýí þì. Õºíäëºíãèéí 
èéì îðîëöîîã¿éãýýð Ýëü Ñàëüâàäîðûí õ¿éí 
ðàäèîíóóäûí èõýíõ íü ¿ã¿é áîëæ, ¿¿íòýé 
öóã ýíãèéí èðãýä àðä÷èëëûí ¿éë ÿâöàä 
îðîëöîõ áîëîìæã¿é áîëîõ áàéñàí. ARPAS íü 
èðãýíèé íèéãìèéí Àðä÷èëñàí Õàðèëöààíû 
Õºäºëãººí (Movimiento para la Comuni-
cación Democratica)-íèé íýã õýñãèéí õóâüä 
õýâëýë ìýäýýëëèéí øèíýòãýëèéí òºëºº 
íºëººëëèéí àæëàà ¿ðãýëæë¿¿ëæ áàéíà. 
Ò¿¿í÷ëýí ñàíõ¿¿ãèéí òîãòâîðòîé áàéäàë, 
çîõèîí áàéãóóëàëò, óäèðäëàãûí óð ÷àäâàðòàé 
õîëáîîòîé ïðàêòèê ÷àäàâõûã õºãæ¿¿ëýõ, õ¿éí 
ðàäèîãèéí õºòºëáºðèéí àãóóëãà, ñî¸ëûí 
èëýðõèéëýëä äýìæëýã ¿ç¿¿ëýõýä ÷ àíõààð÷ 
áàéãàà þì. 2004 îíû ¯íäýñíèé ñîíãóóëèéí 
¿åýð ARPAS-ûí ãèø¿¿ä ñîíãóóëü ñóðâàëæëàõ 
ñýòã¿¿ë÷äèéí îðîí íóòàã, á¿ñ íóòàãò ìýäýý 
áýëòãýõ ñ¿ëæýýã áàéãóóëæýý. ¯¿íäýý Ýëü 
Ñàëüâàäîð äàÿàð ñàíàë õóðààëòûí ä¿í 
ìýäýý äàìæóóëàõ ¿¿ðýã á¿õèé 150 ãàðóé 
ñóðâàëæëàã÷èéã õàìðóóëñàí íü õ¿ðòýýìæèéí 
õóâüä àðèëæààíû õýâëýë ìýäýýëëýýñ õîë 
äàâæýý. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Movimiento para la Comunicación Democratica 
http://www.movimientocomunica.blogspot.com/ 

 ÕÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Asociación de Radios y Programas Participativos de El Salvador (ARPAS) 
Óòàñ: +503 22604427 

Öàõèì õóóäàñ: http://www.arpas.org.sv

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õ¿éí ðàäèî ñòàíö, óðàí á¿òýýëèéí á¿ëã¿¿äèéí õîëáîî 
 Ýðõ ç¿é, çîõèöóóëàëòûí õóâüä õ¿ëýýí çºâøººð¿¿ëýõ íºëººëëèéí àæèë õèéñýí 
 Áîãèíî äîëãèîíû õýñãèéã áàòàëãààòàé áîëãîõîä õàìòûí õ¿÷èí ÷àðìàéëò ãàðãàñàí 
 ×àäàâõ áýõæ¿¿ëýõ, àãóóëãà áîëîâñðóóëàõàä äýìæëýã ¿ç¿¿ëäýã 
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Ôðàíö óëñàä õ¿éí ðàäèîãèéí ò¿¿õ òºðèéí 
ìýäëèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ìîíîïîëü íî¸ðõñîí 
1970-ààä îíû ¿åä òóñãàé çºâøººðºëã¿é 
àæèëëàæ áàéñàí “÷ºëººò” ðàäèî ñòàíöóóä 
(radios libres)-ààñ ýõýëäýã. 1982 îíä Äóó, ä¿ðñ 
áè÷ëýãèéí õàðèëöàà õîëáîîíû òóõàé õóóëü 
(82-652 òîîò) áàòëàãäàæ, ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 
ëèáåðàëü÷ëàãäàí, õóâèéí ðàäèî ýðõëýã÷äýä 
çîðèóëàí äîëãèîíûã íýýëòòýé áîëãîñîí áàéíà. 
Ýíý õóóëèàð ìºí îðîí íóòãèéí àðèëæààíû 
áóñ ðàäèî ¿éë÷èëãýýã ººðñäèéí íèéãìèéí 
çîðèëãîî áèåë¿¿ëýõýä íü äýìæëýã ¿ç¿¿ëýõ 
çîðèëãîîð FSER áàéãóóëàãäñàí àæýý. FSER íü 
àðèëæààíû ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷äèéí çàð 
ñóðòàë÷èëãààíààñ îëñîí îðëîãîîñ íîãäóóëñàí 
øèìòãýëýýð ñàíõ¿¿æäýã. 
  
1986 îíä Õàðèëöààíû ýðõ ÷ºëººíèé 
õóóëü (86-1067 òîîò)-èàð õóâèéí ºðãºí 

FRANCE: FSER -  support fund for non-
commercial local radio

SUMMARY

France was one of the first European countries to introduce a regulatory and funding 
framework for community radio. Over 500 community radios (radios associatives) 
benefit from a cross-subsidy funding mechanism. Commercial radio and television 
stations pay a levy on their commercial revenue into the Support Fund for Local Radio 
Expression (Fonds de soutien à l’expression radiophonique locale - FSER). Community 
radio stations are eligible for support from the fund, amounting to some 50 per cent of 
their revenue, provided they do not take more than 20 per cent of their revenue from 
commercial sources.

Community radio in France dates back to unlicensed 
“free” radio stations (radios libres) in the 1970s, when 
there was a state broadcasting monopoly. In 1982 the 
Law on Audio-Visual Communication (No 82-652) was 
adopted providing for the liberalisation of broadcasting 
and opening up of the airwaves to private radio operators. 
The same law provided for the creation of the FSER to 
support local non-commercial radio services in achieving 
their social objectives. Funding for the FSER is derived 
from a levy on the advertising revenue of the commercial 
broadcasters. 

In 1986 the Law on Freedom of Communication (No 86-
1067) provided for the creation of the Conseil Superieur 
Audiovisuel (CSA) tasked with licensing and regulation 
of private broadcasting services. According to this 
law the services eligible for support from the FSER 
are those which receive less than 20 per cent of their 

revenue from advertising 
and sponsorship.  In 
Communiqué 34 of 29 
August 1989, the CSA 
defined five categories 
of private radio service. 
Category A services are 
non-commercial services 
eligible for support from the FSER. The characteristics 
of Category A service licensees include that less than 20 
per cent of their revenue is drawn from advertising or 
sponsorship; at least 4 hours of local programming is 
broadcast between 0600 and 2200; the licence holder is a 
non profit association; and the programming is made by 
the licence holder or its member associations.

The rules for distribution of funds from the FSER are 
set out in decree No 2006-1067 of 25 August 2006, 
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ÔÐÀÍÖ ÓËÑ: FSER - Àðèëæààíû áóñ, 
íóòãèéí ðàäèîã äýìæèõ ñàí

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Ôðàíö íü õ¿éí ðàäèîãèéí çîõèöóóëàëò, ñàíõ¿¿æèëòèéí õ¿ðýý áèé áîëãîñîí Åâðîïûí 
àíõíû óëñ þì. 500 ãàðóé õ¿éí ðàäèî (radios associatives)-ä ñàíõ¿¿æèëòèéí ñîëáèëöëûí 
òàòààñûí ìåõàíèçìààð äýìæëýã ¿ç¿¿ëäýã. Àðèëæààíû ðàäèî, òåëåâèçèéí ñòàíöóóä 
àðèëæààíûõàà îðëîãîîñ Îðîí íóòãèéí ðàäèî èëýðõèéëëèéã äýìæèõ ñàí (Fonds de sout-
ien à l’expression radiophonique locale - FSER)-ä øèìòãýë òºëäºã. Õ¿éí ðàäèî ñòàíöóóä 
íü, îðëîãûíõîî õîðèí õóâèàñ èë¿¿ õóâèéã àðèëæààíû ýõ ¿¿ñâýðýýñ îëäîãã¿é òîõèîëäîëä 
îðëîãûíõîî 50 îð÷èì õóâüòàé òýíöýõ äýìæëýãèéã ñàíãààñ àâàõ áîëîìæòîé. 

íýâòð¿¿ëãèéí ¿éë÷èëãýýíèé òóñãàé çºâøººðºë, 
çîõèöóóëàëòûã õàíãàõ ¿¿ðýã á¿õèé Conseil 
Superieur Audiovisuel (CSA) áàéãóóëàãäàâ. Ýíý 
õóóëèàð çàð ñóðòàë÷èëãàà, èâýýí òýòãýëãýýñ  
20-èîñ äîîø õóâèéí îðëîãî îëäîã ¿éë÷èëãýý 
ýðõëýã÷èä FSER-ààñ 
ñàíõ¿¿ãèéí äýìæëýã 
àâàõ áîëîìæòîé 
àæýý. 1989 îíû 
íàéìäóãààð ñàðûí 
29-íä áàòëàãäñàí 34 
òîîò Communiqué 
õýìýýõ áàðèìò áè÷èãò 
CSA íü õóâèéí ðàäèî 
¿éë÷èëãýýíèé òàâàí 
àíãèëëûã òîäîðõîéëñîí áàéíà. À àíãèëëûí 
¿éë÷èëãýýíä àøãèéí áóñ ¿éë÷èëãýý áàãòàõ 
áà FSER-ààñ äýìæëýã àâàõ áîëîìæòîé. À 
àíãèëëûí ¿éë÷èëãýýíèé òóñãàé çºâøººðºë 
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ýçýìøèã÷èä íü îðëîãûíõîî 20-èîñ äîîø 
õóâèéã çàð ñóðòàë÷èëãàà, èâýýí òýòãýëãýýñ 
îëäîã, 06.00-22.00 öàãèéí õîîðîíä äºðâººñ 
áàãàã¿é öàãèéí îðîí íóòãèéí õºòºëáºðòýé, 
òóñãàé çºâøººðºë ýçýìøèã÷ íü àøãèéí 
áóñ õîëáîî áàéäàã, õºòºëáºðèéã òóñãàé 
çºâøººðºë ýçýìøèã÷, 
ò¿¿íèé ãèø¿¿í õîëáîîä 
áýëòãýäýã ãýõ ìýò øèíæèéã 
àãóóëñàí áàéõ ¸ñòîé.  

FSER-ààñ ñàíõ¿¿æèëò 
õóâààðèëàõ æóðìûã 2006 
îíû íàéìäóãààð ñàðûí 25-
íû ºäðèéí 2006-1067 òîîò 
òóøààëààð áàòàëæ, FSER-èéí 
¿éë àæèëëàãààíä ººð÷ëºëò îðóóëñàí áàéíà. 
2007 îíû æèëèéí òàéëàíä äóðäñàíààð FSER íü 
íèéòäýý 25.49 ñàÿ åâðî (36,6 ñàÿ àì.äîëëàð)-
ãèéí ñàíõ¿¿ãèéí äýìæëýã îëãîæýý. ¯¿íèé 80 
õóâèéã 588 õ¿éí ðàäèîãèéí ¿éë àæèëëàãààíû 
çàðäàëä (òóñ á¿ðò íü äóíäæààð 49,500 àì 
äîëëàð), ¿ëäñýí õýñãèéã ¿éë àæèëëàãàà 
ýõëýõ çàðäàë, òîíîã òºõººðºìæ øèíý÷ëýõ, 
ñàéæðóóëàõ, ìºí ºðñºëä¿¿ëýí øàëãàðóóëàõ 
çàìààð íèéãìèéí òºñë¿¿ä, áàéãóóëëàãûí 
õºãæëèéã äýìæèõýä çîðèóëñàí áàéíà. 

which also reformed the functioning of the FSER.  The 
2007 annual report of the FSER indicates total funding 
receipts of Euro 25.49 million 
(36.6 million US dollars), of 
which 80 per cent was applied 
towards the functioning costs of 
588 community radio services 
(average 49,500 US dollars each), 
with the remainder being applied 
to start-up costs, equipment 
upgrades and discretionary 
support - through a competitive awards mechanism - for 
social projects and organisational development. 

The FSER is the longest established public funding 
mechanism for community media in Europe. Funding 
from the FSER meets around 50 per cent of the 

operating costs of community radio stations in France, 
with the amount provided being based on a formula 

that encourages stations to 
generate funds from other non-
commercial sources. The Fund 
has provided economic stability 
to the sector over more than 25 
years. The historic settlement in 
which non-commercial stations 
forego advertising revenue in 
return for cross-subsidy through 

a levy on the commercial sector is largely accepted by 
private commercial broadcasters and has retained public 
policy support across changes of government. An eleven 
person commission that oversees the FSER includes four 
representatives from the community radio sector. 

KEY CHARACTERISTICS

 → Strategic cross-subsidy funding mechanism for community broadcasting

 → Drawn from an annual levy on commercial broadcasting sector revenue

 → Distribution based on match funding to other non-commercial sources

 → Administered by a commission that includes sector representatives

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Conseil supérieur de l’audiovisuel 
http://www.csa.fr

 ⎯ Syndicat national des radios libres 
http://www.snrl.org

 ⎯ Confédération Nationale des Radios Associatives 
http://www.cnra.fr

 ⎯ Fonds de soutien à l’expression radiophonique locale: Rapport d’activité 2007 
http://www.ddm.gouv.fr/IMG/pdf/Rapport_d_activite_2007_FSER_HQ.pdf

CONTACT INFORMATION

Fonds de soutien à l’expression radiophonique locale 
Ministère de la culture et de la communication 
– Direction du développement des médias 
Tel: +33 1 40 15 73 57  
Email: fser@culture.gouv.fr  
Web: http://www.ddm.gouv.fr

FSER íü õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýëä 
çîðèóëàãäñàí, òºðèéí ñàíõ¿¿æèëòèéí 
Åâðîïäîî õàìãèéí óäààí õýðýãæèæ áóé 
ìåõàíèçì þì. FSER-èéí ñàíõ¿¿æèëò íü Ôðàíö 
äàõü õ¿éí ðàäèîãèéí ¿éë àæèëëàãààíû 
çàðäëûí 50 îð÷èì õóâèéã äààäàã áà 

àðèëæààíû áóñ áóñàä 
ýõ ¿¿ñâýðýýñ ñàíõ¿¿æèëò 
îëîõûã íü äýìæèõ 
¿íäñýí äýýð ýíý õýìæýýã 
òîãòîîñîí áàéíà. Òóñ ñàí 
íü 25 ãàðóé æèë ýíýõ¿¿ 
ñàëáàðûí ýäèéí çàñãèéí 
òîãòâîðòîé áàéäëûã 
õàíãàæ áàéãàà áèëýý. 
Àðèëæààíû áóñ ñòàíöóóä 

çàð ñóðòàë÷èëãààíû îðëîãîîñ òàòãàëçñàíû 
õàðèóä àðèëæààíû ñàëáàðò íîãäóóëñàí 
øèìòãýëýýð äàìæóóëàí ñîëáèëöëûí òàòààñò 
õàìðàãäàõ ýíý ò¿¿õýí òîõèðîëöîîã õóâèéí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷èä ºðãºíººð 
õ¿ëýýí çºâøººð÷, ýíý íü çàñãèéí ãàçðûí 
ººð÷ëºëò¿¿äèéí ¿åä ÷ òºðèéí áîäëîãûí 
äýìæëýã õýâýýð ¿ëäñýí áèëýý. FSER-ä õÿíàëò 
òàâüäàã 11 õ¿íòýé çºâëºëèéí äºðºâ íü õ¿éí 
ðàäèîãèéí ñàëáàðûí òºëººëºë áàéäàã.

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Conseil superieur de l’audiovisuel http://www.csa.fr 
- Syndicat national des radios libres  http://www.snrl.org 
- Confederation Nationale des Radios Associatives http://www.cnra.fr 
- Fonds de soutien à l’expression radiophonique locale: Rapport d’activite 2007 
http://www.ddm.gouv.fr/IMG/pdf/Rapport_d_activite_2007_FSER_HQ.pdf 

 ÕÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Fonds de soutien à l’expression radiophonique locale Ministere de la culture et de la communication – Direction du 
developpement des medias 
Óòàñ: +33 1 40 15 73 57 
Ýëåêòðîí øóóäàí:  fser@culture.gouv.fr  
Öàõèì õóóäàñ: http://www.ddm.gouv.fr 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýãò çîðèóëñàí ñîëáèëöëûí òàòààñûí ñàíõ¿¿æèëòèéí ñòðàòåãèòàé
 Àðèëæààíû ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ñàëáàðûí îðëîãîîñ æèëèéí øèìòãýë íîãäóóëäàã 
 Àðèëæààíû áóñ ººð áóñàä ýõ ¿¿ñâýðò òîõèðóóëàí ñàíõ¿¿æèëòèéã õóâààðèëäàã 
 Ñàëáàðûí òºëººëëèéã îðîëöóóëñàí çºâëºë çàõèðàí çàðöóóëäàã 
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NEPAL: ACORAB - defending the community 
radio sector

SUMMARY

The mission of ACORAB is to promote, protect and sustained the development 
of community radios in Nepal. ACORAB aims to provide services to its member 
organisations through information exchange, knowledge sharing and skills 
development. It also provides support to community radio stations to get established 
and to assure their sustainability through capacity building, equipment provision, 
technical support and assistance with organisational development.

Community radio in Nepal commenced in 1997 with 
Radio Sagarmatha, based in Kathmandu and established 
by the Nepal Forum of Environmental Journalists 
(NEFEJ). Radio Sagaramatha was the first community 
radio in South Asia and a pioneer for independent 
broadcasting in Nepal. Within five years of its launch 
there were some 15 private FM stations in Nepal, of 
which a handful were not-for-profit community radio 
stations including Radio Lumbini, Radio Madhanpokhara 
and Himchuli FM. To support this embryonic sector 
NEFEJ established the Community Radio Support Centre 
and the stations themselves came together to set up 
a representative body that could advocate for their 
interests and further community radio development.

The Association of Community Radio Broadcasters 
of Nepal (ACORAB) was established in 2002 as a 
common forum for strengthening the capacity of 
community radios, enabling them to contribute to 
building democracy, enhancing people’s participation 
in the political process and supporting community-

led development. By promoting solidarity between 
community radios it has played a key role in defense of 
the right to freedom of expression of community radio 
broadcasters and against the suppression of the voices 
of marginalized people, notably in the face of attacks and 
threats from both State and non-State actors. 
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Õ¿éí ðàäèî Íåïàë óëñàä 1997 îíä Êàòìàíäó 
õîòîä Ñàãàðìàòà (Sagarmatha) ðàäèî 
áàéãóóëñíààð ýõýëæýý. ¯¿íèéã Íåïàëûí 
Áàéãàëü îð÷íû ñýòã¿¿ë÷äèéí ôîðóì (NEFEJ) 
áàéãóóëñàí áàéíà. Ñàãàðìàòà 
Ðàäèî íü ªìíºä Àçè äàõü àíõíû 
õ¿éí ðàäèî áºãººä Íåïàë óëñûí 
õàðààò áóñ ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
àíõäàã÷ þì. ¯¿íýýñ õîéø òàâàí 
æèëèéí õóãàöààíä Íåïàë óëñàä 
õóâèéí áîãèíî äîëãèîíû 15 
îð÷èì ñòàíö, Ëþìáèíè (Lum-
bini), Ìàäõàíïîõàðà (Madhan-
pokhara), Õèì÷óëè FM (Himchuli 
FM) çýðýã íü àøãèéí áóñ õ¿éí 
ðàäèî áàéæýý.Äºíãºæ ¿¿ñ÷ áóé ñàëáàðûã 
äýìæèõèéí òóëä Íåïàëûí Áàéãàëü îð÷íû 
ñýòã¿¿ë÷äèéí ôîðóì íü Õ¿éí ðàäèîã äýìæèõ 
òºâ áàéãóóëæ, ýðõ àøãàà õàìãààëàõ, õ¿éí 
ðàäèîã öààøèä õºãæ¿¿ëýõ ÷àäâàð á¿õèé 

ÍÅÏÀË ÓËÑ: ACORAB-õ¿éí 
ðàäèîãèéí ñàëáàðûã õàìãààëæ áóé íü

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
ACORAB-ûí ýðõýì çîðèëãî íü Íåïàë óëñàä õ¿éí ðàäèîã äýìæèõ, õàìãààëàõ, òîãòâîðòîé 
õºãæ¿¿ëýõýä îðøèíî. ACORAB íü ìýäýýëýë ñîëèëöîõ, ìýäëýã õóâààëöàõ, óð ÷àäâàðûã íü 
õºãæ¿¿ëýõ çàìààð ãèø¿¿í áàéãóóëëàãóóääàà ¿éë÷èëãýý ¿ç¿¿ëýõ çîðèëãîòîé. Ìºí õ¿éí 
ðàäèî ñòàíö áàéãóóëàõ, ÷àäàâõûã íü áýõæ¿¿ëýõ, òîíîã òºõººðºìæ íèéë¿¿ëýõ, òåõíèêèéí 
òóñëàëöàà ¿ç¿¿ëýõ, áàéãóóëëàãûã õºãæ¿¿ëýõýä òóñëàõ çýðãýýð äýìæëýã ¿ç¿¿ëäýã.  

NEPAL: ACORAB - defending the community 
radio sector

SUMMARY

The mission of ACORAB is to promote, protect and sustained the development 
of community radios in Nepal. ACORAB aims to provide services to its member 
organisations through information exchange, knowledge sharing and skills 
development. It also provides support to community radio stations to get established 
and to assure their sustainability through capacity building, equipment provision, 
technical support and assistance with organisational development.

Community radio in Nepal commenced in 1997 with 
Radio Sagarmatha, based in Kathmandu and established 
by the Nepal Forum of Environmental Journalists 
(NEFEJ). Radio Sagaramatha was the first community 
radio in South Asia and a pioneer for independent 
broadcasting in Nepal. Within five years of its launch 
there were some 15 private FM stations in Nepal, of 
which a handful were not-for-profit community radio 
stations including Radio Lumbini, Radio Madhanpokhara 
and Himchuli FM. To support this embryonic sector 
NEFEJ established the Community Radio Support Centre 
and the stations themselves came together to set up 
a representative body that could advocate for their 
interests and further community radio development.

The Association of Community Radio Broadcasters 
of Nepal (ACORAB) was established in 2002 as a 
common forum for strengthening the capacity of 
community radios, enabling them to contribute to 
building democracy, enhancing people’s participation 
in the political process and supporting community-

led development. By promoting solidarity between 
community radios it has played a key role in defense of 
the right to freedom of expression of community radio 
broadcasters and against the suppression of the voices 
of marginalized people, notably in the face of attacks and 
threats from both State and non-State actors. 
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òºëººëëèéí ýòãýýä áèé áîëãîõûí òóëä ðàäèî 
ñòàíöóóä ººðñäºº íýãäæýý.  

Íåïàëûí Õ¿éí ðàäèî ºðãºí íýâòð¿¿ëýã÷äèéí 
õîëáîî (ACORAB) íü õ¿éí 
ðàäèîãèéí ÷àäàâõûã áýõæ¿¿ëýõ, 
òýäãýýðò àðä÷èëëûã á¿òýýí 
áàéãóóëàõàä õóâü íýìðýý 
îðóóëàõ áîëîìæ îëãîõ, 
õ¿ì¿¿ñèéã óëñ òºðèéí ¿éë ÿâö 
äàõü îðîëöîîã äýýøë¿¿ëýõ, 
àðä èðãýäýýð õºòë¿¿ëñýí 
õºãæëèéã äýìæèõèéí òóëä 
åðºíõèé ôîðóìûí õýëáýðýýð 
2000 îíä áàéãóóëàãäñàí 

áàéíà. Õ¿éí ðàäèî õîîðîíäûí ýâ ñàíààíû 
íýãäëèéã õºõè¿ëýí äýìæñýíýýð òýä õ¿éí 
ðàäèî ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷äèéí /¿çýë 
áîäëîî èëýðõèéëýõ ýðõ ÷ºëººã õàìãààëàõ, 
ãàäóóðõàãäñàí* èðãýäèéí äóó õîîëîéã 

* Ãàäóóðõàãäñàí èðãýä (ãàäóóðõàãäñàí á¿ëýã)- ¿íäýñòíèé öººíõ, óãñààòíû öººíõ, ýðõòíèé áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñ,   
  ýìýãòýé÷¿¿ä çýðýã íèéãýì, ýäèéí çàñãèéí õóâüä ÿëãàâàðëàí ãàäóóðõàëòàä ºðòºìõèé á¿ëýã (Îð÷.)   
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íóõ÷èí äàðàõ, ÿëàíãóÿà òºðèéí, ò¿¿íýýñ 
ãàäóóð ýòãýýä¿¿äèéí õàëäëàãà, çàíàëõèéëëýýñ 
õàìãààëàõàä ãîë ¿¿ðýã ã¿éöýòãýæ áàéíà. 

2005 îíû 2 ñàðä Ãÿíåíäðà õààí ñîíãîãäñîí 
ïàðëàìåíòûã òàðààæ, çàñãèéí ýðõèéã áóëààí 
àâàõàä õàðààò áóñ ºðãºí íýâòð¿¿ëýã÷èä áîäèò 
àþóë çàíàëõèéëýëòýé òóëãàðñàí þì. Öýðã¿¿ä 
ðàäèî ñòàíöóóäàä èðæ, óäèðäëàãóóäàä ìýäýý, 
öàã ¿å ¿éë ÿâäëûí á¿õ ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéã 
çîãñîîõ òóøààë ºã÷ýý. Õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 
ýðõëýã÷èä àðä÷èëàë, õ¿íèé ýðõ, ¿çýë áîäëîî 
èëýðõèéëýõ ýðõ ÷ºëºº, ìýäýýëýëòýé áàéõ 
ýðõèéã õàìãààëàõûí òºëºº àÿíû ìàíëàéä ÿâæ 
áàéâ. Øèíý ¯íäñýí õóóëüòàé áîëæ, õîæèì íü 
ìîíàðõ äýãëýìèéã òàòàí áóóëãàõóéö ¿ð ä¿íä 
õ¿ðãýñýí 2006 îíû Àðä ò¿ìíèé õºäºëãººíèé 
äàðàà÷ààñ èõ áàãà õýìæýýíèé øààðäëàãûí 
äàãóó áîãèíî äîëãèîíû òóñãàé çºâøººðºë 
îëãîæ ýõýëñýí áàéíà. Øèíý ¯íäñýí õóóëüòàé 
áîëñîí ýõíèé íýã æèëä ãýõýä 150 ãàðóé òóñãàé 
çºâøººðºë îëãîñíû 65 ãàðóé íü àøãèéí 
áóñ ñòàíöóóä áàéâ. Àøãèéí áóñ ñòàíöûí 
äèéëýíõ íü ACORAB-ûí ãèø¿¿í áºãººä õýâëýë 

In February 2005, when King Gyanendra dismissed the 
elected parliament and seized direct rule, independent 
broadcasters faced an existential threat. Soldiers were 
deployed to radio studios and station managers were 
ordered to cease all broadcasting of news and current 
affairs. Community broadcasters were among the first to 
rally in defence of democracy, human rights, freedom of 
expression and access to information. After the success 
of the People’s Movement of 2006 which resulted in a 
new constitution and later the abolition of the monarchy, 
FM radio licences were awarded more or less on 
demand, with some 150 licences issued in the first year 
alone of the new constitution, of which more than 65 
were for not-for-profit stations. Most of the non-for-
profit stations are members of ACORAB which continues 
to advocate for media law reform and strengthened 
recognition of community radio.

ACORAB is a values-led organisation whose policies 
and strategies are rooted in the defense of human 
rights and democratic norms. The organisations 

own rules, procedures, operations and governance 
arrangements strive to reflect these values facilitating 
the democratic participation of member stations and 
the periodic election of board members and officials. 
Since its establishment it has promoted a model of 
community radio which is not-for-profit and operates 
in the public interest, promoting respect for freedom of 
opinion and expression, ensuring a diversity of views and 
perspectives, facilitating people’s access to information 
and combating discrimination whether on the grounds of 
class, caste, gender, ethnic or religious background.

KEY CHARACTERISTICS

 → National representative association for community 
broadcasting

 → Democratic governance structure with an elected 
Board

 → Promotes solidarity, mutual support and joint action 

 → Values rooted in defense of human rights and 
democracy

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Pringle, I and Subba, B (2007) Ten years on: The state of community 
radio in Nepal Paris: UNESCO

 ⎯ http://portal.unesco.org/geography/en/
files/7991/11966615215State_of_Community_Radio_in_Nepal_
abridged.pdf/State+of+Community+Radio+in+Nepal_abridged.pdf

CONTACT INFORMATION

Association of Community Radio Broadcasters of Nepal (ACORAB) 
Tel: + 977 1 5551161 / 5551171 
Email: info@acorab.org.np 
Web: http://www.acorab.org.np

ìýäýýëëèéí ýðõ ç¿éí øèíýòãýëèéí òºëºº 
íºëººëëèéí àæëàà ¿ðãýëæë¿¿ëæ, õ¿éí ðàäèîã 
õ¿ëýýí çºâøººð¿¿ëæýý. 

ACORAB-èéí áîäëîãî, ñòðàòåãè íü õ¿íèé 
ýðõ, àðä÷èëëûí õýì õýìæýýã õàìãààëàõàä 
¿íäýñëýãäñýí ¿íýò ç¿éëèéã óäèðäëàãà 
áîëãîäîã áàéãóóëëàãà þì. Ãèø¿¿í ñòàíöóóäûí 
àðä÷èëñàí îðîëöîî, óäèðäàõ çºâëºëèéí 
ãèø¿¿ä, àæèëòíóóäûí òîãòìîë ñîíãóóëèéã 
äýìæñýíýýð áàéãóóëëàãûí ä¿ðýì, æóðàì, 
¿éë àæèëëàãàà, óäèðäëàãûí òîãòîëöîîíäîî 
ýäãýýð ¿íýò ç¿éëýý òóñãàõûã òýä ýðìýëçäýã. 
Áàéãóóëàãäñàíààñàà õîéø òýä àøãèéí 
áóñ, íèéòèéí ýðõ àøèãò ¿éë÷èëäýã, ¿çýë 
áîäîëòîé áàéæ, ò¿¿íèéãýý èëýðõèéëýõ ýðõ 
÷ºëººã äýýäëýõèéã õºõè¿ëýí äýìæèõ, ñàíàà 
áîäîë, õýòèéí òºëâèéí îëîí òàëò áàéäëûã 
áàòàëãààæóóëàí, õ¿ì¿¿ñèéí ìýäýýëëèéí 
õ¿ðòýìæèä òóñ äºõºì áîëîõ, íèéãìèéí 
äàâõàðãà, ãàðàë óãñàà, õ¿éñ, ÿñ ¿íäýñ, øàøèí 
ø¿òëýãýýð ÿëãàâàðëàí ãàäóóðõàõûí ýñðýã ¿éë 
àæèëëàãàà ÿâóóëäàã õ¿éí ðàäèîãèéí çàãâàðûã 
õºõè¿ëýí äýìæñýýð èðñýí þì.

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Pringle, I and Subba, B (2007) Ten years on: The state of community radio in 
Nepal Paris: UNESCO 
- http://portal.unesco.org/geography/en/ files/7991/11966615215State_of_Community_
Radio_in_Nepal_ abridged.pdf/State+of+Community+Radio+in+Nepal_abridged.pdf 

 ÕÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Íåïàë óëñûí Õ¿éí ðàäèîãèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷äèéí õîëáîî 
(ACORAB) 
Óòàñ: + 977 1 5551161 / 5551171 
Ýëåêòðîí øóóäàí: info@acorab.org.np 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.acorab.org.np 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ¿íäýñíèé òºëººëëèéí 
õîëáîîòîé 
 Ñîíãîãäñîí Óäèðäàõ çºâëºëèéí àðä÷èëñàí 
óäèðäëàãûí á¿òýöòýé
 Ýâ ñàíààíû íýãäýë, õàðèëöàí òóñëàëöàõ, õàìòûí 
¿éë àæèëëàãààã õºõè¿ëýí äýìæäýã 
 Õ¿íèé ýðõ, àðä÷èëëûã õàìãààëàõàä ¿íäýñëýãäñýí 
¿íýò ç¿éëòýé 

In February 2005, when King Gyanendra dismissed the 
elected parliament and seized direct rule, independent 
broadcasters faced an existential threat. Soldiers were 
deployed to radio studios and station managers were 
ordered to cease all broadcasting of news and current 
affairs. Community broadcasters were among the first to 
rally in defence of democracy, human rights, freedom of 
expression and access to information. After the success 
of the People’s Movement of 2006 which resulted in a 
new constitution and later the abolition of the monarchy, 
FM radio licences were awarded more or less on 
demand, with some 150 licences issued in the first year 
alone of the new constitution, of which more than 65 
were for not-for-profit stations. Most of the non-for-
profit stations are members of ACORAB which continues 
to advocate for media law reform and strengthened 
recognition of community radio.

ACORAB is a values-led organisation whose policies 
and strategies are rooted in the defense of human 
rights and democratic norms. The organisations 

own rules, procedures, operations and governance 
arrangements strive to reflect these values facilitating 
the democratic participation of member stations and 
the periodic election of board members and officials. 
Since its establishment it has promoted a model of 
community radio which is not-for-profit and operates 
in the public interest, promoting respect for freedom of 
opinion and expression, ensuring a diversity of views and 
perspectives, facilitating people’s access to information 
and combating discrimination whether on the grounds of 
class, caste, gender, ethnic or religious background.

KEY CHARACTERISTICS

 → National representative association for community 
broadcasting

 → Democratic governance structure with an elected 
Board

 → Promotes solidarity, mutual support and joint action 

 → Values rooted in defense of human rights and 
democracy

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Pringle, I and Subba, B (2007) Ten years on: The state of community 
radio in Nepal Paris: UNESCO

 ⎯ http://portal.unesco.org/geography/en/
files/7991/11966615215State_of_Community_Radio_in_Nepal_
abridged.pdf/State+of+Community+Radio+in+Nepal_abridged.pdf

CONTACT INFORMATION

Association of Community Radio Broadcasters of Nepal (ACORAB) 
Tel: + 977 1 5551161 / 5551171 
Email: info@acorab.org.np 
Web: http://www.acorab.org.np
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Àðüñ ºíãººð ÿëãàâàðëàí ãàäóóðõàõ ¿çýë 
òºãñãºë áîëñíû äàðàà 1990-ýýä îíû ¿åä 
àðä÷èëñàí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí îð÷íû òºëºº 
èðãýíèé íèéãìèéí èäýâõòýé êàìïàíèò 
àæëûí ¿ð ä¿íä ªìíºä Àôðèêò õ¿éí ºðãºí 
íýâòð¿¿ëýã õóðäàöòàé õºãæèæ ýõýëæýý. 
ªìíºõ òºðèéí ìîíîïîëü÷ëîë òºãñãºë áîëîõ 
¿åä ªìíºä Àôðèêèéí ªðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
êîðïîðàöè (SABC) íü îëîí íèéòèéí, 
àðèëæààíû, õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã õýìýýõ 
àíãèëëûí òîãòîëöîîíä øèëæèæ, SABC-ûã 
øèíý÷ëýí áàéãóóëæýý. Õóó÷èí óëàìæëàëûí 
ãàéãààð øîîâäîðëîãäñîí õ¿é îëíû õýðýãöýý 
øààðäëàãàä ¿éë÷ëýõ õýðýãñëèéí õóâüä 
õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéã àðèëæààíû ºðãºí 
íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷äýýñ äàâóóä ¿çñýí òóñãàé 
çºâøººðºë îëãîæ ýõýëñýí áàéíà. Îäîî 

òýíä 100 ãàðóé õ¿éí ðàäèî ñòàíö áàéäàã. 
Õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã íü àøãèéí òºëºº áóñ 
àæèëëàõ áà ªìíºä Àôðèêèéí Õàðààò áóñ 
õàðèëöàà õîëáîîíû áàéãóóëëàãà (ICASA)-
ààñ 2005 îíä 
áàòëàãäñàí 
Ýëåêòðîí 
õàðèëöàà 
õîëáîîíû òóõàé 
õóóëèéí äàãóó 
çîõèöóóëàëò 
õèéäýã.   

Øîîâäîðëîãäñîí, òºëººëºë áàãàòàé á¿ëýã 
õýñãèéí õýðýãöýý øààðäëàãûã õàíãàõóéö õ¿éí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ñàëáàð, áóñàä õýâëýë 
ìýäýýëëèéí õýðýãñëèéí òîãòâîðòîé áàéäëûã 

SOUTH AFRICA: MDDA - funding 
media development and diversity

SUMMARY

South Africa’s Media Development and Diversity Agency (MDDA) was formed to redress 
historical imbalances in the media environment and to promote media diversity. The 
agency provides grant funding to community media and small commercial media and 
also funds training and industry research. The MDDA is a public body governed by an 
independent board and funded by contributions from mainstream media as well as 
from government grants.

Community broadcasting emerged rapidly in South 
Africa in the 1990s after the end of apartheid and 
as a result of an active civil society campaign for a 
democratic broadcasting environment. The previous 
state monopoly of the South African Broadcasting 
Corporation (SABC) was replaced by a three tier system 
of public, commercial and community broadcasting 
including a reformed SABC. The licensing of community 
broadcasting was prioritized over commercial 
broadcasting as a means to serve the needs of 
historically disadvantaged communities. There are 
now over 100 community radio stations. Community 
broadcasting is not run for profit and is regulated by 
the Independent Communications Authority of South 
Africa (ICASA) under the terms of the Electronic 
Communications Act 2005.

In order to support the sustainability and continuing 
development of the community broadcasting sector and 
of other media that meet the needs of disadvantaged and 
under-represented groups, the Media Development and 

Diversity Agency (MDDA) was established in 2003. It is a 
public body whose 
responsibilities 
and governance 
arrangements 
are set out in the 
MDDA Act No 14 
of 2002. The MDDA 
is partly funded 
by government 
but also by 
contributions from the private media sector and the 
SABC. It started providing grants in 2004. Since its 
inception, according to its Annual Report 2009/10, it has 
funded over 284 projects and disbursed around R103 
million (US$ 15 million) in grant funding.

The mandate of the MDDA is to create an enabling 
environment for media development and diversity 
which reflects the needs and aspirations of all South 
Africans and, in particular, to redress exclusion and 
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ªÌÍªÄ ÀÔÐÈÊ: MDDA - õýâëýë 
ìýäýýëëèéí ñàíõ¿¿æèëò áà îëîí òàëò áàéäàë

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
ªìíºä Àôðèêèéí Õýâëýë ìýäýýëëèéí õºãæèë, îëîí òàëò áàéäëûí àãåíòëàã 
(MDDA) íü õýâëýë ìýäýýëëèéí îð÷èí òýíöâýðã¿é áàéäàã ò¿¿õýí óëàìæëàëûã õàëæ, 
õýâëýë ìýäýýëëèéí îðîí òàëò áàéäëûã õºõè¿ëýí äýìæèõèéí òóëä áàéãóóëàãäæýý. 
Òóñ àãåíòëàã íü õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë, àðèëæààíû æèæèã õýâëýë ìýäýýëëèéí 
õýðýãñýëä ñàíõ¿¿æèëòèéí òýòãýëýã îëãîæ, ìºí ñóðãàëò, ñàëáàðûí ñóäàëãààíû àæëûã 
ñàíõ¿¿æ¿¿ëäýã. Õýâëýë ìýäýýëëèéí õºãæèë, îëîí òàëò áàéäëûí àãåíòëàã íü õàðààò 
áóñ óäèðäàõ çºâëºëººð óäèðäóóëäàã íèéòèéí áàéãóóëëàãà áºãººä õýâëýë ìýäýýëëèéí 
çîíõèëîõ ãîë õýðýãñë¿¿äèéí õàíäèâ, ò¿¿í÷ëýí çàñãèéí ãàçðûí òýòãýëãýýð ñàíõ¿¿æäýã. 
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Community broadcasting emerged rapidly in South 
Africa in the 1990s after the end of apartheid and 
as a result of an active civil society campaign for a 
democratic broadcasting environment. The previous 
state monopoly of the South African Broadcasting 
Corporation (SABC) was replaced by a three tier system 
of public, commercial and community broadcasting 
including a reformed SABC. The licensing of community 
broadcasting was prioritized over commercial 
broadcasting as a means to serve the needs of 
historically disadvantaged communities. There are 
now over 100 community radio stations. Community 
broadcasting is not run for profit and is regulated by 
the Independent Communications Authority of South 
Africa (ICASA) under the terms of the Electronic 
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In order to support the sustainability and continuing 
development of the community broadcasting sector and 
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Diversity Agency (MDDA) was established in 2003. It is a 
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by government 
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 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Media Development and Diversity Agency Act (2002) 
http://www.mdda.org.za/gifs/MDDA%20Act.pdf 
- Media Development and Diversity Agency Annual Report 2009/10 
http://www.mdda.org.za/MDDA%20Annual%20Report2009_2010%20.pdf 
- National Community Radio Forum http://www.ncrf.org.za 

 ÕÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Õýâëýë ìýäýýëëèéí õºãæèë, îëîí òàëò áàéäëûí àãåíòëàã 
Óòàñ: +27 11 643 11 00 
Ýëåêòðîí øóóäàí: info@mdda.org.za 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.mdda.org.za

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õýâëýë ìýäýýëëèéí õºãæèëä çîðèóëàí ñàíõ¿¿æèëò 
îëãîäîã íèéòèéí áàéãóóëëàãà íü õóóëèéí äàãóó 
áàéãóóëàãäñàí
 Øîîâäîðëîãäñîí á¿ëýã õýñýã, õ¿é îëîíä õ¿ðòýýìæòýé áàéõûã õºõè¿ëýí äýìæäýã
 Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë, àðèëæààíû æèæèã õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýëä àíõààðëàà òºâëºð¿¿ëäýã 
 Çîíõèëîõ ãîë õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýë áà çàñãèéí ãàçðûí òýòãýëãýýð ñàíõ¿¿æäýã 

õàíãàõ, òàñðàëòã¿é õºãæ¿¿ëýõèéí òóëä 2003 
îíä MDDA-ã áàéãóóëæýý. Ýíý áîë íèéòèéí 
áàéãóóëëàãà áà õàðèóöëàãà, óäèðäëàãûí 
òîãòîëöîîã íü MDDA-èéí 2002 îíû 14 òîîò 
òîãòîîëîîð áàòàëñàí áàéíà. MDDA íü çàðèì 
ñàíõ¿¿æèëòýý Çàñãèéí ãàçðààñ, çàðèìûã íü 
õóâèéí õýâëýë ìýäýýëëèéí ñàëáàð, ìºí 
ªìíºä Àôðèêèéí ªðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
êîðïîðàöûí õàíäèâààð á¿ðä¿¿ëäýã. Òýä 
2004 îíîîñ òýòãýëýã îëãîæ ýõýëñýí áàéíà. 
¯¿íýýñ õîéø, 2009-2010 îíû æèëèéí 
òàéëàíä äóðäñàíààð áîë 284 ãàðóé òºñºë 
ñàíõ¿¿æ¿¿ëñýí áà 103 ñàÿ îð÷èì ãàíä (15 
ñàÿ àì.äîëëàð)-ûã òýòãýëãèéí ñàíõ¿¿æèëòýä 
çàðöóóëæýý. 

MDDA íü á¿õèé ë ªìíºä Àôðèê÷óóäûí 
õ¿ñýë ýðìýëçýë, õýðýãöýý øààðäëàãûã 
òóñãàõ, ÿëàíãóÿà øîîâäîðëîãäñîí õ¿é îëíû 
ãàäóóðõàãäñàí, õàÿãäñàí áàéäëûã çàñ÷ 
çàëðóóëàõûí òóëä õýâëýë ìýäýýëëèéí õºãæèë, 
îëîí òàëò îð÷èíã á¿ðä¿¿ëýõ á¿ðýí ýðõòýé. Ýíý 
ýðõ ìýäëýý õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë, ò¿¿í÷ëýí 
ñîíèí õýâëýë, ðàäèî, òåëåâèçèéã õàìðóóëàí 
àðèëæààíû æèæèã õýâëýë ìýäýýëýëä òºñëèéí 
òýòãýëýã îëãîõ õýëáýðýýð äýìæëýã ¿ç¿¿ëýí 
õýðýãæ¿¿ëäýã áàéíà. Àãåíòëàãò îðëîãûíõîî 
20-èîñ èë¿¿ õóâèéã çàõèðãààíû çàðäàëä 

marginalisation of disadvantaged communities. It does 
so, primarily, by providing support in the form of project 
grants to community media and small commercial 
media, including print, radio and television. The Agency 
is required not to spend more than 25 per cent of its 
revenue on administration. At least 60 per cent of grant 
funding is to be spent on community media; 25 per cent 
on small commercial media; 5 per cent on research; and 
the remainder for other initiatives.

The MDDA is overseen by an independent 
Board which provides leadership and 
strategic direction. The Chief Executive 

heads a staff team of 22 who oversee fundraising and 
stakeholder relations, grants management, research, 
capacity building and training delivery. In its seven 
years of existence the MDDA has contributed to the 
sustainability and the growth of the community radio 
sector, it has supported the emergence of community 
newspapers in indigenous languages and it has assisted 
in building foundations for community television.

KEY CHARACTERISTICS

 → Public body set up by statute to fund 
media development

 → Promotes access for disadvantaged 
groups and communities

 → Focus on community media and small 
commercial media

 → Draws funding from mainstream media and government grants

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Media Development and Diversity Agency Act (2002) 
http://www.mdda.org.za/gifs/MDDA%20Act.pdf

 ⎯ Media Development and Diversity Agency Annual Report 2009/10 
http://www.mdda.org.za/MDDA%20Annual%20Report2009_2010%20.pdf

 ⎯ National Community Radio Forum  
http://www.ncrf.org.za

CONTACT INFORMATION

Media Development and Diversity Agency 
Tel: +27 11 643 11 00 
Email: info@mdda.org.za 
Web: http://www.mdda.org.za

çàðöóóëàõã¿é áàéõ øààðäëàãà òàâèãääàã. 
Òýòãýëãèéí ñàíõ¿¿æèëòèéí 60-ààñ áàãàã¿é 
õóâèéã õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýëä, 25 
õóâèéã àðèëæààíû æèæèã õýâëýë ìýäýýëëèéí 
õýðýãñýë, 5 õóâèéã ñóäàëãàà, ¿ëäñýí õýñãèéã 
áóñàä ñàíàà÷èëãàä çîðèóëàí çàðöóóëäàã àæýý. 

MDDA-ä ñòðàòåãèéí ÷èãëýëèéã òîäîðõîéëäîã 
õàðààò áóñ Óäèðäàõ çºâëºë õÿíàëò òàâüäàã. 
Ã¿éöýòãýõ óäèðäëàãà íü 22 õ¿íòýé àæëûí 
áàãèéã òîëãîéëîõ áà õºðºíãº áîñãîõ àæèë, 
ò¿íøëýã÷èéí õàðèëöàà, òýòãýëãèéã õýðõýí 
çàõèðàí çàðöóóëæ áóé, ñóäàëãàà, ÷àäàâõ 
áýõæ¿¿ëýõ, ñóðãàëòûí ¿éë àæèëëàãààíä õÿíàëò 
òàâüäàã. MDDA íü 7 æèëèéí ¿éë àæèëëàãààíû 
òóðø õ¿éí ðàäèîãèéí òîãòâîðòîé áàéäàë, 
ºñºëò õºãæèëòºä õóâü íýìýð îðóóëæ, íóòãèéí 
óóãóóë õýë äýýðõ õ¿éí ñîíèíóóäàä øóóðõàé 
äýìæëýã ¿ç¿¿ëæ, õ¿éí òåëåâèçèéí ñóóðèéã 
òàâèõàä òóñëàëöàà ¿ç¿¿ëñýí áàéíà. 
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THAILAND: CPMR - civil society 
campaign for media reform

SUMMARY

The Campaign for Popular Media Reform (CPMR) is an alliance of civil society 
organisations, academics and media professionals working for media and 
communications reform in Thailand. Combining policy 
monitoring and public interest advocacy, CPMR has been 
influential in the development of media and communications 
law and regulation and has played a central role in 
promoting and defending the reservation of broadcast 
frequencies for community radio. The reservation of 20 per 
cent of the FM spectrum for community radio has enabled 
more than 5000 community radio services.

The political crisis in Thailand of May 1992, when popular 
protests were met by a bloody military crackdown, led 
to demands for media reform that inspired provisions 
for freedom of expression and media freedom in the 
Constitution of 1997. Section 40 states that “transmission 
frequencies for radio or television broadcasting and 
radio telecommunications are national communication 
resources for public interest” and provides for the 
establishment of an independent regulatory body to 
distribute such frequencies and to supervise media and 
communication services. The Thai Volunteer Service 
subsequently set up a monitoring committee on Article 
40 to push forward media reform and to promote 
its practical implementation. This group was later 
reorganised to become the Campaign for Popular Media 
Reform. 

CPMR advocacy 
was influential 
in achieving, in 
2000, the Act on 
Organisation for 
Allocation of Transmission Frequencies and Regulating 
Broadcasting and Telecommunication Businesses which 
reserved 20 per cent of the broadcasting spectrum 
for non-profit community broadcasting. The law 
reserving frequencies for community radio was never 
fully implemented because the independent regulatory 
body that it proposed was not put in place. Claiming 
a right to use the reserved spectrum, community 
radios started without formal authorisation but gained 
tacit government acceptance in 2005.  In 2008 a new 
Broadcasting Law made it illegal to operate a broadcast 
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ÒÀÉËÀÍÄ ÓËÑ: CPMR – Õýâëýë 
ìýäýýëëèéí øèíýòãýëèéí òºëºº èðãýíèé íèéãìèéí àÿí

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Íèéòèéí õýâëýë ìýäýýëëèéí øèíýòãýëèéí àÿí (CPMR) íü Òàéëàíä óëñûí õýâëýë ìýäýý
ëýë, õàðèëöàà õîëáîîíû øèíýòãýëèéí òºëºº àæèëëàäàã èðãýíèé íèéãìèéí áàéãóóëëàãà, 
áàãø, õýâëýë ìýäýýëëèéí ìýðãýæèëòí¿¿äèéí íýãòãýë þì. Áîäëîãûí ìîíèòîðèíãèéã 
îëîí íèéòèéí àøèã ñîíèðõëûí òºëºº íºëººëëèéí àæèëòàé õîñëóóëñíààðàà CPMR íü 
õýâëýë ìýäýýëýë, õàðèëöàà õîëáîîíû ýðõ ç¿é, çîõèöóóëàëòûã áîëîâñðîíãóé áîëãîõîä 
íºëºº ¿ç¿¿ëæ, õ¿éí ðàäèîä çîðèóëàí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí äàâòàìæ íººöëºõºä äýìæëýã 
¿ç¿¿ëýõ, õàìãààëàõàä ãîë ¿¿ðýã ã¿éöýòãýñýí. Áîãèíî äîëãèîíû 
äàâòàìæèéí çóðâàñûí 20 õóâèéã õ¿éí ðàäèîä çîðèóëàí íººöºëñºí 
íü 5000 ãàðóé õ¿éí ðàäèî ¿éë÷èëãýý ýðõëýõ áîëîìæ á¿ðä¿¿ëæýý. 

1992 îíû 5 ñàðûí èðãýäèéí ýñýðã¿¿öëèéã 
öýðãèéí õ¿÷èí öóñ óðñãàí íàì äàðñíààð 
Òàéëàíäàä ¿¿ññýí óëñ òºðèéí õÿìðàë íü 1997 
îíû ¯íäñýí õóóëèéí ¿çýë áîäëîî èëýðõèéëýõ 
ýðõ ÷ºëºº, õýâëýë ìýäýýëëèéí ýðõ ÷ºëººíèé 
òóõàé ç¿éë çààëòûí òóõàé àñóóäàë õºíäºãäºæ, 
õýâëýë ìýäýýëëèéí øèíýòãýë õèéõ øààðäëàãà 
òàâèõàä õºòºëñºí þì. ¯íäñýí õóóëèéí 40-ð 
ç¿éëä “ðàäèî, òåëåâèçèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
äàìæóóëàëòûí äàâòàìæ, ðàäèî öàõèëãààí 
õîëáîî íü îëîí íèéòèéí àøèã ñîíèðõîë 
á¿õèé ¿íäýñíèé õàðèëöàà õîëáîîíû íººö 
ìºí” ãýýä äîëãèîí õóâààðèëàõ, õýâëýë 
ìýäýýëýë, õàðèëöàà õîëáîîíû ¿éë÷èëãýýã 
çîõèöóóëàí õÿíàõ õàðààò áóñ çîõèöóóëàõ 
áàéãóóëëàãûí ýðõ ç¿éí ¿íäñèéã òîãòîîæýý. 

Òàé ñàéí äóðûíõíû 
¿éë÷èëãýý (The Tai Vol-
unteer Service) íü õýâëýë 
ìýäýýëëèéí øèíýòãýëèéã 
ò¿ðãýòãýõ, ò¿¿íèé ïðàêòèê 
õýðýãæèëòèéã õºõè¿ëýí 
äýìæèõèéí òóëä 40-ð 
ç¿éëä ìîíèòîðèíã õèéõ êîìèññ áàéãóóëæýý. 
Ýíý á¿ëýã õîæèì íü Íèéòèéí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí øèíýòãýëèéí òºëºº àÿí áîëîí 
øèíý÷ëýãäýí çîõèîí áàéãóóëàãäñàí. 

CPMR-ûí íºëººëëèéí àæèë íü 2000 îíä 
Äàìæóóëàëòûí äàâòàìæ õóâààðèëàõ, ºðãºí 
íýâòð¿¿ëýã, öàõèëãààí õîëáîîíû áèçíåñèéã 
çîõèöóóëàõ áàéãóóëëàãûí òóõàé õóóëüòàé áîëî

THAILAND: CPMR - civil society 
campaign for media reform

SUMMARY

The Campaign for Popular Media Reform (CPMR) is an alliance of civil society 
organisations, academics and media professionals working for media and 
communications reform in Thailand. Combining policy 
monitoring and public interest advocacy, CPMR has been 
influential in the development of media and communications 
law and regulation and has played a central role in 
promoting and defending the reservation of broadcast 
frequencies for community radio. The reservation of 20 per 
cent of the FM spectrum for community radio has enabled 
more than 5000 community radio services.

The political crisis in Thailand of May 1992, when popular 
protests were met by a bloody military crackdown, led 
to demands for media reform that inspired provisions 
for freedom of expression and media freedom in the 
Constitution of 1997. Section 40 states that “transmission 
frequencies for radio or television broadcasting and 
radio telecommunications are national communication 
resources for public interest” and provides for the 
establishment of an independent regulatory body to 
distribute such frequencies and to supervise media and 
communication services. The Thai Volunteer Service 
subsequently set up a monitoring committee on Article 
40 to push forward media reform and to promote 
its practical implementation. This group was later 
reorganised to become the Campaign for Popular Media 
Reform. 

CPMR advocacy 
was influential 
in achieving, in 
2000, the Act on 
Organisation for 
Allocation of Transmission Frequencies and Regulating 
Broadcasting and Telecommunication Businesses which 
reserved 20 per cent of the broadcasting spectrum 
for non-profit community broadcasting. The law 
reserving frequencies for community radio was never 
fully implemented because the independent regulatory 
body that it proposed was not put in place. Claiming 
a right to use the reserved spectrum, community 
radios started without formal authorisation but gained 
tacit government acceptance in 2005.  In 2008 a new 
Broadcasting Law made it illegal to operate a broadcast 
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õîä íºëººëæýý. ¯¿íèé äàãóó àøãèéí áóñ õ¿éí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëýãò çîðèóëàí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
äàâòàìæèéí çóðâàñûí 20 õóâèéã íººöºëñºí 
áàéíà. Õ¿éí ðàäèîä çîðèóëàí äàâòàìæ 
íººöëºõ õóóëü íü õýçýý ÷ á¿ðýí õýðýãæýýã¿é 
þì. Ó÷èð íü, ñàíàë áîëãîñîí õàðààò áóñ çîõè
öóóëàõ áàéãóóëëàãà áàéãóóëàãäààã¿é àæýý. 
Íººöºëñºí äàâòàìæèéí çóðâàñ àøèãëàõ ýðõäýý 
òóëãóóðëàí õ¿éí ðàäèî ñòàíöóóä àëáàí ¸ñíû 
çºâøººðºëã¿éãýýð ¿éë àæèëëàãààãàà ýõýë
ñýí áà 2005 îí ãýõýä çàñãèéí ãàçàð ¿¿íèéã 
äóóã¿é ë õ¿ëýýí çºâøººðäºã áàéâ. 2008 îíû 
ªðãºí íýâòð¿¿ëãèéí òóõàé øèíý õóóëèàð 
òóñãàé çºâøººðºëã¿éãýýð ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
¿éë÷èëãýý ýðõëýõèéã õóóëü áóñ ãýæ ¿çæýý. 
Ò¿ð çîõèöóóëàëòûí äàãóó 5500 õ¿éí ðàäèîã, 
ò¿¿íèé ¿éë àæèëëàãààã òîãòìîëæóóëàõ çîðèëãî 
á¿õèé ¿éë ÿâöûí íýã õýñýã ãýæ ¿çýí ¯íäýñíèé 
öàõèëãààí õîëáîîíû êîìèññ á¿ðòãýæ àâñàí 
áàéíà. 

Òîãòâîðã¿é, òóéëøèðñàí óëñ òºðèéí îð÷èí 
Òàéëàíäûí õýâëýë ìýäýýëëèéí øèíýòãýëä 
ìàø èõ íºëººëñºí þì. Ýíý íü ýðãýýä ¿éë÷èë
ãýýíèé òîî õýò îëøðîõîä õ¿ðãýæ, àðèë
æààíû áîëîí óëñ òºðèéí àøèã ñîíèðõîë 
á¿õèé á¿ëã¿¿äèéí ñàíàà÷èëãààð îëîí òîîíû 
¿éë÷èëãýý áèé áîëæýý. CPMR íü õýâëýë 
ìýäýýëýëä îëîí íèéòèéí îðîëöîîã õàíãàõûí 

service without a licence. Under temporary regulations, 
5500 community radios have registered with the National 
Telecommunications Commission as part of a process 
intended to regularise their existence.

Media reform in Thailand has been greatly affected by 
an unstable and polarised political environment. This in 
turn has encouraged a proliferation of services, many 
initiated by commercial or political interest groups. 
CPMR has maintained consistent advocacy for public 
participation in the media while recognising that effective 
media reform requires not only changes in law and 
regulation but practical policy implementation together 

with encouragement and support for community media 
at the grassroots level. Working with the Federation 
of Community Radio, academics and broadcasters, 
CPMR has continued to monitor the development of 
community radio policies, defending community radio 
stations threatened with closure and promoting the 
drafting of legal provisions and regulatory guidelines to 
recognise and encourage community radio development. 
CPMR campaigns in parliament and the media have 
achieved social and political recognition of media and 
communication rights in Thailand and have contributed 
to conditions that have enabled thousands of community 
radio services to establish and operate. 

KEY CHARACTERISTICS

 → Sustained civil society campaign to deepen media law 
reform

 → Broad alliance of practitioners, civil society activists 
and academics

 → Success in gaining frequency reservation and licences

 → Values rooted in people’s media and communication 
rights
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òóëä òîãòìîë íºëººëëèéí òàñðàëòã¿é ¿éë 
àæèëëàãàà ÿâóóëàâ. Èíãýõäýý ¿ð àøèã á¿õèé 
õýâëýë ìýäýýëëèéí øèíýòãýë íü çºâõºí 
õóóëü, çîõèöóóëàëòûí ººð÷ëºëòèéã áóñ, 
õàðèí áîäëîãûí ïðàêòèê õýðýãæèëò íü äîîä 
øàòíû ò¿âøèí äýõ õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéã 
õºõè¿ëýí äýìæèæ, òóñëàëöàà ¿ç¿¿ëýõèéã 
øààðääàã ãýäãèéã òàíèóëñàí áàéíà. CPMR íü 
Õ¿éí ðàäèîãèéí õîëáîî, áàãø, ºðãºí íýâò
ð¿¿ëýã÷èäòýé õàìòðàí àæèëëàæ, ¿éë àæèë
ëàãàà íü çîãñîõ àþóë í¿¿ðëýñýí õ¿éí ðàäèî 
ñòàíöóóäûã õàìãààëàõ, õ¿éí ðàäèîãèéí õºãæ
ëèéã äýìæñýí, õ¿ëýýí çºâøººðñºí õóóëèéí 
ç¿éë çààëò, çîõèöóóëàëòûí óäèðäàìæèéí òºñºë 
áîëîâñðóóëàõ àæëûã äýìæèõ çýðãýýð õ¿éí 
ðàäèîãèéí õºãæëèéí áîäëîãîä ¿ðãýëæë¿¿ëýí 
ìîíèòîðèíã õèéæ áàéâ. Ïàðëàìåíòàä, õýâëýë 
ìýäýýëëèéí õýðýãñëýýð ÿâóóëñàí CPMR-ûí 
êàìïàíèò àæèë íü Òàéëàíä óëñàä õýâëýë 
ìýäýýëýë, õàðèëöààíû ýðõèéã íèéãýì, óëñ 
òºðèéí õóâüä õ¿ëýýí çºâøººðºõºä õ¿ðãýæ, 
ìÿíãà ìÿíãàí õ¿éí 
ðàäèî ¿éë÷èëãýý 
áàéãóóëàãäàí, ¿éë 
àæèëëàãààãàà ÿâóó
ëàõ òààòàé îð÷èíã 
á¿ðä¿¿ëýõýä õóâü 
íýìýð îðóóëñàí 
áèëýý. 
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 Èðãýíèé íèéãìèéí êàìïàíèò àæèë íü õýâëýë ìýäýýëëèéí ýðõ ç¿éí 
øèíýòãýëèéã ã¿íçãèéð¿¿ëýõýä äýìæëýã áîëñîí 
 Õýâëýë ìýäýýëëèéí àæèëòàí, èðãýíèé íèéãìèéí èäýâõòýí, áàãø íàðûã 
õàìðóóëñàí ºðãºí íýãòãýë 
 Äàâòàìæ íººöëºõ, òóñãàé çºâøººðºë îëãîõîä àìæèëò îëñîí 
 Èðãýäèéí õýâëýë ìýäýýëýë, õàðèëöààíû ýðõýä ¿íäýñëýãäñýí ¿íýò ç¿éë 
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Óðóãâàé óëñàä õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã íü àëáàí 
¸ñíû ýðõ ç¿éí õ¿ðýýíýýñ ãàäóóð ¿¿ññýí áà 
ýðõ áàðèã÷èä ñòàíöóóäûã õààõàä ìàø õÿëáàð 
áàéëàà. 2000 îíä Óðóãâàéí Çàñãèéí ãàçðààñ 
õ¿éí ðàäèîãèéí ¿éë àæèëëàãààã õóóëü ¸ñíû 
áîëãîõîä áýëýí áàéãààãàà ìýäýãäæýý. AMARC-
ûí Óðóãâàé äàõü ñàëáàð çàðèì õ¿éí ðàäèîã 
òºëººëºí õ¿éí ðàäèîãèéí òóñãàé çºâøººðºë 
îëãîõ, ðàäèîã õààõ ÿâäëûã òºãñãºë áîëãîõûã 
ýðìýëçýæ, çàñãèéí ãàçàð, èðãýíèé íèéãìèéí 
õîîðîíä ÿðèà õýëýëöýý õèéõèéã óðèàëñàí 
áàéíà. 2002 îíä õàðèëöààíû çîõèöóóëàã÷ 
áàéãóóëàãà URSEC (Unidad Reguladora de 
Servicios de Comunicaciones)-ààñ õ¿éí ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéã çîõèöóóëàõ õóóëèéí òºñºë 
áîëîâñðóóëàâ. ¯¿íèéã õ¿éí ðàäèîíóóä õ¿ëýýí 
çºâøººðºõ áîëîìæã¿é ãýæ ¿çýí, ýñýðã¿¿öñýí 
áàéíà. Ó÷èð íü òºñºëä äàìæóóëàëòûí 
á¿ñ õýòýðõèé õÿçãààðëàãäìàë, ºðãºí 

URUGUAY: Equitable access 
for community broadcasting

SUMMARY

The Uruguayan Law on Community Broadcasting, approved in December 2007, 
provides clear recognition and support for the development of community 
broadcasting in both the analogue and digital environment. The law provides for 
an equitable allocation of frequencies between public, commercial and community 
broadcasting services. It also assures a fair and transparent process for the award 
of licences including oversight by an independent advisory committee involving civil 
society organisations.

Community broadcasting in Uruguay commenced outside 
a formal legal framework and stations were vulnerable 
to closure by the authorities. In 2000 the Uruguayan 
government indicated it was prepared to legalise 
community radio activity. AMARC-Uruguay, representing 
some of the community radio stations, called for 
government – civil society dialogue on community radio 
licensing and sought an end to the closures. In 2002 the 
communications regulator, URSEC (Unidad Reguladora 
de Servicios de Comunicaciones) published a draft bill 
to regulate community broadcasting. This was rejected 
by community broadcasters as unacceptable because 
of the very limited transmission areas, the exclusion of 
radio stations that were already broadcasting, prison 
sentences of up to two years for unlicensed broadcasters 
and the retention of executive discretion in the granting 
of frequencies. 

In 2005, following a change of government, a new 
draft law on community broadcasting was prepared 

by a coalition of community broadcasters, civil society 
organisations, journalists and academics. The law was 
tabled in parliament by a group of legislators and gained 
further momentum following an official mission to 
Uruguay in 2006 by the Special Rapporteur on Freedom 
of Expression of the Inter-American Commission for 
Human Rights. The Special Rapporteur, Ignacio Alvarez, 
urged “immediate consideration” of the draft law and 
affirmed that the Bill, entitled “Use of the Radioelectric 
Spectrum and Community Radio Media” was consistent 
with international standards.  

In 2007 a revised Community Broadcasting Law was 
passed by Uruguayan legislators to formally recognise 
and regulate community radio and television. The law 
stipulates that one third of the AM and FM airwaves and 
television spectrum be reserved for community-based 
media and set out a transparent and non-discriminatory 
process for the allocation of frequencies, including 
oversight by an independent council of which the majority 
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ÓÐÓÃÂAÉ ÓËÑ: Õ¿éí ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí òýãø õ¿ðòýýìæ

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
2007 îíû àðâàíõî¸ðäóãààð ñàðä áàòëàãäñàí Óðóãâaé óëñûí Õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
òóõàé õóóëèàð àíàëîã, òîîí ñèñòåìèéí àëü àëü îð÷èíä õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéã òîâ òîä 
õ¿ëýýí çºâøººð÷, ò¿¿íèéã äýìæäýã. Õóóëèàð îëîí íèéòèéí, àðèëæààíû, õ¿éí ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí ¿éë÷èëãýýíä ðàäèî äàâòàìæèéã òýãø õóâààðèëàõààð çîõèöóóëñàí. Ìºí 
òóñãàé çºâøººðºë îëãîõ íü øóäàðãà, èë òîä ¿éë ÿâö áàéõ áºãººä èðãýíèé íèéãìèéí 
áàéãóóëëàãóóäûã õàìðóóëñàí õàðààò áóñ çºâëºõ õîðîî õÿíàëò òàâèíà. 

íýâòð¿¿ëãýý ÿâóóëæ áàéãàà ðàäèî ñòàíöóóäûã 
õàìðóóëààã¿é, òóñãàé çºâøººðºëã¿éãýýð ºðãºí 
íýâòð¿¿ëýã ýðõýëñýí òîõèîëäîëä õî¸ð æèë 
õ¿ðòýë õóãàöààãààð õîðèõ ÿëààð øèéòãýõ, 
ò¿¿í÷ëýí äîëãèîíû çºâøººðëèéã àëáàí 
õààã÷äûí ¿çýìæýýð îëãîí àøèãëóóëàõààð 
çààñàí áàéâ. 

2005 îíä Çàñãèéí ãàçðûí ººð÷ëºãäñºíèé äàðàà 
õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷, ñýòã¿¿ë÷, áàãø 
íàðûí ýâñýë Õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí òóõàé 
õóóëèéí øèíý òºñºë áîëîâñðóóëæýý. Òºñëèéã 
õóóëü òîãòîîã÷äûí á¿ëýã Ïàðëàìåíòûí õýëýëöýõ 
àñóóäàëä îðóóëæ, Àìåðèêèéí óëñ äóíäûí Õ¿íèé 
ýðõèéí Êîìèññûí ¯çýë áîäëîî èëýðõèéëýõ ýðõ 
÷ºëººíèé òóñãàé èëòãýã÷ 2006 îíä Óðóãâàéä 
àëáàí ¸ñíû àéë÷ëàë õèéõ ¿éë ÿâöûã öààøèä 
ò¿ðãýòãýæýý. Òóñãàé èëòãýã÷ Èãíàñèî Àëâàðåç 
õóóëèéí òºñëèéã “ÿàðàëòàé õýëýëöýõ”-èéã 
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øààðäàí, “Ðàäèî ýëåêòðîí äàâòàìæèéí çóðâàñ 
áà õ¿éí ðàäèî õýâëýë ìýäýýëëèéí àøèãëàëò” 
íýðòýé õóóëü îëîí óëñûí õýì õýìæýýíä íèéöñýí 
áîëîõûã ìýäýãäñýí áàéíà. 

2007 îíä Óðóãâàé óëñûí õóóëü òîãòîîã÷èä 
õ¿éí ðàäèî, òåëåâèçèéã àëáàí ¸ñîîð 
õ¿ëýýí çºâøººð÷ çîõèöóóëñàí Õ¿éí ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí òóõàé õóóëü áàòàëæýý. Óã 
õóóëèàð äóíä, áîãèíî àãààðûí äîëãèîí, 
òåëåâèçèéí äàâòàìæèéí çóðâàñûí ãóðàâíû 
íýãèéã õ¿é îëîíä ñóóðèëñàí õýâëýë ìýäýýëýëä 
íººöëºõ, õýâëýë ìýäýýëýë, èðãýíèé íèéãýì, 
àêàäåìèê áîëîâñðîëûí áàéãóóëëàãóóäààñ 
äèéëýíõ íü á¿ðäñýí, õàðààò áóñ çºâëºëèéí 
õÿíàëò äîð äàâòàìæèéã èë òîä, ÿëãàâàðëàí 
ãàäóóðõàëã¿éãýýð õóâààðèëàõ ¿éë ÿâöûã 
òîãòîîñîí áàéíà. 2008 îíû 8 ñàðä URSEC 
òîîí ñèñòåìèéí òåëåâèçèéí ãàçðûí äàõèí 
äàìæóóëàëò á¿õèé 9 ñóâãèéí ãóðâûã íü õ¿éí 
òåëåâèçýä çîðèóëàí íººöºëæ, ò¿¿íèéã íýýëòòýé, 
íèéòèéí ºðñºëäººíººð õóâààðèëàõààð 
øèéäâýðëýñýí áàéíà. 

Óðóãâàéä Õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí òóõàé 
õóóëü áàòëàãäñàí íü îëîí æèëèéí òóðø, 
çàñãèéí ãàçðóóäûí ººð÷ëºëòèéã äàìæñàí 
íºëººëëèéí ¿éë àæèëëàãààíû îðãèë, õ¿éí 

are to be drawn from media, civil society and academic 
organisations. In August 2008, URSEC indicated, that 
of nine channels to be reserved for digital terrestrial 
television three would be set aside for community 
television, with their allocation to be decided by open and 
public competition.

The passing of the Community Broadcasting Law 
in Uruguay represents the culmination of a process 
of advocacy and coalition building by community 
broadcasters over many years and across changes of 

government. Civil society involvement in the drafting of 
the law is mirrored in the provisions that embed civil 
society oversight in its implementation. The new law 
contains no a priori limits on coverage area or sources of 
income and is considered an important legal precedent 
for the Latin American region. The explicit commitment 
to one third of the broadcast frequency spectrum has 
been applied to future development of digital television. 
In doing so it sets an international precedent in spectrum 
planning for digital television services.

KEY CHARACTERISTICS

 → Legal provision for community radio and television

 → Reservation of one third of analogue and digital 
spectrum

 → Open and transparent process for frequency 
allocation

 → Independent advisory committee involving civil 
society

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ AMARC-Uruguay 
http://amarcuruguay.org

 ⎯ IACHR/Office of Special Rapporteur for Freedom of Expression (2006) Observations and recommendations regarding the situation of freedom of 
expression in Uruguay 
http://www.cidh.org/relatoria/showarticle.asp?artID=686&lID=1

 ⎯ IFEX/AMARC (2007) Senate passes approves community broadcasting bill  
http://www.ifex.org/uruguay/2007/11/27/senate_passes_community_broadcasting/

 ⎯ IFEX/AMARC (2008) Community stations given unprecedented access to digital television frequencies  
http://www.ifex.org/uruguay/2008/08/15/community_stations_given_unprecedented/

 ⎯ Rep. of Uruguay (2007) Ley No. 18.232 Servicio Radiodifusión Comunitaria 
http://200.40.229.134/leyes/AccesoTextoLey.asp?Ley=18232

CONTACT INFORMATION

Unidad Reguladora de Servicios de Comunicaciones 
Tel: +598 2902 8082 
Email: ursec@ursec.gub.uy 
Web: http://www.ursec.gub.uy

ºðãºí íýâòð¿¿ëýã÷äèéí áèé áîëãîñîí ýâñëèéí 
õ¿÷ áèëýý. Õóóëèéí òºñºë áîëîâñðóóëàõàä 
èðãýíèé íèéãìèéã òàòàí îðîëöóóëñàí íü 
ò¿¿íèé õýðýãæèëòýä èðãýíèé íèéãýì õÿíàëò 
òàâèõ òóõàé ç¿éë çààëòàä òóñãàëàà îëñîí 
þì. Øèíý õóóëèàð õàìðàõ õ¿ðýý, îðëîãûí 
ýõ ¿¿ñâýðò àëèâàà õÿçãààðëàëò òàâèàã¿éã 
Ëàòèí Àìåðèêèéí á¿ñ íóòàãò à÷ õîëáîãäîë 
á¿õèé ÷óõàë æèøèã ãýæ ¿çýæ áîëíî. ªðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí äîëãèîíû äàâòàìæèéí çóðâàñûí 
ãóðàâíû íýãèéã íººöëºõººð èëýðõèé àìëàñàí 
íü òîîí òåëåâèçèéí èðýýä¿éí õºãæèëä ò¿ëõýö 
áîëîõ þì. Ýíý íü ìºí òîîí òåëåâèçèéí 
¿éë÷èëãýýíä çîðèóëñàí äàâòàìæèéí çóðâàñ 
òºëºâëºëòèéí îëîí óëñûí æèøèã áîëíî. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- AMARC-Uruguay http://amarcuruguay.org 
- IACHR/Office of Special Rapporteur for Freedom of Expression (2006) Observations and recommendations regarding the situation 
of freedom of expression in Uruguay http://www.cidh.org/relatoria/showarticle.asp?artID=686&lID=1 
- IFEX/AMARC (2007) Senate passes approves community broadcasting bill 
http://www.ifex.org/uruguay/2007/11/27/senate_passes_community_broadcasting/ 
- IFEX/AMARC (2008) Community stations given unprecedented access to digital television frequencies 
http://www.ifex.org/uruguay/2008/08/15/community_stations_given_unprecedented/ 
- Rep. of Uruguay (2007) Ley No. 18.232 Servicio Radiodifusión Comunitaria 
http://200.40.229.134/leyes/AccesoTextoLey.asp?Ley=18232 

 ÕÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Unidad Reguladora de Servicios de Comunicaciones 
Óòàñ: +598 2902 8082 
Ýëåêòðîí øóäàí:  ursec@ursec.gub.uy 
Öàõèì õóóäàñ:  http://www.ursec.gub.uy

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õ¿éí ðàäèî, òåëåâèçýä çîðèóëñàí õóóëèéí ç¿éë çààëòòàé 
 Àíàëîã, òîîí äàâòàìæèéí çóðâàñûí ãóðàâíû íýãèéã íººöºëñºí 
 Äàâòàìæ õóâààðèëàõ ¿éë ÿâö íü íýýëòòýé, èë òîä 
 Èðãýíèé íèéãìèéã õàìàðñàí õàðààò áóñ çºâëºõ õîðîîòîé 
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CMA-ã (Õ¿éí ðàäèîãèéí õîëáîîíû õóâüä) 
õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí áîäëîãî, ýðõ ç¿éí 
øèíýòãýëèéí òºëºº àÿí çîõèîí áàéãóóëàõûí 
òóëä 1983 îíä áàéãóóëæýý. 1996 îíä îðîí 
íóòãèéí, õ¿éí òåëåâèçèéí øèíý áîëîìæóóä, 
õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí èíäýð áîëîõûí 
õóâüä èíòåðíåòèéã ÿàðàëòàé àøèãëàõûí òóëä 
èë¿¿ ºðãºí ÷èãëýëòýé áîëæ, Õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí õîëáîî ãýæ íýðýý ººð÷èëñºí 
áàéíà. Òîîí õóâààãäàë, øèíý õýâëýë ìýäýýë
ëèéí áîëîìæóóäûí ñîðèëä àíõààðëàà 
òºâëºð¿¿ëýí Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õîëáîî 
íü “Òîîí ñèñòåìä çîõèöîõ íü” õýìýýõ ñóäàëãàà, 
õºãæèë, ÷àäàâõ áýõæ¿¿ëýõ õºòºëáºð ãàðãàæýý.   

Ýäãýýð àæëààñ óðãàí ãàðñàí ñàíààíû íýã 
íü õýâëýë ìýäýýëëèéí øóóä óðñãàë, õýâëýë 

UNITED KINGDOM:  
Canstream - Internet broadcasting made easy

SUMMARY

Canstream is a project of the Community Media Association (CMA), the UK membership 
association for community media. It provides easy and affordable access to live-
streaming and podcasting services. Initially launched as a free service for members, 
and backed by public funding support, Canstream has built 
a substantial user base to the point where it is now a self-
financing service through charges for access and bandwidth. 
Canstream has contributed to the rapid adoption in the UK 
of the Internet as a new distribution platform for community 
media content.

The CMA was established in 1983 (then as the 
Community Radio Association) to campaign for 
community radio through policy and legal reform. In 
1996, in response to new opportunities for local and 
community television and the emergence of the Internet 
as a platform for community media, it adopted a broader 
remit, and changed its name to Community Media 
Association. With a focus on the challenge of the digital 
divide and new media opportunities, the CMA launched 
a programme of research, development and capacity 
building called ‘Adapting to Digital’. 

Among the ideas that emerged from this work was the 
concept for a shared server platform to facilitate live 
media streaming and online media archiving. Funding 
was secured in 2001 from the European Union and 
the Regional Development Agency for Yorkshire and 

The Humber. This 
enabled investment 
in infrastructure and 
technical support, 
and the Internet Media Service (IMS) was launched 
in 2002. Free access was provided to CMA members 
with additional support available to groups located in 
the Yorkshire region. The project commenced using 
proprietary software but was later migrated to an open 
source solution using the Linux operating system and the 
Icecast streaming media server. Additional investment 
was secured to develop an ‘on-demand’ audio and 
video publishing system using an open source content 
management system and a customised metadata set 
based on the Dublin Core Metadata Initiative (DCMI) 
standard. This was launched as ‘The Showcase’ 
community media online archive in 2003, the first of its 
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ÍÝÃÄÑÝÍ ÂÀÍÒ ÓËÑ: Canstream – 
èíòåðíåò ºðãºí íýâòð¿¿ëýã õÿëáàð÷èëñàí íü

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Canstream íü Íýãäñýí Âàíò óëñûí õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéã íýãòãýñýí, ãèø¿¿í÷ëýëòýé, 
Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õîëáîî (CMA)-íû òºñºë þì. Ýíý íü øóóä óðñãàëò, ïîäêàñòèíã 
(podcasting) ¿éë÷èëãýýíèé õÿëáàð, áîëîìæèéí ¿íýòýé õ¿ðòýýìæèéã õàíãàæýý. Ýõýí 
¿åäýý ãèø¿¿ääýý çîðèóëñàí ¿íý òºëáºðã¿é ¿éë÷èëãýý áàéñíàà Canstream íü îäîî îëîí 
íèéòýýñ äýìæëýã àâ÷, òîäîðõîé òîîíû õýðýãëýã÷èéí ñàíòàé áîëæýý. Òýä íýâòðýõ, äàâòàí 
õàíäàõàä òºëáºð àâ÷, ººðèéãºº ñàíõ¿¿æ¿¿ëäýã áîëñîí áàéíà. Canstream íü Íýãäñýí 
Âàíò óëñàä èíòåðíåòèéã õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí àãóóëãà ò¿ãýýõ øèíý òàëáàð ãýæ ò¿ðãýí 
õ¿ëýýí çºâøººðºõºä õóâü íýìýð îðóóëñàí þì.   

ìýäýýëëèéí öàõèì 
àðõèâûã õºíãºâ÷ëºõèéí 
òóëä äóíäûí ñåðâåðòýé 
áîëîõ òóõàé óõàãäàõóóí 
áàéâ. Èíãýýä 2001 
îíä Åâðîïûí õîëáîî, 
Éîðêøèð, Õàìáåðèéí 
Á¿ñ íóòãèéí õºãæëèéí 
àãåíòëàãààñ ñàíõ¿¿æèëò àâ÷ýý. Ýíý íü äýä 
á¿òýö, òåõíèêèéí äýìæëýãò õºðºíãº îðóóëàõ 
áîëîìæ îëãîí, 2002 îíä Èíòåðíåò õýâëýë 
ìýäýýëëèéí ¿éë÷èëãýý (IMS) áàéãóóëàãäæýý. 
Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õîëáîîíû ãèø¿¿äýä 
¿¿íä ÷ºëººòýé íýâòðýõ áîëîìæ îëãîõûí 
çýðýãöýý Éîðêøèð äàõü á¿ëýã õýñã¿¿äýä íýìýëò 
äýìæëýã ¿ç¿¿ëæ áàéâ. Ýíý òºñºë ýçýìøèã÷èéí 
ïðîãðàìì õàíãàìæèéã àøèãëàæ ýõýëñýí 

UNITED KINGDOM:  
Canstream - Internet broadcasting made easy

SUMMARY

Canstream is a project of the Community Media Association (CMA), the UK membership 
association for community media. It provides easy and affordable access to live-
streaming and podcasting services. Initially launched as a free service for members, 
and backed by public funding support, Canstream has built 
a substantial user base to the point where it is now a self-
financing service through charges for access and bandwidth. 
Canstream has contributed to the rapid adoption in the UK 
of the Internet as a new distribution platform for community 
media content.

The CMA was established in 1983 (then as the 
Community Radio Association) to campaign for 
community radio through policy and legal reform. In 
1996, in response to new opportunities for local and 
community television and the emergence of the Internet 
as a platform for community media, it adopted a broader 
remit, and changed its name to Community Media 
Association. With a focus on the challenge of the digital 
divide and new media opportunities, the CMA launched 
a programme of research, development and capacity 
building called ‘Adapting to Digital’. 

Among the ideas that emerged from this work was the 
concept for a shared server platform to facilitate live 
media streaming and online media archiving. Funding 
was secured in 2001 from the European Union and 
the Regional Development Agency for Yorkshire and 

The Humber. This 
enabled investment 
in infrastructure and 
technical support, 
and the Internet Media Service (IMS) was launched 
in 2002. Free access was provided to CMA members 
with additional support available to groups located in 
the Yorkshire region. The project commenced using 
proprietary software but was later migrated to an open 
source solution using the Linux operating system and the 
Icecast streaming media server. Additional investment 
was secured to develop an ‘on-demand’ audio and 
video publishing system using an open source content 
management system and a customised metadata set 
based on the Dublin Core Metadata Initiative (DCMI) 
standard. This was launched as ‘The Showcase’ 
community media online archive in 2003, the first of its 
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áºãººä õîæèì íü Linux ¿éëäëèéí ñèñòåì, Ice-
cast óðñãàëûí ìåäèà ñåðâåð àøèãëàí íýýëòòýé 
ýõ ¿¿ñâýðèéí øèéäýëä (open source solution) 
øèëæñýí áàéíà. Ýðýëòýä òóëãóóðëàñàí àóäèî, 
âèäåî ñèñòåìèéã àãóóëãûí ìåíåæìåíòèéí 
ñèñòåìèéí íýýëòòýé ýõ ¿¿ñâýð, ìºí Dublin 
Core Metadata Initiative (DCMI) ñòàíäàðòàä 
òóëãóóðëàñàí, õýðýãëýã÷èéí õ¿ññýí ìåòà-
ºãºãäºë àøèãëàí õºãæ¿¿ëýõèéí òóëä íýìýëò 
õºðºíãº îðóóëàëò îëñîí àæýý. Èéíõ¿¿ 2003 
îíä õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí öàõèì ‘The 
Showcase’ àðõèâ áèé áîëñîí íü YouTube-ã 
á¿òýýõýýñ õî¸ð æèëèéí ºìíº Íýãäñýí Âàíò 
Óëñûí õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí ñàëáàðò 
àíõäàã÷ áîëñîí áàéíà. 

2006 îíîîñ RSS ôîðìàò, ïîäêàñòèíã-podcast-
ing (âýá ñèíäèêàò àøèãëàí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
ôàéë ò¿ãýýõ)-èéí ºñºëòºä õàðèó àðãà õýìæýý 
áîëãîí ýðýëòýä òóëãóóðëàñàí ¿éë÷èëãýýã ìåäèà 
ïîäêàñòèíãèéí áàéðøóóëàëòûã Ëàóäáëîã-
Loudblog õýìýýõ àãóóëãûí ìåíåæìåíòèéí 
íýýëòòýé ýõ ¿¿ñâýð ð¿¿ øèëæ¿¿ëæýý. Ýíý 
íü øóóä ÿâæ áóé ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
õºòºëáºðèéã àðõèâëàí, ïîäêàñòèíãèéã áàãòààí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí àãóóëãûã ýð÷èìòýé õ¿ðãýõ 
áîëîìæ á¿ðä¿¿ëñýí áàéíà. 2007 îíä ýíýõ¿¿ 

kind for the UK community media sector and two years 
before the creation of YouTube.

Since 2006, and responding to the growth of RSS formats 
and podcasting (media file distribution using web 
syndication), the on-demand service was moved to the 
Loudblog platform, an open source content management 
system for hosting podcast media. This has enabled the 
dynamic delivery of media content, including archiving 
and podcasting of live broadcast programmes ‘on the fly’. 
In 2007, the project was relaunched as ‘Canstream’ and 
became a paid for service. Within two years, Canstream 
has become self-financing through charges to users, 
with around 150 community media groups using the 
service. Revenue from user charges is supplemented 
by additional services such as website development and 
hosting, and online media support for events.

Canstream enables community broadcasters with an 
Internet connection to provide an online stream of their 
media content and provides a means for new community 

media groups to set up as Internet only projects if they 
wish. It also enables media content archiving and the 
delivery of online on-demand media. It is based, as far 
as possible, on free and open source software and, 
for speed, reliability and scalability it runs on servers 
co-located at the main London Internet exchange. The 
project has accelerated the adoption of the Internet for 
community media content delivery.

KEY CHARACTERISTICS

 → Sector led investment in digital media infrastructure

 → Provides specialist Internet service for community 
media

 → Based primarily on free and open source software

 → Self-financing through fees paid by service users

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Community Media Association 
http://www.commedia.org.uk

CONTACT INFORMATION

Canstream 
Tel.: +44 1142795219 
Email: info@canstream.co.uk 
Web: http://www.canstream.co.uk

òºñºë íü Canstream õýìýýõ øèíý, òºëáºðòýé 
¿éë÷èëãýý áîëæýý. Õî¸ð æèëèéí äîòîð Can-
stream íü òóõàéí ¿éë÷èëãýýã àøèãëàäàã 150 
îð÷èì õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí á¿ëãèéã 
õàìðóóëàí õýðýãëýã÷äèéí òºëáºðººð ººðèéãºº 
ñàíõ¿¿æ¿¿ëýõ áîëñîí áàéíà. Õýðýãëýã÷èéí 
òºëáºðèéí îðëîãî äýýð öàõèì õóóäàñ õèéæ 
ºãºõ, áàéðøóóëàõ, àðãà õýìæýýí¿¿äýä äýìæëýã 
¿ç¿¿ëäýã öàõèì õýâëýë ìýäýýëýë çýðýã íýìýëò 
¿éë÷èëãýý äºõºì áîëäîã àæýý. 

Canstream íü õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷äýä 
õýâëýë ìýäýýëëèéí àãóóëãàà èíòåðíåòòýé 
õîëáîãäîí öàõèì óðñãàëä îðóóëàõ áîëîìæ 
îëãîõ, õýðâýý õ¿ñâýë, õ¿éí øèíý ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí á¿ëã¿¿äýä, ãàãöõ¿¿ èíòåðíåòèéí 
òºñºë ìàÿãààð àðãà õýðýãë¿¿ðýýð õàíãàæ 
ºãäºã áàéíà. Òýä õýâëýë ìýäýýëëèéí àãóóëãûã 
àðõèâëàõ, ýðýëòýä òóëãóóðëàñàí öàõèì õýâëýë 
ìýäýýëëèéã õ¿ðãýõ áîëîìæ îëãîäîã. Ýíý íü 
àëü áîëîõîîð òºëáºðã¿é, íýýëòòýé ïðîãðàì 
õàíãàìæèéí ýõ ¿¿ñâýðò òóëãóóðëàí, ò¿¿í÷ëýí 
õóðä, íàéäâàðòàé àæèëëàãàà, õ¿÷èí ÷àäëûã 
õàíãàõûí òóëä Ëîíäîíãèéí ãîë èíòåðíåò 
ñîëèëöîîí äàõü ñåðâåð äýýð àæèëëàäàã. Óã 
òºñºë íü õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí àãóóëãûã 
õ¿ðãýõýä èíòåðíåòèéí õýðýãëýýã ò¿ðãýòãýñýí þì.  

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Community Media Association http://www.commedia.org.uk 

 ÕÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Canstream
Óòàñ.: +44 1142795219 
Ý-øóóäàí: info@canstream.co.uk 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.canstream.co.uk 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Öàõèì õýâëýë ìýäýýëëèéí äýä á¿òýö äýõ ñàëáàðò õºòëºãäñºí õºðºíãº 
îðóóëàëò õèéñýí 
 Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëë¿¿äýä çîðèóëàí èíòåðíåòèéí òóñãàé 
¿éë÷èëãýýãýýð õàíãàäàã 
 Àíõëàí òºëáºðã¿é, íýýëòòýé ïðîãðàì õàíãàìæèéí ýõ ¿¿ñâýðò 
òóëãóóðëàñàí 
 ¯éë÷èëãýý õýðýãëýã÷äèéí òºëáºðººð ººðèéãºº ñàíõ¿¿æ¿¿ëäýã 
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ÒÎÃÒÂÎÐÒÎÉ ÁÀÉÄËÛÍ ÑÒÐÀÒÅÃÈ

Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí áàéãóóëëàãóóäàä 
ýäèéí çàñãèéí õóâüä îðøèí òîãòíîõîä 
õýö¿¿ áîëîõ ¿å áàéíãà òóëãàðäàã. 

Øîîâäîðëîãäñîí, ãàäóóðõàãäñàí õ¿é îëîí, 
õ¿ì¿¿ñò õ¿ðýõ, òýäíèéã òàòàí îðîëöóóëàõ 
÷àäâàðòàé áàéõ íü ýíý ñàëáàðûí íýã îíöëîã 
øèíæ þì. Èéì ìàÿãààð õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë 
íü íèéãýì, ýäèéí çàñãèéí ¿éë àæèëëàãàà 
ýðõýëäýã áà çºâõºí àðèëæààíû õýëáýðò 
ñóóðèëàí àæèëëàñíààð àìüäðàõ ÷àäâàð áèé 
áîëæ, òîãòâîðòîé áàéäàë íü õàíãàãääàãã¿é. 
Òºëáºðèéí ÷àäâàðòàé ñîíñîã÷äûã îíèëîí 
îðëîãî îëäîã õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñ
ëèéí ýðãýí òîéðîíä òºëáºðèéí ÷àäâàðã¿é 
ñîíñîã÷ îëíîîð áàéäàã. Ó÷èð íü, òýð õ¿ì¿¿ñò 
ãîë ãîë õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñëèéí 
õ¿ðòýýìæ ìóó áàéäàã. Òýä õºäººãèéí àëñëàãä
ñàí ãàçàð íóòàãò îðøèí ñóóã÷, ýñâýë õîòûíõíû 
ãàäóóðõàãäñàí õýñýã, ýñâýë øîîâäîðëîãäñîí 
öººíõèéí á¿ëýã áàéäàã òóë äèéëýíõýä íü äóó 
õîîëîéãîî ñîíñãîõ, ìýäýýëýëòýé áàéõ õýðýãöýý 
øààðäëàãà áàéäàã þì. 

Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýë áîë 
íèéãìèéí ¿éëäâýðèéí õýëáýð þì. ªìíºº 
òàâüñàí íèéãìèéí çîðèëòóóäàä àìæèëòòàé 
õ¿ðýõèéí òóëä òýäãýýð íü òîãòâîðòîé 
áàéäëûã õàíãàõ ýäèéí çàñãèéí çàãâàðòàé 
áîëîõûã ýðýëõèéëäýã. ¯¿íèé çýðýãöýý àëèâàà 
¿éëäâýðèéí íýãýí àäèë ¿ã¿éäýý óðñãàë çàðäëàà 
íºõºõºä íü õ¿ðýëöýõ¿éö õýìæýýíèé îðëîãî 
îëîõûí òóëä ýäèéí çàñãèéí ¿éë àæèëëàãààíä 
îðîëöîæ, ñàíõ¿¿ãèéí àñóóäëàà øèéäâýðëýõ 
áîëäîã áèëýý. 

Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí ñàëáàðûíõàà àäèë 
ýäèéí çàñãèéí òîãòâîðòîé áàéäëûí çàãâàð 
íü ÿíç á¿ð áàéãàà õýäèé ÷ áàòòàé ñóóðüòàé 
áîëñîí èõýíõ áàéãóóëëàãàä õýä õýäýí íèéòëýã 
øèíæ áàéíà. ªºðèéí ¿éë÷èëæ áóé õ¿é îëíîîñ 
õàíäèâ öóãëóóëàõ, ãèø¿¿í÷ëýëèéí õóðààìæ 
àâàõ, çàðëàë ÿâóóëàõ, òºëáºðòýé ¿éë÷èëãýý 
ÿâóóëàõ ãýõ çýðãýýð õºðºíãº õóðèìòëóóëàõ 
äýìæëýãèéí ñòðàòåãè áàéõààñ ãàäíà áóñàä ýõ 
ñóðâàëæààñ õºðºíãº áîñãîõ, äàé÷ëàõàä áýëýí 
áàéõ ¸ñòîé. Òºðèéí õºãæëèéí àãåíòëàãóóä, 
òºðèéí áóñ áàéãóóëëàãà, ìºí íèéãìèéí 
õàðèëöààíû áîëîí áóñàä àðãààð îëíûã 
òàòàí îðîëöóóëàõ õýëáýð ñàíàë áîëãîõ çýðýã 
íü ¿¿íä õàìðàãäàõ áºãººä ìºí çàðäàëäàà 

õÿíàëò òàâèõ, áàãà çàðäëààð ¿éë àæèëëàãàà 
ÿâóóëàõ ÷àäâàð ÷ õýðýãòýé áîëäîã. Õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýëä àæèëëàæ áóé 
õ¿ì¿¿ñ õºëñ ìºíãº øààðäàõã¿éãýýð öàãàà 
çîðèóëàõ, ýñâýë ìàø áàãà õºëñººð àæèëëàõ 
õýðýãòýé áîëäîã. Ó÷èð íü òýð õ¿ì¿¿ñ õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëýë íü íèéãýìä àøèã òóñàà ºãäºã 
òýð ¿íýò ç¿éëèéã óõààð÷, òóõàéí õ¿é îëîíä 
¿éë÷ëýõýä îðóóëæ áóé õóâü íýìðýý ¿íýëýìæ, 
øàãíàë ãýæ îéëãîäîã. 

Ãýñýí õýäèé ÷ òîãòâîðòîé áàéäàë ãýäýã áîë 
çºâõºí ýäèéí çàñãèéí àñóóäëààñ èë¿¿ ºðãºí 
îéëãîëò áîëîõûã Äàãðîí (2004) áîëîí áóñàä 
õ¿ì¿¿ñ òýìäýãëýñýí þì. ¯¿íä íèéãìèéí 
òîãòâîðòîé áàéäàë, ò¿¿í÷ëýí áàéãóóëëàãûã 
áýõæ¿¿ëæ, òîãòâîðòîé áàéäëûã õàíãàõ 
àñóóäàë õàìðàãäàíà. ¯¿íèé çýðýãöýý õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëëèéíõýí òåõíèêèéí áîëîí 
áàéãàëü îð÷íû òîãòâîðòîé áàéäëûí ñîðèë 
áýðõøýýëèéã àíõààðàëäàà àâàõ øààðäëàãàòàé. 

Íèéãìèéí òîãòâîðòîé áàéäàë ãýäýã íü 
õýâëýë ìýäýýëëèéí áàéãóóëëàãà, ººðèéí 
¿éë÷èëãýý ¿ç¿¿ëæ áóé õ¿é îëîí, ýñâýë 
ñîíñîã÷äûí õîîðîíäûí õàðèëöàà þì. Õ¿éí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷äýä èéì õàðèëöàà 
õîëáîî òóéëûí ÷óõàë. Ó÷èð íü, õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí õýðýãñýëä îëãîñîí ýðõ, ò¿¿íèé 
çîðèëãî íü òýðõ¿¿ õàðèëöàà õîëáîîíä 
òóëãóóðëàí íèéòèéí õýðýãöýýíýýñ ¿¿äñýí àøèã 
ñîíèðõîëä ¿éë÷ëýõ ¿¿ðýã áèëýý. Õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí îëîí áàéãóóëëàãà íèéãìèéí 
ºðãºí õ¿ðýýòýé õºäºëãººíººñ ñàëáàðëàñàí 
áºãººä òýäãýýðèéí ìýäýãäýõ¿éö, ìºí ¿ë 
àæèãëàãäàõóéö äýìæëýã äîð ¿éë àæèëëàãààãàà 
¿ðãýëæ¿¿ëæ áàéíà. 

Áàéãóóëëàãûã áýõæ¿¿ëýí, òîãòâîðòîé áàéäëûã 
õàíãàõ ãýäãèéã ¿éë àæèëëàãààíû óäèðäëàãà, 
çàñàãëàëûã áýõæ¿¿ëýõýä ÷èãëýãäñýí á¿òöèéí 
àñóóäàë ãýæ îéëãîíî. Õîîðîíäîî òîõèð÷ 
á¿ðä¿¿ëñýí, òºëººëºë á¿õèé óäèðäàõ ýòãýýä 
áàéõ ¸ñòîé. Õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
õýðýãñëèéí óäèðäàõ áàéãóóëëàãà, ìºí óðàí 
á¿òýýë òóóðâèõ ÿâöàä àðä èðãýäèéã òàòàí 
îðîëöóóëàõ íü íýí ÷óõàë. Èíãýñíýýð “áèä 
¿¿íèéã ýçýìøèæ, ¿¿íä îðîëöîæ áóé” ãýñýí 
ìýäðýìæ õ¿ì¿¿ñò èë¿¿ òºðäºã. 
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Òåõíèêèéí òîãòâîðòîé áàéäàë íü òåõíèêèéí 
äýìæëýã, ìºí òîõèðñîí òåõíîëîãè ñîíãîõ 
ìýäëýã øààðäëàãàòàé ãýñýí ¿ã. Òåõíîëîãè íü 
ýäýëãýý äààõóéö, õÿìä òºñºð, àæèëëóóëàõàä 
õÿëáàð, øààðäëàãàòàé ¿åä îðëóóëàõ 
áîëîìæòîé áàéíà. Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
õýðýãñýë òåõíèêèéí íàéäâàðòàé ñèñòåìã¿é 
áàéõ íü ñîíñîã÷, àæèëòàí, äýìæèã÷äýý àëäàõ 
ýðñäýë äàãóóëíà. Òåõíèêèéí òîãòâîðòîé 
áàéäëûí ¿¿äíýýñ àâ÷ ¿çâýë õàðèëöàà 
õîëáîîíû òåõíîëîãèéí õºãæëèéí õóðäàö íü 
ãàð óòàñ, èíòåðíåò çýðýã çîõèñòîé øèíý àðãà 
õýðýãñëèéã àøèãëàõ ÷àäâàðûã øààðäàæ áóé 
õýðýã þì. 

Áàéãàëü îð÷íû òîãòâîðòîé áàéäàë íü õ¿ì¿¿ñ 
öàã óóðûí ººð÷ëºëòòýé òóëãàðàõ áîëñîíòîé 
óÿëäàí èë¿¿ òîä ÿðèãäàõ áîëæýý. Õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí õóâüä áàéãàëü îð÷íû òîãòâîðòîé 
áàéäëûí ñòðàòåãè ýäèéí çàñãèéí, òåõíèêèéí 
òîãòâîðòîé áàéäàëä õóâü íýìýð áîëíî. Æèøýý 
íü, íàðíû ýð÷èì õ¿÷ çýðýã ñýðãýýãäýõ ýð÷èì 
õ¿÷èéã àøèãëàæ áîëíî. Ìºí äàõèí àøèãëàõ, 
äàõèí áîëîâñðóóëàõ, õàÿãäàë àøèãëàõ, 
ýëåêòðîí õàÿãäëààñ àíãèæðàõ çýðýã ñòðàòåãè 
áàéãàëü îð÷íû òîãòâîðòîé áàéäàëä áàãòàíà. 

Ýíý õýñýãò õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñëèéí 
òîãòâîðòîé áàéäëûã õàíãàõ ÿíç á¿ðèéí 
ñòðàòåãèéí òóõàé îíöëîí ºã¿¿ëñýí áîëíî. 
×èëèéí Ñàíòúÿãî äàõü Òèåðà (Tierra) ðàäèî, 
Ñåíåãàëûí Äàêàð õîò äàõü Íäåô Ëåíã (Ndef 
Leng) ðàäèî çýðýã íü íèéãìèéí õºäºëãººíººñ 
¿¿ñýëòýé. Ñëîâåíèé Ëþáëÿíà äàõü 1969 îíä 

áàéãóóëàãäñàí Ñòóäåíò (Student) ðàäèî, 1976 
îíîîñ õîéø ýôèðòýé áàéãàà Àâñòðàëèéí 
Ìåëüáóðí õîòûí 3CèÀð (3CR) ðàäèîãèéí 
õ¿÷òýé õàìãààëàãäñàí õàðààò áóñ áàéäàë 
íü óäààí õóãàöààíä îðøèí òîãòíîõîä íü 
ìàðãàøã¿é õóâü íýìýð îðóóëñíû òîä æèøýý 
ìºí. Íèéãýì, óëñ òºðèéí çºð÷èëäººíèé 
íºõöºë áàéäàë îíöãîé ñîðèë áýðõøýýë 
áîëäãèéã Êîëóìáèéí Ìàãäàëåíà Ìåäåî á¿ñ 
íóòàã äàõü õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí AREDMAG 
ñ¿ëæýý, Õîéò Óãàíäà äàõü Àïàê (Apac) ðàäèî, 
õºäººãèéí õºãæëèéí çîðèëòóóäàä õ¿ðýõèéí 
òóëä òåëå òºâèéí òåõíîëîãèéã ðàäèî ºðãºí 
íýâòð¿¿ëýãòýé õîñëóóëæ áóé Áóðóíäèãèéí 
Ãèõåòà õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí òºâèéí (Gi-
heta CMC) æèøýý õàðóóëíà. Éîðäàí óëñûí 
Àììàí õîò äàõü Àëü Áàëàä (Al Balad) ðàäèî 
íü ðàäèî, òåëåâèçèéí òóñãàé çºâøººðëèéã 
õàòóó õÿíàëòäàà áàéëãàäàã Îéðõè Äîðíîäîä 
èíòåðíåòèéã ºðãºí íýâòð¿¿ëýãò àøèãëàõ àíõíû 
ãàðàà áîëñíû æèøýý. Ýíýòõýãèéí àíõíû õ¿éí 
ðàäèî áîëîõ Ïàñòàïóðûí Ñàíãõàì (Sangham) 
ðàäèî íü ººðòºº òóñëàõ á¿ëýã õýñã¿¿äèéí 
ñ¿ëæýý áºãººä õ¿é îëíû áèå äààñàí áàéäàë, 
áàéãàëü îð÷íû òîãòâîðòîé áàéäëûã õàíãàõûí 
òóëä õýðýãæ¿¿ëäýã ðàäèî òºñë¿¿äèéã äýìæèõ 
ºðãºí õ¿ðýýòýé ñòðàòåãèéíõ íü íýã õýñýã þì. 
Ìàíàãóà õîò äàõü Ëà Ïðèìåðèñèìà (La Prim-
erisima) íü Íèêàðàãóàäàà òýðã¿¿ëýã÷, ìýäýý, 
öàã ¿åèéí ¿éë ÿâäëûí ðàäèî ñòàíö áºãººä 
õ¿é îëíû ñàíàà÷èëãà áîëîõûí õóâüä õàðààò 
áóñ áàéäëàà áýõæ¿¿ëýõèéí òºëºº àæèëòàí, 
ñîíñîã÷, äýìæèã÷äýýñ á¿ðäñýí ãèø¿¿í÷ëýëòýé 
õîëáîî áàéãóóëæýý. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Dagron, A.G. (2004) Sustainability of CMCs, in Hughes, S., S.Eashwar and Jnnings, V.. (2004) A guide to community multi-media 
centres: How to get started and keep going. Paris: UNESCO
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Àâñòðàëè óëñàä õ¿éí ðàäèîãèéí ºðãºí 
íýâòð¿¿ëýã 1972 îíä Àäåëåé äàõü èõ 
ñóðãóóëèéí 5UV ðàäèîãîîð ýõýëæýý. 1974 
îíä áîãèíî äîëãèîíû ºðãºí çóðâàñ íýýëòòýé 
áîëñíîîð õóðäàöòàé õºãæèõ áîëñîí áàéíà. 
Õºãæìèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí íèéãýìëýãèéí 
Ñèäíåé äýõ (2MBS, 2004 îíû àðâàíõî¸ðäóãààð 
ñàðä áàéãóóëàãäñàí), Ìåëüáóðí äýõ (3MBS, 
1975 îíû äîëäóãààð ñàðä áàéãóóëàãäñàí) 
ñîíãîäîã õºãæìèéí áèøðýí ø¿òýã÷èä àíõíû 
áîãèíî äîëãèîíû ñòàíöóóäûã áàéãóóëæýý. 
Õàðèí 1976 îíû äîëäóãààð ñàðä ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãýý ýõýëñýí 3CR ðàäèî íü ¿¿íýýñ 
òýñ ººð áàéñàí áà òýä õýâëýë ìýäýýëëèéí 
çîíõèëîõ ãîë õýðýãñë¿¿äèéí óëàìæëàë ¸ñîîð 
ãàäóóðõàí òîîäîãã¿é íèéãìèéí òýð á¿ëã¿¿ä, 

AUSTRALIA:  
3CR - powered by the people

SUMMARY

3CR is a community radio based in Melbourne, Australia. 
It was established to provide a voice for those who lacked 
access to the mainstream media, particularly working class 
people, women and indigenous people as well as local 
community groups and the issues they represent. 3CR has 
been broadcasting since 1976. Despite limited funding and 
a policy not to carry advertising it has sustained a dynamic alternative broadcasting 
service that provides a platform for over 130 programmes every week produced by and 
for a diversity of social and cultural interest groups.

Community broadcasting commenced in Australia in 
1972, with the university-based radio, 5UV, in Adelaide 
and accelerated with the opening up of the FM band in 
1974. The earliest FM stations were set up by classical 
music enthusiasts who had formed Music Broadcasting 
Societies in Sydney (2MBS, which launched in December 
2004) and Melbourne (3MBS, which launched in July 
1975). 3CR, which commenced broadcasting in July 
1976, was radically different, with a focus on giving voice 
through community radio to social groups who had 
traditionally faced marginalisation by the mainstream 
media, particularly working class people, indigenous 
people and women. 

3CR broadcasts for both a general audience and for 
specific interest groups including programming in 
around 20 different languages and covering themes such 

as social justice, environment, culture and music, and 
trade unions. Many of 3CR’s broadcasters are community 
activists engaged in social movements and well placed 
to provide alternative perspectives on news and current 
affairs. Programmes such as ‘Girls on Air’, ‘Disability 
Day’ and ‘Beyond the Bars’, which looks at the lives of 
indigenous men and women in Australia’s prisons, have 
won national awards.

3CR fiercely guards its independence through a policy of 
not carrying advertising or commercial sponsorship and 
through a broad-based community ownership structure. 
The station is financially independent, relying primarily 
on membership and donations, including an annual 
‘radiothon’ which is the station’s major fundraiser and 
provides around one-third of the station’s total annual 
operating budget of Aus$ 500,000 (US$ 500,000). The 
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ÀÂÑÒÐÀËÈ ÓËÑ: 
3CR - àðä ò¿ìíèé õ¿÷

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
3CR íü Àâñòðàëè óëñûí Ìåëüáóðí õîò äàõü õ¿éí ðàäèî þì. 
Òóñ ðàäèî íü õýâëýë ìýäýýëëèéí çîíõèëîõ ãîë õýðýãñë¿¿äèéí 
õ¿ðòýýìæ äóòìàã, ÿëàíãóÿà àæèë÷èí àíãèéíõàí, ýìýãòýé÷¿¿ä, 
íóòãèéí óóãóóë èðãýä, ò¿¿í÷ëýí íóòãèéí îðøèí ñóóã÷äûí äóó 
õîîëîéã õ¿ðãýõ, òýäýíä òóëãàìäàæ áóé àñóóäëûã õºíäºõèéí òóëä 
áàéãóóëàãäñàí. 3CR íü 1976 îíîîñ ºðãºí íýâòð¿¿ëãýý ÿâóóëæ 
áàéíà. Õÿçãààðëàãäìàë ñàíõ¿¿æèëò, çàð ñóðòàë÷èëãààã ¿ë ÿâóóëàõ áîäëîãîòîé õýäèé 
÷ òýä äîëîî õîíîã òóòàì 130 ãàðóé íýâòð¿¿ëãèéã íèéãýì, ñî¸ëûí ÿíç á¿ðèéí àøèã 
ñîíèðõîë á¿õèé á¿ëýã õýñã¿¿äýä çîðèóëàí, òýäíèé õ¿÷ýýð áýëòãýí ÿâóóëàõ òàëáàð áèé 
áîëãîñîí ýð÷ õ¿÷òýé, àëüòåðíàòèâ ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ¿éë÷èëãýýã òîãòâîðæóóëñàí áàéíà.  

òóõàéëáàë àæèë÷èí àíãèéíõàí, íóòãèéí 
óóãóóë èðãýä, ýìýãòýé÷¿¿äýä õ¿éí ðàäèîãîîð 
äàìæóóëàí äóó õîîëîéãîî õ¿ðãýõýä ãîë 
àíõààðëàà òºâëºð¿¿ëäýã. 

3CR ðàäèî íèéò ñîíñîã÷, ò¿¿í÷ëýí òóñãàé 
àøèã ñîíèðõîë á¿õèé á¿ëýã, õýñã¿¿äèéí àëü 
àëèíä íü çîðèóëàí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ÿâóóëäàã 
áà 20 îð÷èì õýë äýýð õºòºëáºð áýëòãýæ, 
íèéãìèéí øóäàðãà ¸ñ, áàéãàëü îð÷èí, ñî¸ë, 
õºãæèì, ¿éëäâýð÷íèé ýâëýë çýðýã ñýäâèéã 
òóñãàäàã áàéíà. Èíãýõäýý 3CR-ãèéí îëîí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëýã÷ íü íèéãìèéí õºäºëãººíä 
îðîëöäîã õ¿é îëíû èäýâõòí¿¿ä áºãººä ìýäýý, 
öàã ¿å, ¿éë ÿâäàëä àëüòåðíàòèâ áàéäëààð 
õàíäàõäàà ãàðàìãàé õ¿ì¿¿ñ þì. “Îõèä ýôèðò”, 

AUSTRALIA:  
3CR - powered by the people

SUMMARY

3CR is a community radio based in Melbourne, Australia. 
It was established to provide a voice for those who lacked 
access to the mainstream media, particularly working class 
people, women and indigenous people as well as local 
community groups and the issues they represent. 3CR has 
been broadcasting since 1976. Despite limited funding and 
a policy not to carry advertising it has sustained a dynamic alternative broadcasting 
service that provides a platform for over 130 programmes every week produced by and 
for a diversity of social and cultural interest groups.

Community broadcasting commenced in Australia in 
1972, with the university-based radio, 5UV, in Adelaide 
and accelerated with the opening up of the FM band in 
1974. The earliest FM stations were set up by classical 
music enthusiasts who had formed Music Broadcasting 
Societies in Sydney (2MBS, which launched in December 
2004) and Melbourne (3MBS, which launched in July 
1975). 3CR, which commenced broadcasting in July 
1976, was radically different, with a focus on giving voice 
through community radio to social groups who had 
traditionally faced marginalisation by the mainstream 
media, particularly working class people, indigenous 
people and women. 

3CR broadcasts for both a general audience and for 
specific interest groups including programming in 
around 20 different languages and covering themes such 

as social justice, environment, culture and music, and 
trade unions. Many of 3CR’s broadcasters are community 
activists engaged in social movements and well placed 
to provide alternative perspectives on news and current 
affairs. Programmes such as ‘Girls on Air’, ‘Disability 
Day’ and ‘Beyond the Bars’, which looks at the lives of 
indigenous men and women in Australia’s prisons, have 
won national awards.

3CR fiercely guards its independence through a policy of 
not carrying advertising or commercial sponsorship and 
through a broad-based community ownership structure. 
The station is financially independent, relying primarily 
on membership and donations, including an annual 
‘radiothon’ which is the station’s major fundraiser and 
provides around one-third of the station’s total annual 
operating budget of Aus$ 500,000 (US$ 500,000). The 
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“Ýðõòíèé áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñèéí ºäºð”, 
Àâñòðàëèéí øîðîíä õîðèãäîæ áóé íóòãèéí 
óóãóóë ýð÷¿¿ä, ýìýãòýé÷¿¿äèéí àìüäðàëûã 
õàðóóëñàí “Òîðíû öààíà” çýðýã íýâòð¿¿ëýã íü 
¿íäýñíèé õýìæýýíèé øàãíàë õ¿ðòñýí àæýý. 

3CR íü çàð ñóðòàë÷èëãàà, àðèëæààíû èâýýí 
òýòãýëýã àâàõã¿é áàéõ áîäëîãî, ìºí ºðãºí 
õ¿ðýýòýé õ¿é îëíû ýçýìøëèéí á¿òöýýðýý 
õàðààò áóñ áàéäëàà õ¿÷òýé õàìãààëäàã. Óã 
ñòàíö íü ãîë÷ëîí ãèø¿¿äèéí òàòâàð, õàíäèâò 
ò¿øèãëýí ñàíõ¿¿ãèéí õóâüä õàðààò áóñ 
áàéäàã. ¯¿íýýñ ãàäíà ðàäèî íü æèë òóòàì 
ººðèéí ãîë õºðºíãº áîñãîã÷ áîëîõ “ðàäèîòîí 
(radiothon)”-íîîðîî äàìæóóëàí 500000 
àâñòðàëè äîëëàð (500000 àì.äîëëàð)-òàé 
òýíöýõ ¿éë àæèëëàãààíû íèéò òºñâèéíõºº 
ãóðàâíû íýãèéã îëäîã àæýý. Ìºí ñòàíö íü 

Õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ñàíãààñ òîäîðõîé 
òºñºë, õºòºëáºðò çîðèóëñàí íýã óäààãèéí 
òýòãýëýã àâäàã áàéíà.  

1976 îíä àíõ áàéãóóëàãäàõàä íü ãèø¿¿í÷ëýëòýé 
ýòãýýä áîëîõ Õ¿éí ðàäèîãèéí íýãäñýí õîëáîî 
(CRF)-ãîîð äàìæóóëàí 3CR-ã ýçýìøèí ºì÷ëºõ 
áîëñîí áà íýãäñýí ãèø¿¿ä, ñòàíöûí àæèë÷èä, 
äýìæèí õýðýãëýã÷äèéí òºëººëºë ò¿¿íä áàãòäàã. 
CRF íü ñòàíöûí õóâüä øèéäâýð ãàðãàõ ýðõ 
ìýäýë á¿õèé óäèðäàõ äýýä ýòãýýä áà æèëä 
äºðâºí óäàà õóðàëäàíà. ªäºð òóòìûí ¿éë 
àæèëëàãààíûõ íü òºëºº äîëîîí àæèëòàíòàé 
áàãàà óäèðääàã ñòàíöûí ìåíåæåð õàðèóöëàãà 
õ¿ëýýõ áà Óäèðäëàãûí õîðîî õÿíàëò òàâüäàã. 
400 îð÷èì ñàéí äóðûí àæèëòàí íýâòð¿¿ëýã 
õºòëºõ, ñòàíöûí àæèëëàãààíä òóñëàõ çýðãýýð 
òîãòìîë îðîëöîæ àæèëëàíà. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Community Broadcasting Association of Australia http://www.
cbaa.org.au 
- Community Broadcasting Foundation 
http://www.cbf.com.au 
- Lobato, H. (2010) Community radio: the independent alterna-
tive http://www.upstart.net.au/2010/06/07/community-radio-the-
independent-alternative/

 ÕÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

3CR Õ¿éí ðàäèî
Óòàñ: + 61 394198377 
Ýëåêòðîí øóóäàí: stationmanager@3cr.org.au 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.3cr.org.au 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õ¿éí ðàäèî íü ãàäóóðõàãäñàí á¿ëãèéí äóó 
õîîëîéã õ¿ðãýäýã
 Õºòºëáºð íü íèéãýì, ñî¸ë, îëîí õýëíèé 
èëýðõèéëýë áîëäîã 
 Ãèø¿¿í÷ëýëèéí òàòâàð, õàíäèâààð áèå äààí 
ñàíõ¿¿æäýã
 Õ¿é îëîíä ñóóðèëñàí ýçýìøèë, óäèðäëàãàòàé

station also receives one-off grants for specific projects 
or programmes through the Community Broadcasting 
Foundation. 

Ownership of 3CR is through the Community Radio 
Federation (CRF), a membership body set up when 
the station launched in 1976 and consisting of 
representatives of affiliate members, station workers and 

supporting subscribers. The CRF is the highest decision 
making body at the station and meets four times a year. 
Day-to-day operations are the responsibility of a team of 
seven staff led by the Station Manager and overseen by a 
Committee of Management. Around 400 volunteers are 
involved on a regular basis, presenting programmes and 
assisting station operations.

KEY CHARACTERISTICS

 → Community radio providing a voice for marginalized 
groups

 → Programming reflects social, cultural and linguistic 
diversity

 → Independently financed through membership and 
donations

 → Community-based ownership and management

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Community Broadcasting Association of Australia 
http://www.cbaa.org.au

 ⎯ Community Broadcasting Foundation 
http://www.cbf.com.au

 ⎯ Lobato, H. (2010) Community radio: the independent alternative  
http://www.upstart.net.au/2010/06/07/community-radio-the-
independent-alternative/

CONTACT INFORMATION

3CR Community Radio 
Tel: + 61 394198377 
Email: stationmanager@3cr.org.au 
Web: http://www.3cr.org.au
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Ãèõåòà íü Áóðóíäè óëñûí òºâ, Ãèøåãà ìóæèä 
îðøäîã õºäººãèéí ä¿¿ðýã þì. Ýíý íü 
íèéñëýë Áóæóìáóðà õîòîîñ 100 îð÷èì êì-
ûí çàéä îðøäîã. Áóðóíäè óëñûí õºäººãèéí 
áóñàä íóòàãò ÷ ò¿ãýýìýë áàéäàã÷ëàí ò¿¿íèé 
õ¿í àìûí 90 ãàðóé õóâü íü ôåðìåðèéí 
æèæèã àæ àõóéòàé áà èõýíõäýý õºäºº àæ 
àõóéí ýðõëýã÷ áàéäàã. Ãèõåòà Õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí òºâ (ÕÕÌÒ)-èéã Áóðóíäè óëñûí 
îðîí íóòãèéí õºãæëèéí Dushirehamwe 
ÒÁÁ ÞÍÅÑÊÎ-ãèéí ñàíõ¿¿ãèéí äýìæëýãýýð 
áàéãóóëæýý. Dushirehamwe ÒÁÁ íü Áóðóíäè 
óëñûí 13 ìóæèä îðøäîã õ¿é îëíû ñàíãóóäûí 
ñ¿ëæýý áºãººä çºð÷èëäººíèé äàðàà ýâëýðýë, 
ýíõ òàéâíû á¿òýýí áîñãîëò, õºãæëèéí òºëºº 
¿éëñò òýðã¿¿ëýõ ¿¿ðýã ã¿éöýòãýõ õºäººãèéí 

BURUNDI: Giheta CMC - promoting peace 
and development

SUMMARY

Giheta Community Media Centre, a project of Dushirehamwe, a local development 
NGO in Burundi, employs telecommunications and broadcast media to promote rural 
and women’s development. Combining a rural telecentre, with training courses in 
computer skills, and a community radio station - Radio Ijwi ry’Umukemyezi - operated 
by rural women, the project has played a leading role in post conflict reconciliation and 
peace building. Dushirehamwe uses a system of participatory needs assessment to 
maintain a clear focus on development outcomes.

Giheta is a rural district situated in Gitega Province, 
in the heart of Burundi. It is about 100 km from the 
capital, Bujumbura. In common with most other rural 
areas of Burundi, in which more than 90 per cent of the 
rural population are smallholders, it is a predominantly 
agricultural community. The Giheta Community Media 
Centre (CMC) was established by Dushirehamwe, a 
local development NGO in Burundi, with support from 
UNESCO. Dushirehamwe is a network of community 
foundations in thirteen provinces of the country which 
seeks to empower rural women to play a leading role 
in post conflict reconciliation, peace building and 
development. Its projects focus on issues such as gender 
equality and women’s rights, conflict mediation and 
reconciliation, and combating violence against women. 

The Giheta CMC consists of a telecentre that provides 
local people with access to telephone and the Internet, 
a computer skills training facility, and a community 
radio station. Radio Ijwi ry’Umukemyezi (RIU) serves 

a community that has been severely impoverished by 
the civil war that occurred in the early 1990s. It means 
‘Voice of Women’ and it is operated by rural women from 
the local community. The community radio station was 
installed at the time of the signing of peace agreements 
between Burundi and the various rebel movements. 
RIU progamme content was designed to contribute to 
the revival of agricultural activity, fostering of peaceful 
cohabitation among groups that were formerly in conflict, 
instilling respect for human rights, and promoting local 
democracy, health and education. 

The Dushirehamwe network has a mature governance 
structure, with provincial and municipal committees 
for each of its community foundations, and a clear 
organisational vision, focused on development outcomes 
rather than the technological platforms. A system of 
participatory community-based needs assessment 
is used to identify local development priorities and 
to assure local ownership in the implementation of 
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ÁÓÐÓÍÄÈ ÓËÑ: Ãèõåòà õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí òºâ (Giheta CMC) - ýíõ òàéâàí, 
õºãæëèéã õºõè¿ëýí äýìæèõ íü

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Ãèõåòàãèéí Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí òºâ áîë Áóðóíäè óëñûí îðîí íóòãèéí õºãæëèéí 
Dushirehamwe ÒÁÁ-ãèéí òºñºë áà õºäººãèéí áîëîí ýìýãòýé÷¿¿äèéí õºãæëèéã õºõè¿ëýí 
äýìæèõèéí òóëä öàõèëãààí õîëáîî, ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí õýâëýë ìýäýýëýë àæèëëóóëäàã. 
Êîìïüþòåðèéí ÷àäâàð ýçýìø¿¿ëýõ ñóðãàëò ÿâóóëäàã õºäººãèéí òåëå òºâèéã, õºäººãèéí 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí àæèëëóóëäàã Radio Ijwi ry’Umukemyezi õ¿éí ðàäèîòîé õîðøóóëàí 
àæèëëóóëñíààðàà ýíýõ¿¿ òºñºë íü ºìíºõ çºð÷èëäººíèé äàðàà ýâëýðýë, ýíõ òàéâíûã 
á¿òýýí áîñãîõîä òýðã¿¿ëýõ ¿¿ðýã ã¿éöýòãýñýí. Dushirehamwe ÒÁÁ íü õºãæëèéí ¿ð ä¿íä 
õ¿ðýõ òîäîðõîé ÷èãëýëòýé áîëîõûí òóëä îðîëöîîíä òóëãóóðëàí õýðýãöýý øààðäëàãà 
òîäîðõîéëîõ ñèñòåìèéã àøèãëàæýý.

ýìýãòýé÷¿¿äèéã õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõèéã ÷àðìàéí 
àæèëëàäàã. Òýäíèé òºñë¿¿ä æåíäåðèéí òýãø 
áàéäàë, ýìýãòýé÷¿¿äèéí ýðõ, çºð÷èëäººíèé 
çóó÷ëàë, ýâëýðëèéí àñóóäàëä òºâëºðºí, 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí õ¿÷èðõèéëëèéí ýñðýã òýìöäýã.  

Ãèõåòà ÕÕÌÒ íü îðîí íóòãèéí õ¿ì¿¿ñò óòàñ, 
èíòåðíåòýýð ¿éë÷èëæ, êîìïüþòåðèéí ÷àäâàð 
ýçýìø¿¿ëýõ ñóðãàëòûí òîíîã òºõººðºìæ 
á¿õèé òåëå òºâ, ìºí õ¿éí ðàäèî ñòàíöòàé. 
Ijwi ry’Umukemyezi Ðàäèî (RIU) íü 1990-
ýýä îíû ýõýí ¿åä áîëñîí èðãýíèé äàéíààð 
ÿäóóðàë ãóéëàí÷ëàëä õ¿÷òýé íýðâýãäñýí 
èðãýäýä ¿éë÷èëäýã. Ýíý íü “Ýìýãòýé÷¿¿äèéí 
äóó õîîëîé” ãýñýí ¿ã áºãººä íóòãèéí õ¿é 
îëîí äóíäààñ, õºäººãèéí ýìýãòýé÷¿¿ä ¿éë 
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àæèëëàãààã íü ÿâóóëäàã áàéíà. Õ¿éí ðàäèî 
ñòàíöûã Áóðóíäè óëñ, áîñîã÷äûí ÿíç á¿ðèéí 
õºäºëãººí¿¿äèéí õîîðîíä ýíõ òàéâíû ãýðýýíä 
ãàðûí ¿ñýã çóðñàí òýð ¿åä ñóóðèëóóëñàí àæýý. 
Õºäºº àæ àõóéã äàõèí ñýðãýýõ, óðüä ºìíº 
íü ñºðãºëäºæ áàéñàí á¿ëã¿¿ä ýíõ òàéâíààð 
çýðýãöýí îðøèõ, ýðõ ÷ºëººòýé õàìòðàí 
àìüäðàõàä òóñëàõ, õ¿íèé ýðõèéã õ¿íäýòãýõèéã 
óõààðóóëàõ, îðîí íóòãèéí àðä÷èëàë, ýð¿¿ë 
ìýíä, áîëîâñðîëûã õºõè¿ëýí äýìæèõýä 
õóâü íýìðýý îðóóëàõàä çîðèóëàí RIU-èéí 
õºòºëáºðèéí àãóóëãûã áîëîâñðóóëñàí áàéíà. 

Dushirehamwe ÒÁÁ-ûí ñ¿ëæýý íü õ¿é îëíû ñàí 
á¿ð íü ìóæ, õîòûí çàñàã çàõèðãààíû õîðîîã 
õàìðóóëñàí ñàéòàð áîäîæ áîëîâñðóóëñàí 
çàñàãëàëûí á¿òýöòýé, áàéãóóëëàãûí òîâ 
òîä, àëñûí õàðààòàé, òåõíîëîãèéí òàëáàð 
ãýõýýñýý èë¿¿ õºãæëèéí ¿ð ä¿íä ãîë àíõààðëàà 
òºâëºð¿¿ëäýã. Îðîí íóòãèéíõàà õºãæëèéí 
òýðã¿¿ëýõ ÷èãëýëèéã òîäîðõîéëîõ, õºãæëèéí 
òºñë¿¿äèéí õýðýãæèëòýä îðîí íóòãèéí 

ýçýìøëèéã áàòàëãààæóóëàõûí òóëä õ¿é îëîíä 
ñóóðèëñàí, îðîëöîî á¿õèé õýðýãöýý øààðäëàãà 
òîäîðõîéëîõ ñèñòåì àøèãëàäàã áàéíà. ªìíºº 
òàâüñàí çîðèëòóóääàà õ¿ðýõ áîëîìæ îëãîõûí 
òóëä Dushirehamwe ÒÁÁ-ä îðîí íóòàã, îëîí 
óëñûí ç¿ãýýñ ñàíõ¿¿, òåõíèêèéí òóñëàìæ èðñýí 
áàéíà. 

Ãèõåòà ÕÕÌÒ íü õºãæëèéí çîðèëãîî 
áèåë¿¿ëýõèéí òóëä òåëå òºâèéí òåõíîëîãèéã 
õ¿éí ðàäèîòîé õîñëóóëàõûí àøèã òóñûã 
õàðóóëæ ÷àäñàí þì. Çºð÷èëäººíò áàéäëààñ 
ñýðãýýí áîñãîëòîä øèëæñýí óëñ îðîíä íóòãèéí 
õ¿é îëîíä ñóóðèëñàí õàðèëöàà õîëáîîãîîð 
äàìæóóëàí ÿðèà õýëýëöýý ºðí¿¿ëýõ íü íàéðñàã 
õàðèëöàà òîãòîîõ, ýâëýð¿¿ëýõ, ýíõ òàéâíûã 
á¿òýýí áîñãîõ ¿éë ÿâöàä àìèí ÷óõàë ç¿éë þì. 

Ãèõåòàä ýìýãòýé÷¿¿ä îðîí íóòãèéí õºãæèëä 
ºðãºí õ¿ðýýíä ¿ð íºëºº ¿ç¿¿ëæ áóé õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí ñàíàà÷ëàãûã òýðã¿¿ëýí, ýíý 
¿éë ÿâöàä ìàíëàéëæ áàéíà.

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Nkurunziza, J.P. (2009) Radio Ijwi ry’Umukenyezi (Voice of the woman) of Giheta 
http://www.telecentre.org/profiles/blogs/radio-ijwi-ry-umukenyezi-voice 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Radio Ijwi ry’ Umukenyezi “R.I.U 104.1 FM” 
Óòàñ: +257 29554706 
Ýëåêòðîí øóäàí:  ijwi.umukenyezi@yahoo.fr

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Öàõèëãààí õîëáîî, õ¿éí ðàäèîã õîñëóóëñàí Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí òºâ 
 Çºð÷ëèéí äàðààõ ýâëýðýë, ýíõ òàéâíû á¿òýýí áîñãîëò, õºãæèëä ãîë àíõààðëàà òºâëºð¿¿ëäýã 
 Ñàéòàð áîëîâñðóóëñàí çàñàãëàëûí á¿òýö, áàéãóóëëàãûí òîâ òîäîðõîé àëñûí õàðààòàé 
 Çîðèëòóóäàà õ¿é îëîíä ñóóðèëñàí, îðîëöîî á¿õèé õýðýãöýý øààðäëàãûí ñóäàëãààãààð òîäîðõîéëäîã



ÒÎÃÒÂÎÐÒÎÉ ÁÀÉÄËÛÍ ÑÒÐÀÒÅÃÈ 41

×èëè óëñàä àðä÷èëëûã ñýðãýýí áîñãîñíîîñ 
õîéø íýã æèëèéí äàðàà áóþó 1991 îíä 
áàéãóóëàãäñàí Òèåðà ðàäèî íü ×èëèéí 
Ñàíòüÿãî õîòûí îðøèí ñóóã÷äàä AM äóíä 
äîëãèîíîîð ºäºð á¿ð 4 öàãèéí õàðààò áóñ, 
õ¿é îëîíä òóëãóóðëàñàí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
¿éë÷èëãýý ¿ç¿¿ëæ áàéíà. Ò¿¿í÷ëýí 2004 îíîîñ 
õýâëýë ìýäýýëëèéí àãóóëãûí øèíý õýëáýð¿¿ä 
áèé áîëãîõ áîëîìæ îëãîñîí, ìºí äîòîîä, 
ãàäààäûí ñîíñîã÷äîä çîðèóëñàí ðàäèî 
äîõèîíû ºðãºí íýâòð¿¿ëýã öàöàõ èíòåðíåòèéí 
áîëîìæèä òóëãóóðëàí àæèëëàæ áàéíà. Òèåðà 
ðàäèî íü èðãýíèé äóíäààñ ¿¿ññýí áºãººä 
õ¿íèé ýðõèéã õºõè¿ëýí äýìæèõ, ¿çýë áîäëîî 
èëýðõèéëýõ ýðõ ÷ºëºº, õàðèëöàõ ýðõýý ýäëýõ 
íü àðä÷èëñàí àëèâàà íèéãìèéí ãîë ¿íäýñ 
õýìýýí ¿íýò ç¿éëñýý òîäîðõîéëæýý. Ò¿¿í÷ëýí, 

CHILE: Radio Tierra – rooted in 
social movements

SUMMARY

Radio Tierra is a community media project located in Santiago (Chile) which is 
grounded in the political orientation and practical experience of La Morada - a non-
profit association for women’s development with 25 years of engagement in action for 
democracy and social change. Drawing on gender-based perspectives and a focus on 
women’s communication, health and citizenship, Radio Tierra has achieved a national 
and international profile, both as a proponent of rights and social justice, and as a 
platform for social activism. 

Launched the year after the restoration of democracy in 
Chile, Radio Tierra has been operating since 1991 as an 
independent, community-based broadcaster serving the 
city of Santiago (Chile) with four hours per day of radio 
programming on the medium wave (AM) band. Since 
2004 it has also maintained an Internet platform enabling 
new forms of media content as well as the broadcast of 
the radio signal to national and international audiences. 
Radio Tierra describes its values as being rooted in 
citizenship and view the promotion of human rights and 
the exercise of the right to freedom of expression and 
communication as an essential basis of any democratic 
society. It seeks to reflect the distinct interests of civil 
society, to strengthen citizens’ communication and to 
promote women’s participation.

Radio Tierra was established by Corporación Feminista 
La Morada, a Santiago-based women’s organisation, 
with the support of KULU (Kvindernes U-landsudvalg) 
a Danish non-governmental organisation for women 

and development. La Morada provided the management 
experience and the ability to mobilise resources needed 
to develop and to sustain Radio Tierra. It also brought a 
feminist political orientation that informed the direction 
and content of the station as well as its processes for 
management, self-reflection and development. 

Radio Tierra has itself been a terrain for contesting 
views of social communication, with the station seen 
by some as a means to articulate a feminist vision for 
social change and by others as providing a platform for 
direct communication by social movements. In recent 
years the station has aligned itself with the resurgence 
of Chilean social organisations and the growth of new 
social movements in Latin America. A core programme 
strand, ‘Voces de la Ciudadania’, is a space for citizens’ 
association and communication in which, over the last 
ten years, hundreds of people, social organisations, 
collectives and networks have participated. 
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×ÈËÈ ÓËÑ: Òèåðà (Radio Tierra) ðàäèî íü 
îëîí íèéòèéí õºäºëãººíä ¿íäýñëýãäñýí

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Òèåðà (Tierra) ðàäèî íü ×èëè óëñûí Ñàíòüÿãî õîòîä áàéäàã õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
õºòºëáºð þì. Óã õºòºëáºð íü àðä÷èëëûí ¿éë õýðýã, íèéãìèéí ººð÷ëºëòèéí òºëºº 
25 æèë òàñðàëòã¿é ¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëæ áóé ýìýãòýé÷¿¿äèéí õºãæëèéí òºëººõ “Ëà 
Ìîðàäà” àøãèéí áóñ íèéãýìëýãèéí óëñ òºðèéí ÷èã õàíäëàãà áîëîîä ïðàêòèê òóðøëàãà 
äýýð ñóóðèëæýý. Æåíäåðò ñóóðèëñàí òºëºâ áàéäàëòàé, ýìýãòýé÷¿¿äèéí õàðèëöàà, 
ýð¿¿ë ìýíä, èðãýíøëèéí àñóóäàëä àíõààðëàà òºâëºð¿¿ëñýí Òèåðà ðàäèî íü õ¿íèé ýðõ, 
íèéãìèéí øóäàðãà ¸ñûã õàìãààëàã÷ òºäèéã¿é íèéãìèéí èäýâõèéí òàëáàðûí õóâüä 
¿íäýñíèé, ìºí îëîí óëñûí õýìæýýíä õ¿ëýýí çºâøººðºãäñºí áàéíà.

èðãýíèé íèéãìèéí òîäîðõîé ñîíèðõëûã 
òóñãàõ, èðãýä õîîðîíäûí õàðèëöààã áýõæ¿¿ëýõ, 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí îðîëöîîã èäýâõæ¿¿ëýí 
õàíãàõûã ýðìýëçäýã áàéíà. 

Ñàíòüÿãî õîòíîî òºâòýé Corporación Femini-
sta La Morada ýìýãòýé÷¿¿äèéí áàéãóóëëàãà 
íü Äàíèéí Ýìýãòýé÷¿¿ä, õºãæëèéí òºëººõ 
KULU (Kvindernes U-landsudvalg) òºðèéí áóñ 
áàéãóóëëàãûí äýìæëýãòýéãýýð Òèåðà ðàäèîã 
¿¿ñãýí áàéãóóëæýý. La Morada áàéãóóëëàãà íü 
òóñ ðàäèîòîé ìåíåæìåíòèéí òóðøëàãààñàà 
õóâààëöàí, ò¿¿íèé òîãòâîðòîé áàéäàë, õºãæèí 
äýâøèõýä øààðäàãäàõ õºðºíãº, íººöòýé áîëîõ 
áîëîìæ îëãîñîí. Òóñ áàéãóóëëàãà íü ìºí 
ðàäèî ñòàíöûí ÷èãëýë, àãóóëãûã òîäîðõîéëîõ 
óëñ òºðèéí ôåìèíèñò ÷èã õàíäëàãà, ò¿¿í÷ëýí 
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ìåíåæìåíò, ººðèéãºº èëýðõèéëýõ, õºãæ¿¿ëýõ 
¿éë ÿâö áèé áîëãîæýý.

Òèåðà ðàäèî íèéãìèéí õàðèëöààí äàõü 
ñàíàà áîäîë óðàëäóóëàõ òàëáàð áîëñîîð 
áàéíà. Çàðèì õ¿ì¿¿ñ ò¿¿íèéã íèéãìèéã 
ººð÷ëºõ ôåìèíèñò ¿çýë áàðèìòëàã÷ ãýäýã 
áîë íºãºº õýñýã íü íèéãìèéí õºäºëãººí¿¿ä 
øóóä õàðèëöàõ òàëáàð õýìýýí ¿çäýã. 
Ñ¿¿ëèéí æèë¿¿äýä òóñ ðàäèî íü ×èëèä îëîí 
íèéòèéí áàéãóóëëàãûí äàõèí ñýðãýõ ¿éë ÿâö 
áîëîîä Ëàòèí Àìåðèê äàõü íèéãìèéí øèíý 
õºäºëãººíèé ºñºëò áîéæèëòîä íºëººëæýý. ‘Vo-
ces de la Ciudadania’ íýâòð¿¿ëãèéí ãîë øóãàì 
íü èðãýä ýâëýëäýí íýãäýõ, õàðèëöàõ îðîí çàé 
áºãººä ñ¿¿ëèéí 10 æèëèéí äîòîð õýäýí çóóí 
õóâü õ¿í, îëîí íèéòèéí áàéãóóëëàãà, õàìò 
îëîí, ñ¿ëæýýã õàìðóóëæýý. 

Òèåðà ðàäèî íü ×èëèä ºðíºñºí óëñ òºðèéí 
àñàð òîì ººð÷ëºëòèéí ¿åýñ ýõòýé þì. Òóñ 
ðàäèî íü íèéãýì, óëñ òºðèéí ¿íýò ç¿éëñ äýýð 
ñóóðèëñàí áºãººä ýíý ¿çýë áàðèìòëàëäàà 
òóóøòàé áàéõûí çýðýãöýý íèéãìèéí 
õàðèëöààíû ñóóðü áîëñîí ¿¿ðýã õàðèóöëàãà, 
¿éë àæèëëàãààíäàà õÿíàëò òàâüæ, ø¿¿ìæëýëòýé 
õàíäàæ ÷àääàã áàéíà. Òèåðà ðàäèîãèéí 
ôåìèíèñò áîëîí îëîí íèéòèéí ºðãºí 
õºäºëãººíèé áàòòàé íèéòý÷ ñóóðü, ãèø¿¿äèéíõ 
íü õàìòà÷ õ¿ñýë çîðèã, òóðøëàãà, ìºí ñóðãàëò 
ÿâóóëàõ, ¿éëäýëä äóóäñàí íèéãìèéí êàìïàíèò 
íýâòð¿¿ëýã áýëäýõ, ò¿ãýýõ, õàìòûí àæèëëàãààíû 
òºñºë áîëîâñðóóëàõ, ò¿¿í÷ëýí çàð ñóðòàë÷èëãàà, 
àðèëæààíû èâýýí òýòãýëýã çýðýã ñàíõ¿¿æèëòèéí 
îëîí çàãâàð íü òîãòâîðòîé áàéäëûí ¿ç¿¿ëýëò¿¿ä 
áîëíî. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Poblete, Juan (2006) Culture, neo-liberalism and citizen com-
munication: the case of Radio Tierra in Chile, Global Media and 
Communication Vol 2(3) pages 315-334. Sage Publications 
- Wilson, Perla (2006) Democracia al débito en las comuni-
caciones, Cara y Señal, Volume 5. AMARC-ALC http://www.
caraysenal.agenciapulsar.org/0.php?cys=5&s=5&n=1 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Òèåðà ðàäèî 
Óòàñ:+562 7351779 

Öàõèì õóóäàñ: http://www.radiotierra.com/ 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Èðãýíèé íèéãýì, ýìýãòýé÷¿¿äèéí õºäºëãººí äýõ 
íèéòý÷ ñóóðüòàé 
 Èðãýíøèë, õ¿íèé ýðõ, àðä÷èëëààñ ãàðàëòàé ¿íýò 
ç¿éëñòýé
 Îðîëöîîíû áîëîí ººðºº òàíèãäàõ ìåíåæìåíòèéí 
çàãâàðòàé 
 ¯éë àæèëëàãàà, ýäèéí çàñãèéí ¿íäñèéí îëîí òàëò 
õºãæèëòýé

Radio Tierra has its roots in a time of great political 
change in Chile. It has demonstrated tenacity in holding 
to the social and political values on which it was founded 
while, at the same time, being able to engage in critical 
self-reflection on its role and functioning as a platform 
for social communication. The sustainability of Radio 
Tierra lies in its strong social base in the feminist and 

broader social movements, the collective commitment 
and experience of its members, and a diverse economic 
model which includes training delivery; production and 
broadcast of social action campaigns; and development 
co-operation projects; as well as advertising and 
commercial sponsorship. 

KEY CHARACTERISTICS

 → Social base in civil society and the women’s 
movement

 → Values rooted in citizenship, human rights and 
democracy

 → Participatory and self-reflective management model

 → Diversification of activities and economic base

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Poblete, Juan (2006) Culture, neo-liberalism and citizen 
communication: the case of Radio Tierra in Chile, Global Media and 
Communication Vol 2(3) pages 315-334. Sage Publications

 ⎯ Wilson, Perla (2006) Democracia al débito en las comunicaciones, 
Cara y Señal, Volume 5. AMARC-ALC 
http://www.caraysenal.agenciapulsar.org/0.php?cys=5&s=5&n=1

CONTACT INFORMATION

Radio Tierra 
Tel.: +562 7351779 
Web: http://www.radiotierra.com/
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COLOMBIA: AREDMAG - defending 
media in the face of conflict

SUMMARY

Colombia is among the first countries in Latin America to provide specific legal 
and regulatory provision for community broadcasting, but access is not always 
guaranteed. In the region of Magdaleno Medio, which has faced intractable armed 
conflict, community voices have struggled to be heard. The Network Association of 
Community Radios of Magdalena Medio (La Asociación Red de Emisoras Comunitarias 
del Magdalena Medio – AREDMAG) has played a vital role in advocating their right to 
establish and in building local capacity.

Community broadcasting is recognized and promoted 
by policies, laws and regulation in Colombia that have 
enabled over 1000 community radio stations to be 
established, but in regions affected by armed conflict and 
the influence of paramilitary groups such broadcasting 
laws and regulations have carried little weight. The 
Network Association of Community Radios of Magdalena 
Medio (La Asociación Red de Emisoras Comunitarias del 
Magdalena Medio - AREDMAG) has emerged as a vital 
support for social institutions and movements in this 
conflict-ridden region.

AREDMAG is a civil society association that mobilizes 
participatory community building including local 
development projects through support for community 
radio stations. The network is an off-spring of the 
Communication and Cultural Strategy of the Programme 
of Development and Peace for Magdalena Medio, which 

focuses on reducing armed conflict in the region. Within 
this framework AREDMAG’s main objective is to develop 
forms of social communication that enhance the peace 
process and sustainable development by empowering 
community radios with tools to create cultural and 
information based programmes. The network supports 
content production and technological development, and 
works with local community broadcasters to develop 
skills for self-management, promote cultural identity 
and co-create financially sustainability mechanisms for 
stations within the network. 

Among the successes of the AREDMAG network is its 
contribution to promoting and building recognition for 
community radio through advocacy for the rights of 
access to information of the people of Magdalena Medio. 
On a practical level the network also enables media 
spaces for children by supporting thematic programmes 
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Êîëóìáèéí ýðõ ç¿éí áîäëîãî, çîõèöóóëàëò íü 
õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéã õ¿ëýýí çºâøººðäºã. 
Èíãýñíýýð 1000 ãàðóé õ¿éí ðàäèî áàéãóóëàãäàõ 
áîëîìæ îëãîñîí áîëîâ÷ çýâñýãò ìºðãºëäººí, 
õàãàñ öýðýãæèëòèéí á¿ëãèéí íºëººëºëä àâòñàí 
á¿ñ íóòàãò ýäãýýð ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ýðõ 
ç¿é, çîõèöóóëàëòûí õ¿÷ ñóëàðñàí. Ìàãäàëåíà 
Ìåäèî äàõü AREDMAG íü çºð÷èëäººí 
í¿¿ðëýñýí ýíý á¿ñ íóòãèéí íèéãìèéí èíñòèòóò, 
õºäºëãººí¿¿äýä ÷óõàë äýìæëýã áîëæ áàéíà.
 
AREDMAG íü îðîëöîî á¿õèé õ¿é îëíûã 
èäýâõæ¿¿ëýí, ò¿¿í÷ëýí îðîí íóòãèéí 
õºãæëèéí òºñë¿¿äýýð õ¿éí ðàäèîã äýìæäýã 
èðãýíèé íèéãìèéí õîëáîî þì. Óã ñ¿ëæýý 
íü Ìàãäàëåíà Ìåäèî äàõü Õºãæèë áà 
ýíõèéí õºòºëáºðèéí õàðèëöàà, ñî¸ëûí 
ñòðàòåãèàñ ýõòýé áºãººä òóõàéí á¿ñèéí çýâñýãò 

ÊÎËÓÌÁ ÓËÑ: AREDMAG - çºð÷èëäººíèé 
¿åä õýâëýë ìýäýýëëèéã õàìãààëàõ íü

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Êîëóìá óëñ íü Ëàòèí Àìåðèêèéí îðíóóäààñ õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ýðõ ç¿é, 
çîõèöóóëàëòûã òóñãàéëàí õàíãàñàí àíõäàã÷ îðíóóäûí íýã þì. Ãýñýí õýäèé ÷, õ¿ðòýýìæ 
íü òºäèéëýí áàòàëãààæààã¿é áàéíà. Çýâñýãò ìºðãºëäººí í¿¿ðëýñýí Ìàãäàëåíî Ìåäèî 
íóòàã äàõü èðãýä äóó õîîëîéãîî ñîíñãîõûí òºëºº òýìöýõ øààðäëàãà òóëãàðñàí àæ. 
Ìàãäàëåíà Ìåäèî äàõü AREDMAG (La Asociación Red de Emisoras Comunitarias del 
Magdalena Medio) õ¿éí ðàäèîãèéí ñ¿ëæýý íèéãýìëýã ýðõèéíõýý òºëºº íºëººëëèéí ¿éë 
àæèëëàãàà ÿâóóëæ, îðîí íóòàãò ÷àäàâõ áèé áîëãîõîä ÷óõàë ¿¿ðýã ã¿éöýòãýñýí. 

ìºðãºëäººíèéã áàãàñãàõàä ÷èãëýãäæýý. Ýíý 
õ¿ðýýíäýý, AREDMAG ðàäèîãèéí ¿íäñýí 
çîðèëò íü ñî¸ë, ìýäýýëýëä òóëãóóðëàñàí 
õºòºëáºð á¿òýýõ àðãà çàìààð õ¿éí ðàäèîã 
õ¿÷èðõýãæ¿¿ëñíýýð ýíõèéí ¿éë ÿâö, òîãòâîðòîé 
õºãæëèéã õàíãàõ íèéãìèéí õàðèëöààíû 
õýëáýð¿¿äèéã áèé áîëãîí, õºãæ¿¿ëýõ ÿâäàë 
áîëíî. Óã ñ¿ëæýý íü àãóóëãûí ¿éëäâýðëýë, 
òåõíîëîãèéí õºãæëèéã äýìæèæ, ñ¿ëæýýíèéõýý 
õ¿ðýýíä ººðèéí ìåíåæìåíòèéí óð ÷àäâàðûã 
äýýøë¿¿ëýõ, ñî¸ëûí ºâºðìºö øèíæèéã îëîíä 
òàíèóëàõ, ðàäèî ñòàíöóóäûí ñàíõ¿¿ãèéí 
òîãòâîðòîé áàéäëûí ìåõàíèçìûã õàìòðàí áèé 
áîëãîõ ÷èãëýëýýð îðîí íóòãèéí õ¿éí ºðãºí 
íýâòð¿¿ëýã÷èäòýé õàìòðàí àæèëëàäàã. 

AREDMAG ñ¿ëæýýíèé àìæèëòûí íýã õýñýã 
íü Ìàãäàëåíà Ìåäèî íóòãèéí õ¿í àìûí 
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ìýäýýëýëòýé áàéõ ýðõèéã íü õàìãààëàõ 
çàìààð õ¿éí ðàäèîã á¿õ íèéòýýð õ¿ëýýí 
çºâøººðºõ õàíäëàãà áèé áîëãîæ, õºõè¿ëýí 
äýìæèõýä îðóóëæ áóé õóâü íýìýð þì. 
Ïðàêòèê ò¿âøèíä óã ñ¿ëæýý íü õ¿¿õäèéí ýðõ, 
òýäíèé ººðèéãºº èëýðõèéëýõ áîëîìæ ðóó 
÷èãëýñýí ñýäýâ÷èëñýí íýâòð¿¿ëãèéã äýìæèõ 
çàìààð õ¿¿õäýä çîðèóëñàí ìýäýýëëèéí îðîí 
çàé áèé áîëãîäîã. Ñ¿ëæýýíèé äýìæëýã íü 
õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýë îðøèí 
òîãòíîõ, òîãòâîðòîé áàéõàä çàéëøã¿é õýëõýý 
õîëáîî ãýäãèéã AREDMAG õàðóóëñàí. Ñóðãàëò 

that address the rights of children and outlets for 
children’s expression. AREDMAG demonstrates that 
network support is a crucial link to enabling and 
sustaining community media. It places emphasis on 
training and content sharing to raise production levels 
and collaboration among the associated radio stations. 
AREDMAG is unique in its approach to the role of 

community radio as a facilitator in peace-building. This 
goes beyond the instrumental approach of transmitting 
persuasive messages, instead viewing each community 
entity as a peace zone in its own right that can encourage 
tolerance of opposing views by strengthening citizen 
dialogue and participation in decision making. 

KEY CHARACTERISTICS

 → Civil society association and network of community 
radios

 → Commitment to peace, conflict reduction and 
development

 → Engaged in advocacy for people’s communication 
rights

 → Provides training, content production and technical 
support

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ The Communication Initiative Network Community Radio Network 
Association of Magdalena Medio (Asociación Red de Emisoras 
Comunitarias del Magdalena Medio - AREDMAG) 
http://www.comminit.com/es/node/127870/306

CONTACT INFORMATION

La Asociación Red de Emisoras Comunitarias del Magdalena Medio 
Tel: +57 3123778346 
Email: aredmag@aredmag.org.co 
Web: http://www.aredmag.org.co/
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çîõèîí áàéãóóëàõ, õîîðîíäîî õîëáîî á¿õèé 
ðàäèî ñòàíöóóäûí õîîðîíä íýâòð¿¿ëãýý 
íýìýãä¿¿ëýõèéí òóëä àãóóëãà ñîëèëöîõ, 
õàìòðàí àæèëëàõàä àíõààðäàã. AREDMAG-
ûí õ¿éí ðàäèîãèéí ¿¿ðýã áîë ýíõ òàéâàí 
öîãöëîîõ õºäºëãºã÷ õ¿÷ ãýæ ¿çäýã õàíäëàãà íü 
ºâºðìºö. Ýíý íü èòãýæ ¿íýìø¿¿ëýõ èëãýýëò 
äàìæóóëàõ õàíäëàãààñ èë¿¿òýéãýýð õ¿éí íýãæ 
á¿ðèéã ýíõèéí á¿ñ ãýæ ¿çýæ, ýðõèéíõýý äàãóó 
èðãýäèéí õàðèëöàí ÿðèà, øèéäâýð ãàðãàõ 
îðîëöîîã áýõæ¿¿ëñíýýð ýñðýã òýñðýã ñàíàà 
áîäîëä õ¿ëýýöòýé õàíäàõûã õºõè¿ëýí äýìæäýã. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- The Communication Initiative Network Community Radio 
Network Association of Magdalena Medio (Asociación Red de 
Emisoras Comunitarias del Magdalena Medio - AREDMAG) 
http://www.comminit.com/es/node/127870/306 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

La Asociación Red de Emisoras Comunitarias del 
Magdalena Medio 
Óòàñ: +57 3123778346 
Ýëåêòðîí øóóäàí: aredmag@aredmag.org.co 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.aredmag.org.co/ 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õ¿éí ðàäèîãèéí èðãýíèé íèéãìèéí íèéãýìëýã áà 
ñ¿ëæýýòýé  
 Ýíõ òàéâàí, çºð÷èë áóóðóóëàõ áà õºãæëèéí 
òºëººõ õ¿ñýë çîðèãòîé
 Õ¿ì¿¿ñèéí õàðèëöàõ ýðõèéí òºëºº íºëººëëèéí 
¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëäàã
 Ñóðãàëò, àãóóëãà ¿éëäâýðëýë, òåõíèêèéí 
òóñëàëöàà ¿ç¿¿ëäýã
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2008 îíû 10 ñàðûí 15-íä Ñàíãõàì ðàäèî 
áîãèíî äîëãèîí àøèãëàí õ¿éí ðàäèîãèéí 
õàðààò áóñ ¿éë÷èëãýý ¿ç¿¿ëæ ýõýëñýí íü 
Ýíýòõýãèéí õ¿éí ðàäèîãèéí õºãæèëä ò¿¿õò 
ºäºð áàéâ. Ýíý íü òîñãîíû äàëèò ýìýãòýé
÷¿¿äòýé 20 ãàðóé æèë àæèëëàñàí Äåêêàí 
õºãæëèéí íèéãýìëýã (DDS) òºðèéí áóñ 
áàéãóóëëàãûí äýìæëýãòýéãýýð 10 ãàðóé æèëèéí 
òóðø Ïàñòàïóðûí õ¿éí îëíû õ¿ðýýíä ÿâóóëñàí 
õºãæëèéí ¿éë àæèëëàãààíû îðãèë íü áàéëàà. 

Äåêêàí õºãæëèéí íèéãýìëýã íü 1999 îíä 
îðîí íóòãèéí èðãýäýä çîðèóëñàí àóäèî, 
âèäåî íýâòð¿¿ëýã áýëòãýõ ñóðãàëòûí õºòºëáº
ðèéã ñàíàà÷èëñàí áàéíà. Óã òºñºë íü òîñãî
íû ñàíãõàì (ýìýãòýé÷¿¿äèéí ººðòºº òóñëàõ 
á¿ëã¿¿ä) á¿ëýãò òºâëºðºí, ººðèéí çîõèîí 
áàéãóóëàëò áîëîîä ººðòºº òóñëàõ óëàìæëàë 
äýýð ¿íäýñëýãäæýý. Community Media Trust 
(Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí èòãýëöýë) áàéãóóëëàãà 

INDIA: Sangham Radio – giving voice to the 
excluded

SUMMARY

Sangham Radio is the first community radio station to go on air in India and follows the 
approval of India’s Community Radio Policy in 2006. It is also notable as the first radio 
station in the country to be led by women and the first Dalit (socially marginalized 
castes) radio station.  Located in Machnoor village, Pastapur, in the Medak district of 
Andhra Pradesh, it broadcasts on 90.4 FM for one and a half hours daily, and reaches a 
cluster of about 75 villages. 

The launch, on 15 October 2008, of Sangham Radio 
as an independent community radio service on the 
FM waveband was a historic day for the development 
of community radio in India and the culmination of 
nearly ten years development work in the community of 
Pastapur, supported by the Deccan Development Society 
(DDS), a non-governmental organisation that has been 
working in the villages with Dalit women for more than 
20 years. 

In 1999, DDS had initiated a programme of video and 
audio production training in the local community. The 
project built on a tradition of self-organisation and self-
help centred on the women’s village level sanghams 
(women’s self-help groups). The Community Media 
Trust (of which Sangham Radio is a part) was formed in 
2001 under the management of seven non literate Dalit 
women. The first audio productions of the Trust were 
distributed on audio cassettes. Later, with the support 
of UNESCO and other agencies, the infrastructure for 
a radio station including studios and transmitter was 

completed. By the time India’s Community Radio Policy 
was approved in November 2006, there was a community 
radio facility in place with a bank of 600 hours of 
programmes. All that was needed was permission to on 
the air. A licence application was submitted to the Indian 
Ministry of Information and Broadcasting by DDS in early 
2007. Some 18 months later the application completed 
its final stages of regulatory approval.
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ÝÍÝÒÕÝÃ ÓËÑ: Ñàíãõàì ðàäèî (Sangham 
Radio) íü ãàäóóðõàãäàãñäûí äóó õîîëîéã õ¿ðãýõ íü

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Ñàíãõàì ðàäèî íü Ýíýòõýã óëñàä ýôèðýýð íýâòð¿¿ëãýý öàöñàí õàìãèéí àíõíû õ¿éí ðàäèî 
áºãººä 2006 îíä áàòëàãäñàí Ýíýòõýã óëñûí Õ¿éí ðàäèîãèéí áîäëîãûí ¿ð ä¿í þì. Òóñ 
ðàäèîã ýìýãòýé÷¿¿ä óäèðääàã áºãººä íèéãìèéí  á¿ëýã áîëîõ äàëèò÷óóäàä çîðèóëàãäñàí 
àíõíû ðàäèî ñòàíö ãýäãýýðýý îíöëîã. Àíäðà Ïðàäåø ìóæèéí Ìåäàê ä¿¿ðãèéí Ïàñòàïóð 
äàõü Ìà÷íîð òîñãîíä áàéðëàõ óã ðàäèî ñòàíö íü 90.4 áîãèíî äîëãèîíîîð ºäºðò öàã 
ãó÷èí ìèíóòûí íýâòð¿¿ëýã öàöäàã áà 75 îð÷èì òîñãîíû îðøèí ñóóã÷äàä õ¿ðäýã. 

(Ñàíãõàì ðàäèî ò¿¿íèé íýã õýñýã áîëäîã) íü 
2001 îíä áè÷èã ¿ñýãò òàéëàãäààã¿é 7 äàëèò 
ýìýãòýéí óäèðäëàãà äîð áàéãóóëàãäñàí. Òýä 
àíõíû àóäèî á¿òýýë¿¿äýý äóó áè÷ëýãèéí 
õàëüñàíä áè÷èæ òàðààæýý. Õîæèì íü, ÞÍÅÑÊÎ 
áîëîí áóñàä áàéãóóëëàãûí äýìæëýãýýð ñòóäèéí 
òîíîã òºõººðºìæ, äàìæóóëàã÷òàé áîëæ, ðàäèî 

INDIA: Sangham Radio – giving voice to the 
excluded

SUMMARY

Sangham Radio is the first community radio station to go on air in India and follows the 
approval of India’s Community Radio Policy in 2006. It is also notable as the first radio 
station in the country to be led by women and the first Dalit (socially marginalized 
castes) radio station.  Located in Machnoor village, Pastapur, in the Medak district of 
Andhra Pradesh, it broadcasts on 90.4 FM for one and a half hours daily, and reaches a 
cluster of about 75 villages. 

The launch, on 15 October 2008, of Sangham Radio 
as an independent community radio service on the 
FM waveband was a historic day for the development 
of community radio in India and the culmination of 
nearly ten years development work in the community of 
Pastapur, supported by the Deccan Development Society 
(DDS), a non-governmental organisation that has been 
working in the villages with Dalit women for more than 
20 years. 

In 1999, DDS had initiated a programme of video and 
audio production training in the local community. The 
project built on a tradition of self-organisation and self-
help centred on the women’s village level sanghams 
(women’s self-help groups). The Community Media 
Trust (of which Sangham Radio is a part) was formed in 
2001 under the management of seven non literate Dalit 
women. The first audio productions of the Trust were 
distributed on audio cassettes. Later, with the support 
of UNESCO and other agencies, the infrastructure for 
a radio station including studios and transmitter was 

completed. By the time India’s Community Radio Policy 
was approved in November 2006, there was a community 
radio facility in place with a bank of 600 hours of 
programmes. All that was needed was permission to on 
the air. A licence application was submitted to the Indian 
Ministry of Information and Broadcasting by DDS in early 
2007. Some 18 months later the application completed 
its final stages of regulatory approval.
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ñòàíöûí äýä á¿òöèéí àæèë äóóññàí. 2006 îíû 11 
ä¿ãýýð ñàðä Ýíýòõýãèéí õ¿éí ðàäèîãèéí áîäëî
ãî áàòëàãäàõ ¿åýð 600 öàãèéí áýëýí õºòºëáºð
òýé õ¿éí ðàäèîãèéí õ¿÷èí ÷àäàë áèé áîëñîí 
áàéâ. Çºâõºí ýôèðò ãàðàõ çºâøººðºë ë õýðýãòýé 
áàéâ. DDS íü òóñãàé çºâøººðºë õ¿ññýí ºðãºäëºº 
2007 îíû ýõýýð Ýíýòõýã óëñûí Ìýäýýëýë, ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí ÿàìàíä ãàðãàñàí áàéíà. Èíãýýä 
18 ñàðûí äàðàà çîõèöóóëàëòûí çºâøººðºë àâàõ 
ýöñèéí øàò äàìæëàãûã äóóñãàæýý.

Ñàíãõàì ðàäèî íü ãàäíû äýìæëýã àâñàí íü 
àøèãòàé áîëñîí õýäèé ÷ ò¿¿íèé òîãòâîðòîé 
áàéäàë íü îðîí íóòãèéí èðãýäèéí ýäèéí 
çàñàã, íèéãìèéí äýìæëýãýýñ ¿¿ñýëòýé. Ñàíãõàì 
ðàäèîä ñàíõ¿¿ãèéí òóñëàëöàà ¿ç¿¿ëýõ òºëºâ
ëºãºº 2009 îíû äîëäóãààð ñàðä àëáàí ¸ñíû 
áîëñîí áàéíà. Óã òºëºâëºãººíèé äàãóó, 5000 
ñàíãõàì èðãýí òóñ á¿ð ñàð áîëãîí 50 ðóïè 
õàíäèâëàõ áºãººä ðàäèî ñòàíö æèëäýý 250,000 
ðóïè áóþó îéðîëöîîãîîð 5000 àì.äîëëàðûí 
õàíäèâ öóãëàíà ãýñýí ¿ã. 

Ìåäàê áîë òóñ óëñûí õàìãèéí áóóðàé õºãæñºí, 
ãàí ãà÷èãò íýðâýãäñýí ãàçðûí íýã þì. Òýíä ÿäóóð
ëûí ò¿âøèí ºíäºð. ªºðñäèéíõ íü ìýäëèéí õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýë íü ÿäóóðëûã àðèëãàõ 
ãîë õ¿÷èí ç¿éë áîëæ ÷àäíà õýìýýí îðîí íóòãèéí 
äàëèò ýìýãòýé÷¿¿äèéí óðò õóãàöààíû òóðø 
ìýäýð÷ áàéñàí òýð õýðýãöýýíèéõ íü îðãèë áîë 
Ñàíãõàì ðàäèî þì. Õ¿éí ðàäèî íü ãàäóóðõàãäñàí 
á¿ëãèéí õýòèéí òºëºâ áàéäàë, õýðýãöýý 
øààðäëàãûí òºëºº äóóãàðäàã. Ò¿¿íèé îëîëò 
àìæèëò íü Ïàñòàïóð äàõü äàëèò ýìýãòýé÷¿¿äèéí 
ººðñäèéí ãýñýí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýëòýé 
áîëîõ ãýñýí òîì çîðèëãîòîé íÿãò óÿëäààòàé. 
Òîãòâîðòîé áàéäàë íü òîãòâîðòîé õºãæèëä 
çàéëøã¿é øààðäëàãàòàé áèå äààñàí õ¿éí îëîí 
áàéõ àëñûí õàðààòàé õîëáîîòîé. Ñàíãõàì ðàäèîä 
àæèëëàæ áóé ýìýãòýé÷¿¿äèéí õóâüä áèå äààñàí 
áàéäàë ãýäýã íü õîîë õèéõýýñ ãàäíà ìºí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí õýðýãñëèéíõ íü áèå äààñàí áàéäàë 
ãýñýí ¿ã þì. Òºñºë íü ¿íäýñíèé õýìæýýíä õ¿éí 
ðàäèîãèéí àíõäàã÷ áîëîõûí çýðýãöýý òóõàéí 
ãàçàð íóòàãòàà ººðòºº òóñëàõ áîëîîä õàðèëöàí 
òóñëàëöàõ áàò áºõ ¿íäýñòýé. 

Although Sangham Radio has benefited from external 
support its sustainability is firmly rooted in the social 
and economic support of the local community. A recent 
plan to provide financial support to Sangham Radio was 
formalized in July 2009. According to this plan, each of 
the 5000 Sangham members will contribute Rs 50 every 
month towards the radio station resulting in an annual 
contribution of Rs 250,000 (approx US$ 5,000).

Medak is one of the least developed and arid regions of 
the country. Poverty levels are high. Sangham Radio was 
the culmination of a long felt need by local Dalit women 
that community media of their own could be a critical 
ingredient for poverty eradication. The community radio 
voices the perspectives and needs of the marginalized. 
Its success is linked to the larger goal of the Dalit women 
in Pastapur to have their own media. Its sustainability 
is linked to a vision of community autonomy as being 
critical for sustainable development. For the women 

involved in Sangham Radio, autonomy means not 
only self sufficiency in food production but also media 
autonomy. The project has been a pioneer for community 
radio at the national level while being firmly rooted in 
local self-help and mutual aid.

KEY CHARACTERISTICS

 → First community radio station to launch in India

 → Centred on Dalit women’s self-help groups (sanghams)

 → Building on a vision of community autonomy

 → Sustained by the support of community members 

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Pavarala, V, and Malik, K (2007) Other Voices: The struggle for community radio in India New Delhi: Sage Publications

CONTACT INFORMATION

Deccan Development Society 
Tel: +91 8451282271 
Email:ddspastapur@gmail.com 
Web: http://www.ddsindia.com
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 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Pavarala, V, and Malik, K (2007) Other Voices: The struggle for community radio in India New Delhi: Sage Publications 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Deccan Development Society
Óòàñ: +91 8451282271 
Ýëåêòðîí øóóäàí: ddspastapur@gmail.com 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.ddsindia.com

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Ýíýòõýã óëñàä áàéãóóëàãäñàí àíõíû õ¿éí ðàäèî
 Äàëèò ýìýãòýé÷¿¿äèéí ººðòºº òóñëàõ (Ñàíãõàì) 
á¿ëã¿¿äýä òóëãóóðëàñàí/òºâëºðñºí
 Õ¿é îëíû áèå äààñàí áàéäëûã õàíãàõ àëñûí 
õàðààòàé
 Õ¿é îëíû á¿ëã¿¿äèéí äýìæëýãòýéãýýð òîãòâîðòîé 
àæèëëàäàã 
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2000 îíä ñýòã¿¿ë÷ Äàóä Êóòàá áîëîí õàðààò 
áóñ õýâëýë ìýäýýëëèéí õýñýã àæèëòàí 
ãàçðûí äàìæóóëàëòûí äîëãèîí íü òºðèéí 
ìîíîïîëèéí õÿíàëòàíä áàéäàã óëñàä 
èíòåðíåòýýð ºðãºí íýâòð¿¿ëýã öàöàõ áîëîìæ 
ãàðñàíä çîðèãæèí ÀììàíÍåò ðàäèîã ¿¿ñãýí 
áàéãóóëæýý. Ðàäèî ñòàíöûã àíõëàí ÞÍÅÑÊÎ 
áîëîí Èõ Àììàíû çàñàã çàõèðãàà äýìæñýí 
áàéíà. Òóñ ðàäèî ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí îð÷íûã 
íýýëòòýé áîëãîõîä Éîðäàíû çàñãèéí ãàçàðò 
íºëººëºí õóðäàñãàã÷èéí ¿¿ðýã ã¿éöýòãýæ, 2005 
îíä Éîðäàíä àëáàí ¸ñîîð ýçýìøèã÷èéí òóñãàé 
çºâøººðºë àâñàí àíõíû õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 
ýðõëýã÷ áîëñîí áàéíà. 

Áîãèíî äîëãèîíû ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
çºâøººðºë ýçýìøäýã áîëñíîîñ ¿¿äýí íýðýý 
Àëü-Áàëàä õýìýýí ººð÷èëæ, îðîí íóòãèéí 
ìýäýý, öàã ¿å ¿éë ÿâäàëä òóñãàéëàí òºâëºð÷ 

JORDAN: Radio Al-Balad - the Internet as 
an entry point

SUMMARY

Radio Al-Balad, formerly Radio AmmanNet FM, is Jordan’s first community radio 
station. It has also been described as the Arab world’s first Internet radio station. 
It started as an Internet broadcaster and website in 2000 to circumvent restrictive 
legislation. In July 2005 it began terrestrial broadcasting on 92.4 FM frequency after 
private radio stations received formal regulatory approval. It has gained a reputation 
as a pioneer for community radio in the region.

Radio AmmanNet was launched in 2000 by journalist 
Daoud Kuttab and a group of independent media 
practitioners, inspired by the opportunity to use the 
Internet as a means to commence broadcasting in 
a country where the terrestrial airwaves remained 
under State monopoly control. The station was initially 
supported by UNESCO and the Greater Amman 
municipality. It has played a catalytic role in persuading 
the Jordanian government to open up the broadcasting 
environment and, in 2005, became the first community 
broadcaster to be licensed in Jordan. 

Following its acquisition of an FM broadcast licence, 
the station was renamed Radio Al-Balad and continued 
to develop its distinctive focus on local news and 
current affairs. Operating in a highly centralized media 
environment, where local issues tend to remain on the 
back burner, the station’s coverage of parliamentary and 
municipal affairs initially met resistance in some official 
quarters. Despite this, the radio station stood its ground 
and was ultimately successful in gaining a licence to 

carry news and political programming. This emphasis 
on news has paid dividends in terms of listenership. In 
the 2009 Jordan Media Survey, Radio Al Balad rated top 
among local news websites.

Radio Al-Balad has an impressive range of programming. 
Apart from local news and current affairs, the station 
encourages local musicians and provides extensive 
sports coverage. Interactive phone-in programming 
is used to facilitate community participation and 
feedback. A high priority is given to promoting women’s 
perspectives and to carrying programming that address 
issues of particular concern to women. The station is 
also popular for its work with schools. Students are 
trained and supported to run weekly broadcasts covering 
young people’s interests.

Lines between public, private and community media 
remain blurred in Jordan.  Radio Al Balad has had 
to reckon with often being treated like a commercial 
radio while its tenets and practices are community 
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ÉÎÐÄÀÍ ÓËÑ: Àëü-Áàëàä 
(Radio Al-Balad)-èíòåðíåò-ýõëýõ öýã áîëîõ íü

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Àëü-Áàëàä áóþó õóó÷íààð ÀììàíÍåò FM ðàäèî íü Éîðäàíû àíõíû õ¿éí ðàäèî þì. 
Ò¿¿íèéã ìºí Àðàáûí åðòºíö äýõ àíõíû èíòåðíåò ðàäèî ãýæ ¿çäýã. 2000 îíä èíòåðíåòýýð 
ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ýðõëýã÷, öàõèì õóóäàñ õýëáýðýýð õóóëü òîãòîîìæèéí õÿçãààðëàëòóóäûã 
òîéð÷ ¿éë àæèëëàãààãàà ýõýëæýý. 2005 îíû äîëäóãààð ñàðä õóâèéí ðàäèî ñòàíöóóä 
àëáàí ¸ñíû çîõèöóóëàëòûí çºâøººðºë àâ÷ ýõýëñíýýñ õîéø FM 92.4 ðàäèî ãàçðûí 
äàìæóóëàëòààð ºðãºí íýâòð¿¿ëãýý öàöàæ ýõýëñýí. Á¿ñ íóòàãòàà õ¿éí ðàäèîãèéí àíõäàã÷ 
õýìýýí àëäàðøñàí.  

õºãæñººð áàéíà. Îðîí íóòãèéí àñóóäëóóä 
àíõààðëûí ãàäíà ¿ëääýã õýò òºâëºðñºí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí îð÷èíä ¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëæ 
áóé ðàäèî ñòàíö ïàðëàìåíò áîëîí õîòûí 
çàõèðãààíû ¿éë àæèëëàãààã ñóðâàëæèëæ ýõëý
õýä àëáàíû çàðèì õ¿ðýýëëèéí ýñýðã¿¿öýëòýé 
àíõàíäàà òóëãàð÷ áàéâ. Ãýñýí õýäèé ÷, ðàäèî 
íü õºë äýýðýý áàò çîãññîí áºãººä ìýäýý, óëñ  
òºðèéí õºòºëáºð ÿâóóëàõ òóñãàé çºâøººðëºº 
àìæèëòòàé àâ÷ýý. Ìýäýýã èíãýæ ãîë÷ëîí 
ñîíãîñîí íü ñîíñîã÷äûíõ íü òîîã íýìýãä¿¿ëñýí 
áºãººä 2009 îíû Éîðäàíû õýâëýë ìýäýýëëèéí 
ñóäàëãààãààð îðîí íóòãèéí ìýäýýíèé öàõèì 
õóóäàñ äîòîð òýðã¿¿ëýõ áàéð ýçëýâ. 

Àëü-Áàäàä ðàäèîãèéí õºòºëáºðèéí õ¿ðýý íü 
ã¿íçãèé ñýòãýãäýë òºð¿¿ëäýã. Îðîí íóòãèéí 
ìýäýý, öàã ¿å ¿éë ÿâäëûí ñóðâàëæëàãààñ 
ãàäíà, îðîí íóòãèéí õºãæèì÷äèéã äýìæèæ, 
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ñïîðòûí ìýäýý, ñóðâàëæëàãà ºðãºíººð 
íýâòð¿¿ëäýã áàéíà. Îëîí íèéòèéí îðîëöîîã 
õàíãàõ, òýäíèé ñàíàë ñýòãýãäëèéã ñîíñîõûí 
òóëä óòñààð øóóä õàðèëöàõ íýâòð¿¿ëýã õèéäýã. 
Ýìýãòýé÷¿¿äèéã äýìæèõ íü òýäíèé îíöãîé 
àñóóäëûã ÿâóóëàõàä àíõààðäàã. Òóñ ðàäèî íü 
ìºí ñóðãóóëèóäòàé õàìòðàí àæèëëàäàãààðàà 
íýðòýé. Ñóðàã÷äûã çàëóó÷óóäûí ñîíèðõëûã 
òóñãàñàí äîëîî õîíîã òóòìûí íýâòð¿¿ëýã 
áýëòãýõýä ñóðãàæ, òýäýíä äýìæëýã ¿ç¿¿ëäýã 
áàéíà. 

Îëîí íèéòèéí, õóâèéí, õ¿éí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí õîîðîíäûí ÷èã øóãàì Éîðäàí 
óëñàä á¿äýã õýâýýð áàéíà. Àëü-Áàäàä ðàäèîã 
àðèëæààíû ðàäèî õýìýýí òîîöîõ íü ýëáýã ÷, 
ò¿¿íèé çàð÷èì, ¿éë àæèëëàãàà íü õ¿é îëîíä 
÷èãëýãäñýí áàéäàã. Ðàäèî íü õàíäèâëàã÷äûí 
çàð ñóðòàë÷èëãàà, ñòóäèéí ò¿ðýýñ, ìåññåæýýð 
ñîíñîã÷äûí ñàíàë ñýòãýãäëèéã õ¿ëýýí àâàõ 
çýðýã îðëîãî îëîõ ìåõàíèçìòàé õîñëóóëàõ 

çàìààð ýäèéí çàñãèéí õîëèìîã çàãâàðûã 
áèé áîëãîæýý. Õºòºëáºð, óäèðäëàãûí 
á¿òýö íü õ¿é îëíû ýçýìøèë, îðîí íóòãèéí 
îðîëöîîòîé, ò¿¿í÷ëýí óäèðäëàãûí çºâëºëä 
àæèëëàãñàäûí òºëººëºë áàéäàã. Çàñàãëàëûí 
õóâüä ñîíñîã÷äûí êëóá áàéãóóëäàã àëáàí ¸ñíû 
òîãòîëöîîòîé.  

Àëü-Áàäàä ðàäèî íü óëñ òºð, ýðõ ç¿é, 
çîõèöóóëàëòûí èõýýõýí ñààä òîòãîðòîé 
íºõöºëä ¿ð ä¿í á¿õèé íºëººëëèéí àæèëëàãàà, 
èíòåðíåòèéã øèíýýð àøèãëàõ çàìààð á¿ñ 
íóòàãòàà õýâëýë ìýäýýëëèéí àðä÷èëàëä õóâü 
íýìðýý îðóóëñàí þì. Èíãýæ àæèëëàõäàà, òóñ 
ðàäèî íü Éîðäàí áîëîí Îéðõè Äîðíîäûí 
áóñàä óëñ îðîíä õ¿éí ðàäèî áàéãóóëàõàä 
àíõíû øàíã òàòæýý. ÀììàíÍåò ñóðãàëòûí 
òºâ íü Ñèðè, Åãèïåò, Ñàóäûí Àðàá áîëîí 
Ïàëåñòèíû ñýòã¿¿ë÷äèéã õºãæ¿¿ëýõýä õóâü 
íýìðýý îðóóëæ áàéíà.  

driven. It has addressed this by developing a mixed 
economic model - combining donor support with 
income generation mechanisms like advertisements, 
studio hire/rental and SMS feedback from listeners. 
The programming and management structure have 
deepened community ownership and local participation 
as well as providing for staff representation in the board 
of management. Formal governance arrangements have 
been complemented by the setting up of listener clubs.

Radio Al-Balad has contributed to media democratization 
in the region through effective advocacy and innovative 
use of the Internet in the face of considerable political, 
legal and regulatory obstacles.  In doing so it has paved 
the way for other community radio stations to be set 
up in Jordan and other countries of the Middle East. 
The AmmanNet training centre has contributed to the 
development of journalists from Syria, Egypt, Saudi 
Arabia and Palestine.  

KEY CHARACTERISTICS

 → Pioneer for Internet and FM community 
radio in the Middle East

 → Emphasis on local news, current affairs 
and political reporting

 → Mixed economic model of donor support 
and earned income

 → Developing a regional support centre 
for community media

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ AmmanNet 
http://en.ammannet.net/

 ⎯ Agrabawe, T., S. Zaida, D. Kuttab (2008) Community Radio for Development in Jordan 
http://www.amarc.org/documents/articles/Community_radio_in_Jordan.pdf

CONTACT INFORMATION

Radio Al-Balad 
Tel: +962 64645486 
Email: Info@ammanet.net 
Web: http://www.balad.fm/
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- AmmanNet http://en.ammannet.net/ 
- Agrabawe, T., S. Zaida, D. Kuttab (2008) Community Radio for Development in Jordan

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Àëü-Áàäàä ðàäèî 
Óòàñ: +962 64645486 
Ýëåêòðîí øóóäàí: Info@ammanet.net 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.balad.fm/ 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Îéðõè Äîðíîä äàõü èíòåðíåò, áîãèíî äîëãèîíû 
õ¿éí ðàäèîãèéí àíõäàã÷ 
 Îðîí íóòãèéí ìýäýý, öàã ¿å ¿éë ÿâäàë, óëñ òºðèéí 
ñóðâàëæëàãààðàà îíöëîã 
 Õàíäèâëàã÷äûí äýìæëýã, ººðèéí îðëîãî á¿õèé 
ýäèéí çàñãèéí õîëèìîã çàãâàð
 Á¿ñ íóòàãòàà õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéã äýìæèõ òºâ 
áîëîí õºãæèæ áóé
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APRANIC íü Ëà Ïðèìåðèñèìà ðàäèîãèéí 
õàðààò áóñ áàéäëûã õàìãààëàõûí òºëºº íýãä
ñýí ñýòã¿¿ë÷, àæèëòàí, ñîíñîã÷, ìºí òýäíèéã 
äýìæèã÷ õ¿íèé ýðõèéí îëîí óëñûí á¿ëã¿¿äèéí 
õîëáîî þì. Ýíý íü ìýäýý, öàã ¿å, ¿éë ÿâäëûí 
õºòºëáºðººðºº ðàäèî ¿éë÷èëãýý ýðõýëäýã 
Íèêàðàãóàäàà òýðã¿¿ëýõ ðàäèî þì. Óã á¿ëýã 
òºðèéí ýçýìøèëä áàéñàí ðàäèîãèéí òåõíèê, 
áóñàä ýä õºðºíãèéã Õîëáîîíä õàíäèâëàõ 
õ¿ñýëò òàâèí õººöºëäñºí íü àìæèëòòàé 
áîëæýý. 
 
Áàãèéí Ëà Ïðèìåðèñèìà ðàäèîãèéí àìèí 
÷óõàë òóëãóóð áîëîõ îðîëöîîíû ìåõàíèçì, 
èë òîä óäèðäëàãà, àðä÷èëàë áà àæèë÷äûí 
ýçýìøèë ãýñýí çàð÷ìûã ¿éë àæèëëàãààíäàà 
áàðèìòàëäàã. Á¿õ ãèø¿¿ä íü ¿éë àæèëëàãààíû 
÷èãëýëèéã òîäîðõîéëæ, áîäëîãî, õºòºëáºðò 
õèéõ àëèâàà ººð÷ëºëòèéã ñî¸ðõîí áàòàëäàã 

NICARAGUA: La Primerisima - 
people’s news radio 

SUMMARY

In 1990 the workers of Radio La Primerisima, both past and present, formed the 
Association of Nicaraguan Radio Broadcasting Professionals (APRANIC). The main 
objective of the group was to secure the independence of the station as an authentic 
community based initiative by taking steps to own it themselves. APRANIC was 
successful in its bid to secure legal ownership of the station. Over the following two 
decades, La Primerisima has evolved a participatory management and programming 
framework that sustains its socio-cultural and institutional objectives.

APRANIC (La Asociación de Profesionales de la 
Radiodifusión) is an association of journalists, staff 
members, listeners and sympathizers from international 
rights groups, formed to secure the independence of 
Radio La Primerisima, Nicaragua’s leading news and 
current affairs radio service. The group successfully 
petitioned the former state ownership to donate 
the technical and other assets of the station to the 
Association.

The group’s activities are based on the principle that 
participatory mechanisms, management transparency, 
democracy and worker ownership are the essential 
pillars of La Primerisima. All members attend a General 
Assembly which determines operational guidelines 
and where any changes to policies or programmes 
must be ratified. Decisions taken are communicated to 
the station management through an executive board 
nominated by the General Assembly. APRANIC preserves 
it commitment to participatory media by identifying clear 

indicators of its relationship with the communities it 
serves. The members ensure that the station maintains 
its reputation for fairness and honest reporting despite 
its history of political association with the FSLN (Frente 
Sandinista de Liberación Nacional). Policy decisions 
ensure that the station stays clear of government and 
private attempts to control its editorial content, while 
the editorial itself maintains balance through frequent 
interaction with the listeners. 

La Primerisima exemplifies a culturally appropriate 
and holistic approach to transferring state broadcasting 
assets into community ownership. Its focus as “the 
people’s station” is at the core of all its activities and it 
is in turn the people who make the station sustainable. 
Significantly, La Primerisima’s coverage now extends 
to all of Nicaragua and the station does not define a 
geographical community, but a community of the poor 
wherever they exist in the country. It is this community 
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ÍÈÊÀÐÀÃÓÀ ÓËÑ: Ëà Ïðèìåðèñèìà (La 
Primerisima) áîë àðä ò¿ìýí ýçýìøäýã ìýäýýíèé ðàäèî

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Ëà Ïðèìåðèñèìà ðàäèîãèéí õóó÷èí áîëîí òóõàéí ¿åèéí àæèë÷èä íèéëýí 1990 îíä 
Íèêàðàãóàãèéí Ðàäèî ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ìýðãýæèëòí¿¿äèéí õîëáîî (La Asociación 
de Profesionales de la Radiodifusión - APRANIC) áàéãóóëæýý. Ýíý áàã íü, õ¿é îëíû ÷èí 
ñýòãýëèéí ñàíàà÷èëãààð áàéãóóëàãäñàí ðàäèîãîî ººðñäºº ýçýìøèõ çàìààð õàðààò 
áóñ áàéäëàà õàìãààëàõ çîðèëò äýâø¿¿ëæýý. APRANIC–èéíõàí ðàäèîãèéíõîî õóóëü 
¸ñíû ýçýìøèã÷ áàéõ îðîëäëîãî íü àìæèëò îëñîí þì. Óäààõ 20 æèëèéí õóãàöààíä Ëà 
Ïðèìåðèñèìà íü ò¿¿íèé íèéãýì, ñî¸ë, áàéãóóëëàãûíõàà çîðèëòóóäûã òîãòâîðæóóëàõûí 
òóëä îðîëöîî á¿õèé óäèðäëàãà, õºòºëáºðèéíõºº õ¿ðýýã òýëæýý. 

Åðºíõèé ÷óóëãàíä îðîëöîíî. Ýíäýýñ ãàðãàñàí 
øèéäâýð¿¿äèéã Åðºíõèé ÷óóëãàíààñ íýð 
äýâø¿¿ëñýí Ã¿éöýòãýõ çºâëºëººð äàìæóóëàí 
ðàäèîãèéí óäèðäëàãàä õ¿ðãýäýã áàéíà. 
APRANIC íü ººðèéí ¿éë÷èëãýý ¿ç¿¿ëæ áóé 
õ¿é îëîíòîéãîî õýðõýí õàðèëöàõ øàëãóóð 
¿ç¿¿ëýëò¿¿äèéã òîäîðõîéëîõ çàìààð îðîëöîî 
á¿õèé õýâëýë ìýäýýëëèéí òºëºº õ¿ñýë 
çîðèãèéã õàäãàëàí õàìãààëäàã. ¯íäýñíèé 
÷ºëººëºëòèéí ñàíäèíèñò ôðîíò (FSLN) 
áàéãóóëëàãàòàé óëñ òºðèéí õîëáîîòîé 
áàéñàí ºìíºõ ò¿¿õýýñ ¿ë õàìààðàí øóäàðãà, 
¿íýí ìýäýý ñóðâàëæëàãà áýëòãýí ÿâóóëäàã 
õýìýýõ òóñ ðàäèîãèéí íýð àëäðûã ºðãºõèéí 
òºëºº Õîëáîîíû ãèø¿¿ä á¿ðýí õàðèóöëàãà 
õ¿ëýýäýã. Áîäëîãûí øèéäâýð¿¿ä íü ðàäèî 
ñòàíöûã çàñãèéí ãàçðààñ õîë áàéõ, õóâü 
õ¿ì¿¿ñèéí ç¿ãýýñ àãóóëãàä õÿíàëò òàâèõ ãýñýí 
îðîëäëîãîîñ àíãèä áàéõàä çîðèóëàãääàã. 
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¯¿íèé çýðýãöýý ðåäàêö íü ººðºº 
ñîíñîã÷èäòîéãîî áàéíãà õàðèëöàí õîëáîîòîé 
áàéæ òýíöâýðò áàéäëàà õàäãàëäàã. 

Ëà Ïðèìåðèñèìà ðàäèîãèéí æèøýý íü òºðèéí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ºì÷ õºðºíãèéã ñî¸ëûí 
õóâüä òîõèðîìæòîé, íàéðñàã õàíäëàãààð 
àðä èðãýäèéí ýçýìøèëä øèëæ¿¿ëñíèé 
¿ëãýð äóóðèàë þì. “Àðä ò¿ìíèé ðàäèî” 
ãýãäýõ ÷èãëýë áîë ò¿¿íèé á¿õèé ë ¿éë 
àæèëëàãààíûõ íü öºì áºãººä ýðãýýä õ¿ì¿¿ñ 
ººðñäºº ðàäèîãîî òîãòâîðòîé áàéëãàäàã. 
Ëà Ïðèìåðèñèìà ðàäèî Íèêàðàãóà äàÿàð 
íýâòð¿¿ëãýý öàöàæ, ãàçàð ç¿éí áàéðëàëûí 
õóâüä òîäîðõîé íóòãèéí èðãýä ãýæ 
çààãëàäàãã¿é áîëîâ÷ ÿäóó÷óóä òóõàéí îðíû 
ºíöºã áóëàí á¿ðò îðøèí ñóóäàã. 
×óõàìõ¿¿, òýä ë ýíý ðàäèîã óëñûí õàìãèéí 
íýð õ¿íä á¿õèé ãóðâàí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
õýðýãñëèéí íýãýíä òîîöîãäîõîä íºëººëæýý.  

Íèêàðàãóà÷óóä á¿ãäýýðýý ýíý ðàäèîãèéí äóó 
õîîëîéã äýìæäýãã¿é áºãººä ò¿¿íèé õàðààò 
áóñ áàéäàë ººðèéí ãýñýí ¿íý öýíýòýé. Àíõíû 
æèë¿¿äýä äýýðýì÷èä Ñàíòà Êëàðà äàõü 
ðàäèîãèéí äàìæóóëàã÷, òîíîã òºõººðºìæèéã 
óë ìºðã¿é áîëòîë íü ãàëäàí øàòààæýý. Ëà 
Ïðèìåðèñèìà äýä á¿òöýý ñýðãýýí áîñãîæ, 
ýôèðò ýðãýí èðýõèéí òóëä îðîí íóòãèéí áîëîí 
îëîí óëñûí íºõºðëºë¿¿äýýñ òóñëàìæ õ¿ññýí 
áèëýý. Ýíý íü òóõàéí ðàäèî íèéòèéí õýðýãöýý, 
ìºí õ¿éí îëíû îðîëöîîíä ¿íäýñëýãäñýíèéã 
òîä òîìðóóí õàðóóëñàí þì. Ýäèéí çàñãèéí 
äîðîéòîë í¿¿ðëýæ, ñàíõ¿¿ãèéí áýðõøýýë 
òóëãàðñàí òýð öàã ¿åä APRANIC íü á¿òýýë÷ 
øèéäë¿¿äèéã áîëîâñðóóëæýý. ¯¿íèé íýã 
æèøýý íü, íýâòð¿¿ëýã á¿ðèéã “áè÷èë ¿éëäâýð” 
ãýæ ¿çýí, ïðîäþñåðóóä íü ººðñäèéíõºº 
íýâòð¿¿ëãèéí çàðäëàà íºõäºã óëàìæëàëò áóñ 
àðãà áàéñàí þì. 

that makes the station among the top three most 
influential media in the country. 

Not all Nicaraguans support the voice of the station and 
independence has had its price. In its early years the 
station’s transmitters and installations in Santa Clara 
were set fire to by thugs and burned to the ground. La 
Primerisima was able to call on local and international 

solidarity to restore the infrastructure and to return 
to the airwaves – an impressive demonstration of the 
resilience of its social base and community involvement. 
In lean economic times APRANIC has developed creative 
solutions to financial challenges. One example is the 
unconventional structure of operating each programme 
as a “mini-enterprise”, with producers responsible for 
covering their own costs.

KEY CHARACTERISTICS

 → Independent news and current affairs radio 
service

 → Serving a nationwide community of interest

 → Owned by its workers, listeners and supporters

 → Participatory and transparent governance 
structure

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Dragon, Alfonso Gumucio. CFSC Case Study: La Primerísima. 
Communication for Social Change Consortium.  
http://www.communicationforsocialchange.org/mazi-articles.
php?id=241

CONTACT INFORMATION

Radio La Primerisima 
Tel: +505 22227936   
Email:info@radiolaprimerisima.com 
Web: http://www.radiolaprimerisima.com/
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 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Ëà Ïðèìåðèñèìà ðàäèî 
Óòàñ: +505 22227936 
Ýëåêòðîí øóóäàí: info@radiolaprimerisima.com 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.radiolaprimerisima.com/ 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õàðààò áóñ ìýäýý, öàã ¿å ¿éë ÿâäëûí íýâòð¿¿ëýã 
ýðõýëäýã ðàäèî ¿éë÷èëãýý 
 ¯íäýñíèé õýìæýýíä àøèã ñîíèðõîë á¿õèé õ¿é 
îëîíä ¿éë÷èëäýã 
 Àæèë÷èä, ñîíñîã÷èä, äýìæèã÷äèéíõýý ýçýìøèëä 
áàéäàã 
 Îðîëöîî á¿õèé èë òîä çàñàãëàëûí á¿òýö
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Union des associations culturelles Sérère 
áàéãóóëëàãà 1994 îíä áàéãóóëàãäàæ, 1996 
îíä òºðèéí áóñ áàéãóóëëàãà õýìýýí õ¿ëýýí 
çºâøººðºãäæýý. Ðàäèî íü ñåðåðå õýëýýð 
ÿðèã÷äûí õýë, ñî¸ëûã õºõè¿ëýí äýìæèõ, 
ñî¸ë, íèéãýì, ýäèéí çàñãèéí õºãæëèéí òºëºº 
àæèëëàäàã 43 á¿ëýã, õîëáîîíîîñ á¿ðäñýí 
ñ¿ëæýýãýýð äàìæóóëàí òýäíèé íýãäýë íÿãòðàëä 
òóñëàõ çîðèëãîòîé. Õàðèëöàà õîëáîîíû 
õýðýãñëèéí õ¿ðòýýìæ äóòìàã áàéñàí íü ýäãýýð 
õîëáîîäûí ñóë òàë ãýäãèéã Õîëáîî ìýäýðñýí 
áàéíà. Èíãýýä 1999 îíä õ¿éí ðàäèî áàéãóóëàõ 
øèéäâýðò õ¿ð÷ýý. Ìýäýýëëèéí ÿàìàíä õàíäàí 
òóñãàé çºâøººðºë õ¿ññýíèé äàãóó 2001 îíû 4 
ä¿ãýýð ñàðä çºâøººðñºí õàðèó àâ÷, 2001 îíû 
äîëäóãààð ñàðûí 19-íä ýôèðò ãàð÷ýý. 

Íäåô Ëåíã ðàäèî íü ñåðåðå õýëíýýñ ãàäíà 
ôðàíö, âîëîô õýë äýýð øóóä ìýòãýëöýýí, 

SENEGAL: Radio Ndef Leng - letting the 
listener speak

SUMMARY

Radio Ndef Leng is a radio station for the Sérère community in Dakar, one of the 
largest minority groups in the Senegalese capital. It is predominantly a talk radio, 
broadcasting in 14 languages. With strong roots in its target community, the station 
is financed in large part by its own listeners through their active participation in on-
air dialogue and discussion, as well as membership and donations scheme. Through 
a telecommunications service provider, the station generates revenue from calls 
received and billed to the listener’s telephone account.

Union des associations culturelles Sérère was created in 
1994 and recognised as a non-governmental organisation 
in 1996. Its purpose is to promote the language and 
culture of the Sérère speaking community and to assist 
their integration through a network of 43 groups and 
associations engaged in cultural and socio-economic 
development. The Union realised that lack of access to 
the means of communication was a weakness for these 
associations and in 1999 they took the decision to start 
a community radio station. Following a request to the 
Ministry of Information for a licence, in April 2001 they 
received a letter of agreement and took to the air on 19 
July 2001. 

Radio Ndef Leng broadcasts a mixture of on air debate, 
discussion and educational programmes in Sérère 
languages and in other languages including French 
and Wolof. It has organised a listeners club which has 
3,500 members and has over 100 people involved in 
programme making. The radio is run on a voluntary basis 

although the regular volunteers receive allowances. 
The radio station has a very active listenership and 
emphasises interactive broadcasts in which listeners 
are encouraged to phone-in to comment on issues and 
current affairs. It receives around 5,000 calls per month 
and estimates around 150,000 listeners tuning tune-in 
from the target population. 

The radio is financed in large part by the listeners who 
pay a telephone call charge to take part in live phone-
ins and who are also encouraged to make a regular 
voluntary donation. The telephone call charges are 
collected by the telecommunications service provider and 
remitted to the radio on a monthly basis. In addition to 
listener support, the radio raises funds from sponsored 
public service announcements and from national and 
international development organisations, for example, 
for the production of an HIV/AIDS prevention campaign. 
It also receives a contribution from the Fonds d’appui de 
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ÑÅÍÅÃÀË ÓËÑ: Íäåô Ëåíã (Radio Ndef 
Leng) ðàäèî íü ñîíñîã÷äîä ÿðèõ áîëîìæ îëãîäîã

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Íäåô Ëåíã ðàäèî íü Ñåíåãàë óëñûí íèéñëýë Äàêàð õîòîä îðøèí ñóóäàã öººíõèéí 
õàìãèéí òîì á¿ëýã áîëîõ ñåðåðå÷óóäàä çîðèóëñàí ðàäèî þì. Ýíý áîë 14 õýë äýýð 
íýâòð¿¿ëýã áýëòãýí öàöäàã, ÿðèà çîíõèëäîã ðàäèî þì. Çîðèëòîò õ¿é îëíîîñîî õ¿÷òýé 
ÿçãóóðëàñàí ýíý ðàäèîãèéí ñàíõ¿¿ãèéí ýõ ¿¿ñâýðèéí èõýíõ õýñýã íü õàðèëöàí ÿðèà, 
õýëýëö¿¿ëãèéí øóóä íýâòð¿¿ëýãò èäýâõòýé îðîëöäîã ººðèéí ñîíñîã÷èä, ò¿¿í÷ëýí 
ãèø¿¿í÷ëýëèéí òàòâàð, õàíäèâààñ á¿ðääýã. Ðàäèî ñòàíö íü öàõèëãààí õîëáîîíû 
¿éë÷èëãýý ýðõëýã÷ýýð äàìæóóëàí õ¿ëýýí àâ÷ áóé äóóäëàãààñ îðëîãî îëæ, ò¿¿íèéãýý 
ñîíñîã÷äûí óòàñíû òºëáºðººñ íýõýìæèëäýã. 

õýëýëö¿¿ëýã áîëîí áîëîâñðîëûí íýâòð¿¿ëãèéã 
áàãòààñàí õîëèìîã õºòºëáºðòýé. Ìºí 3500 
ãèø¿¿íòýé ñîíñîã÷äûí êëóáòýé, 100 ãàðóé 
õ¿í íýâòð¿¿ëýã á¿òýýõýä îðîëöäîã. Ðàäèîã 
ñàéí äóðûíõàí àæèëëóóëäàã ÷ ñàéí äóðààðàà 
òîãòìîë àæèëëàã÷èä óðàìøóóëàë àâäàã áàéíà. 
Ðàäèîãèéí ñîíñîã÷èä ìàø èäýâõòýé, ðàäèî 
íü òîäîðõîé àñóóäàë, öàã ¿åèéí ¿éë ÿâäëûí 
òàëààð óòñàíä õîëáîãäîí ñàíàë áîäëîî 
èëýðõèéëýõèéã õ¿ññýí ñîíñîã÷äûã äýìæèæ, 
øóóä õàðèëöàí ÿðèõàä ãîëëîí àíõààðäàã. 
Ðàäèî íü ñàðä 5000 îð÷èì äóóäëàãà õ¿ëýýí 
àâäàã áà çîðèëòîò õ¿í àìààñ áàðèìæààãààð 
150000 ãàðóé ñîíñîã÷ òýäýíòýé õîëáîãääîã. 

Ðàäèîãèéí ñàíõ¿¿æèëòèéí èõýíõ õýñýã íü 
óòñààð øóóä õàðèëöàõ íýâòð¿¿ëýãò îðîëöîõûí 
òóëä çàëãàäàã ñîíñîã÷äûí òºëáºð, ò¿¿í÷ëýí 
áàéíãûí ñàéí äóðûí õàíäèâààñ á¿ðääýã. 
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Óòàñíû òºëáºðèéã öàõèëãààí õîëáîîíû 
¿éë÷èëãýý ýðõëýã÷ýýð äàìæóóëàí àâäàã 
áºãººä ñàð á¿ð ðàäèî ðóó øèëæ¿¿ëäýã. 
Ñîíñîã÷äûí äýìæëýãýýñ ãàäíà òýä èâýýí 
òýòãýëãýýð á¿òýýñýí íèéòèéí ¿éë÷èëãýýíèé çàð 
ñóðòàë÷èëãàà, ¿íäýñíèé õèéãýýä îëîí óëñûí 
õºãæëèéí áàéãóóëëàãóóäààñ õºðºíãº áîñãîäîã 
áàéíà. Æèøýý íü, ÕÄÕÂ/ÄÎÕ-îîñ óðüä÷èëàí 
ñýðãèéëýõ êàìïàíèò àæèëä çîðèóëàãäñàí 
íýâòð¿¿ëýã áýëòãýäýã àæýý. Ðàäèî ìºí “Fonds 
d’appui de la presse” õýìýýõ Ñåíåãàë äàõü 
õàðààò áóñ ºðãºí íýâòð¿¿ëýã, ñîíèí õýâëýëèéã 
äýìæèõ ñàíãààñ òóñëàìæ àâäàã. 

Íäåô Ëåíã ðàäèî 2001 îíîîñ õîéø ñåðåðå 
õýëòí¿¿äýä çîðèóëñàí ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
òýðã¿¿ëýã÷ ¿éë÷èëãýý õýâýýð áàéãàà áºãººä 
Ôàòèêò õî¸ð äàõü ñàëáàðàà íýýõ çºâøººðºë 
àâ÷ýý. Ò¿¿íèé òîãòâîðòîé áàéäàë íü íýð 
õ¿íäòýé ñåðåðå ñî¸ëûí õîëáîî, ººðñäèéíõ 
íü õýë, ñî¸ëûí èëýðõèéëýë áîëîõóéö õ¿éí 
ðàäèîòîé áàéõ àøèã ñîíèðõëîîñ ¿¿äýëòýé 
þì. Íäåô Ëåíã ðàäèî íü ýíýõ¿¿ äýìæëýãèéã 
ÿðèà çîíõèëñîí ðàäèî íýâòð¿¿ëãèéí õýëáýðò 
¿íäýñëýí, ñîíñîã÷äûí îðîëöîîíîîñ îðëîãî 
á¿ðä¿¿ëýõ ýäèéí çàñãèéí çàãâàð áîëãîí 
õóâèðãàæ ÷àäñàí þì. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Dragon, Alfonso Gumucio. CFSC Case Study: La Primerísima. Communication for Social Change Consortium. 
http://www.communicationforsocialchange.org/mazi-articles. php?id=241 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Íäåô Ëåíã ðàäèî 
Óòàñ: +221 8640129 
Ýëåêòðîí øóóäàí: babacardiouf@yahoo.fr

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Ñåðåðe ñî¸ëûí õîëáîî áàéãóóëæ, àæèëëóóëæ áàéíà. 
 Îðîëöîî á¿õèé, ÿðèàíä ñóóðèëñàí íýâòð¿¿ëãèéí çàãâàð. 
 Ñîíñîã÷èä íü õóðààìæ, õàíäèâ, óòàñíû òºëáºðººð äàìæóóëàí äýìæäýã. 
 Ñàéí äóðûíõàí óäèðäàæ, àæèëëóóëäàã.
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Ñòóäåíò ðàäèîã 1968 îíû “îþóòíû ñýõýýðýë”-
èéí äàðàà 1969 îíä Ëþáëÿíàãèéí Èõ 
ñóðãóóëèéí Îþóòíû õîëáîî ¿¿ñãýí áàéãóóëæýý. 
Ýíý íü àíõíààñàà ë õàðààò áóñ ñýòã¿¿ë ç¿é, 
àëüòåðíàòèâ õºãæìèéí ºëãèé áàéâ. Õîðâàò, 
Áîñíèéí èðãýíèé äàéíû ¿åýð Ñòóäåíò ðàäèî 
íü õóó÷èí Þãîñëàâûí õàðààò áóñ áóñàä 
ºðãºí íýâòð¿¿ëýã÷èäòýé õîëáîîòîé áàéæ, 
ä¿ðâýãñäèéí íºõöºë áàéäàëä àíõààðëàà 
òºâëºð¿¿ëýí, äîëîî õîíîã á¿ð, òîãòìîë ñåðá-
õîðâàò õýë äýýð íýâòð¿¿ëýã ÿâóóëäàã áàéæýý. 
Õîæèì, Ñëîâåíèä õóâèéí àðèëæààíû ºðãºí 
íýâòð¿¿ëýã íýìýãäýõòýé çýðýãöýýä, Ñòóäåíò 
ðàäèî íü àëüòåðíàòèâ ñî¸ë, áîëîâñðîëûí 
ðàäèî ñòàíö áîëîí ººðèéãºº øèíýýð íýýæ, 
øîîâäîðëîãäîãñäûí òàëûã áàðèìòëàí, 

SLOVENIA: Radio Student - independent 
and non-conformist

SUMMARY

Radio Student is a non-profit, urban community radio 
station operated by the student’s association of the 
University of Ljubljana. It is one of the oldest European 
non-commercial radio stations. It started broadcasting 
in 1969 and has operated continuously since then. The 
station gained prominence for its political coverage and 
non-conformist stand in the last years of Yugoslavian 
communism and in the 10 day war leading to Slovenian 
independence in 1991.

Radio Student was founded in 1969 by the Association 
of Students of the University of Ljubljana, after the 
“student awakening” of 1968. It was, from its beginning, 
a home for independent journalism and alternative 
music. During the period of civil war in Croatia and 
Bosnia, Radio Student retained links with other 
independent broadcasters across former Yugoslavia 
and carried a regular weekly programme in the Serbo-
Croatian language focusing especially on the plight of 
refugees. Later, with the growth of private commercial 
broadcasting in Slovenia, Radio Student reinvented itself 
as an alternative cultural and educational radio station, 
taking the side of the disadvantaged and promoting 
media freedom and diversity. Radio Student places an 
emphasis on the education of its young contributors - 
future journalists, sound engineers, DJs and announcers. 
It has four full-time employees and over 200 regular 

contributors. 
Most are 
students, but 
they also include 
intellectuals, 
journalists, artists 
and university 
lecturers.

Radio Student editorial policy is to present items of 
information, art forms, music and culture overlooked or 
ignored by other media. Its music content avoids global 
corporate music industry trends and seeks to present 
fresh, non-conformist sounds in alternative musical 
genres: post hard-core, techno, hip hop, blues, jazz, 
world music, experimental and contemporary music. The 
station maintains a similarly non-conformist approach 
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ÑËÎÂÅÍÈ ÓËÑ: Ñòóäåíò ðàäèî (Ra-
dio Student) – õàðààò áóñ áºãººä êîíôîðìèñò 
(àÿëäàí äàãàõ) áóñ

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
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ýðòíèé àðèëæààíû áóñ ðàäèîíóóäûí íýã áà 1969 îíä 
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ñ¿¿ëèéí æèë¿¿äýä áîëîí Ñëîâåíèéã òóñãààð òîãòíîõîä 
õ¿ðãýñýí 1991 îíû àðàâ õîíîãèéí äàéíû ¿åýð êîíôîðìèñò áóñ 
áàéð ñóóðü áàðèìòàëñíààðàà àëäàðøæýý. 

õýâëýëèéí ýðõ 
÷ºëºº, îëîí 
òàëò áàéäëûã 
õºõè¿ëýí äýìæ
ñýýð èðæýý. Ñòóäåíò ðàäèî íü ººðèéí çàëóó 
èäýâõòí¿¿ä áîëîõ èðýýä¿éí ñýòã¿¿ë÷, äóóíû 
èíæåíåð, äèæåé, õºòëºã÷äèéã ãýãýýð¿¿ëýõýä 
àíõààðäàã. Á¿òýí öàãààð àæèëëàäàã äºðâºí 
àæèëòàí, 200 ãàðóé áàéíãûí èäýâõòýíòýé. 
Òýäíèé äèéëýíõ íü îþóòàí áîëîâ÷ äîòîð íü 
ñýõýýòýí, ñýòã¿¿ë÷, óðàí á¿òýýë÷, èõ ñóðãóóëèéí 
áàãø íàð ÷ áàéäàã. 
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ìýäýýëëèéí áóñàä õýðýãñëèéí ¿ë òîîìñîðëîí, 
ýñâýë ¿ë õàéõðàí îðõèäîã òèéì ìýäýýëýë, 
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refugees. Later, with the growth of private commercial 
broadcasting in Slovenia, Radio Student reinvented itself 
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future journalists, sound engineers, DJs and announcers. 
It has four full-time employees and over 200 regular 
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and university 
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ignored by other media. Its music content avoids global 
corporate music industry trends and seeks to present 
fresh, non-conformist sounds in alternative musical 
genres: post hard-core, techno, hip hop, blues, jazz, 
world music, experimental and contemporary music. The 
station maintains a similarly non-conformist approach 
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óðëàãèéí õýëáýð, äóó õºãæèì, ñî¸ëûã 
òàíèëöóóëàõ áîäëîãî áàðèìòàëäàã. Õºãæìèéí 
àãóóëãûí õóâüä äýëõèé íèéòèéí õºãæìèéí 
÷èã õàíäëàãààñ çàéëñõèéí, ïîñò-õàðäêîð, 
òåõíî, õèï õîï, áëþç, æàç, äýëõèéí õºãæèì, 
ýêñïåðèìåíòàëü áîëîí îð÷èí ¿åèéí äóó 
õºãæèì çýðýã àëüòåðíàòèâ õºãæìèéí òºðºë 
ç¿éë äýõ êîíôîðìèñò áóñ, øèíý äóó ÷èìýýíèé 
ýðýë õàéãóóë õèéäýã áàéíà. Ðàäèî íü óëñ 
òºð, íèéãìèéí àñóóäàëä ÷ êîíôîðìèñò áóñ 
õàíäëàãà áàðèìòàëäàã. Òýä èðãýíèé íèéãýì, 
òºð, óëñ òºð, ñî¸ë, äóó õºãæèì, õ¿ì¿¿íëýã, èõ 
ñóðãóóëèéí áîëîí îþóòíû áàéãóóëëàãûí ¿éë 
ÿâäëóóäûã ñóðâàëæèëäàã. Èíãýõäýý àðä÷èëàë, 
õ¿íèé ýðõèéã õºõè¿ëýí äýìæèæ, ÷ºëººò ¿ã, 
õ¿ëöýë, ýâ íýãäëèéí çàð÷ìûí òºëºº äóóãàð÷, 
öººíõ áîëîîä ýìçýã á¿ëã¿¿äèéã äýìæèæ, 
óëñ òºð, ¿çýë ñóðòàë, øàøèí, ñàíõ¿¿ ãýõ ìýò 
ýðõ ìýäëèéí äàâàìãàéëñàí ýõ ñóðâàëæèéã 
äýýäëýõýýñ ¿ëýìæ çàé áàðèí àæèëëàäàã 
áàéíà.

Ñòóäåíò ðàäèî áîë ººðñäèéíõ íü íàìòàð, 
òîãòâîðòîé áàéäàë, îðøèí òîãòíîõ õ¿ñýë 
ýðìýëçëèéíõ íü íýã õýñýã áîëñîí òèéì 
õ¿ì¿¿ñèéí ðàäèî þì. Ýíý áîë Ëþáëÿíàãèéí 
Èõ ñóðãóóëèéí Îþóòíû õîëáîîíä 
õàðúÿàëàëòàé ÷ ººðèéí ýðõ ìýäýë á¿õèé íýãæ 
þì. Àíõëàí æàðààä îíä îþóòíû õºäºëãººíººñ 
¿¿ñ÷, àðàâ õîíîãèéí äàéí, õóó÷èí Þãîñëàâûí 
çºð÷èëäººíò ¿åèéã òóóëàí ºíãºð¿¿ëñýí óã 
ðàäèî ºäãºº õóó÷èí Þãîñëàâûí óëñóóä 
äîòðîîñ Åâðîïûí Õîëáîîíû ãèø¿¿í áîëñîí 
àíõíû ýíý îðîíä ¿ã õýëýõ ýðõ ÷ºëººíèé 
òºëºº õàòóó çîãñîí ¿ëãýðëýæ áàéãàà áèëýý. 
Òóñ ðàäèî îí óäààí æèë îðøèí òîãòíîæ áóé 
íü ë ºâºðìºö áàéð ñóóðüòàéã èëòãýíý. ¯¿íèé 
çýðýãöýý ýíý æèøýý øèéäâýð òºãñ õàðààò 
áóñ áàéäëûí ã¿í óõààí íü õ¿éí ðàäèî öàã 
õóãàöààíû ÿâöàä ººðºº îðøèí òîãòíîõ ñî¸ëûí 
çàéëøã¿é õýðýãöýý áèé áîëãîäîã áîëîõûã 
õàðóóëñàí þì. 

on socio-political issues. It covers events related to civil 
society, state and politics, culture, music, the humanities, 
the University and activities of the student organisation. 
In doing so, it has sought to keep a critical distance with 
respect to the dominant sources of power (political, 
ideological, religious, financial) promoting human rights 
and democracy; speaking for the principles of free 
speech, tolerance and solidarity; and supporting the right 
of minorities and marginalized groups

Radio Student is a radio station whose own historical 
trajectory has become a part of its sustainability and 

resilience. It is an institution in its own right within the 
Association of Students of the University of Ljubljana. It 
has arisen from the student movements of the sixties, 
lived through the 10 day war and the conflict in former 
Yugoslavia, and now stands as an exemplar for freedom 
of speech in the first country of former Yugoslavia to have 
joined the European Union. Its longevity alone assures 
its unique position while at the same demonstrating that 
a community radio station with a vigorously independent 
philosophy can, over time, create the cultural necessity 
for its own survival.

KEY CHARACTERISTICS

 → Student owned and led radio station since 1969

 → Focus on alternative music and independent 
journalism

 → Promoting human rights, democracy and free speech

 → Critical, independent and non-conformist philosophy

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Culture.si. Radio Študent (RŠ) (October 2010) 
http://www.culture.si/en/Radio_%C5%A0tudent_(R%C5%A0)

CONTACT INFORMATION

Radio Student 
Tel: +386 12428 800 
Email: info@radiostudent.si 
http://www.radiostudent.si

54 STRATEGIES FOR SUSTAINABILITY

on socio-political issues. It covers events related to civil 
society, state and politics, culture, music, the humanities, 
the University and activities of the student organisation. 
In doing so, it has sought to keep a critical distance with 
respect to the dominant sources of power (political, 
ideological, religious, financial) promoting human rights 
and democracy; speaking for the principles of free 
speech, tolerance and solidarity; and supporting the right 
of minorities and marginalized groups

Radio Student is a radio station whose own historical 
trajectory has become a part of its sustainability and 

resilience. It is an institution in its own right within the 
Association of Students of the University of Ljubljana. It 
has arisen from the student movements of the sixties, 
lived through the 10 day war and the conflict in former 
Yugoslavia, and now stands as an exemplar for freedom 
of speech in the first country of former Yugoslavia to have 
joined the European Union. Its longevity alone assures 
its unique position while at the same demonstrating that 
a community radio station with a vigorously independent 
philosophy can, over time, create the cultural necessity 
for its own survival.

KEY CHARACTERISTICS

 → Student owned and led radio station since 1969

 → Focus on alternative music and independent 
journalism

 → Promoting human rights, democracy and free speech

 → Critical, independent and non-conformist philosophy

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Culture.si. Radio Študent (RŠ) (October 2010) 
http://www.culture.si/en/Radio_%C5%A0tudent_(R%C5%A0)

CONTACT INFORMATION

Radio Student 
Tel: +386 12428 800 
Email: info@radiostudent.si 
http://www.radiostudent.si

54 STRATEGIES FOR SUSTAINABILITY

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Culture.si. Radio Študent (RŠ) (October 2010) 
http://www.culture.si/en/Radio_%C5%A0tudent_(R%C5%A0)

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Ñòóäåíò ðàäèî 
Óòàñ: +386 12428 800 
Ýëåêòðîí øóóäàí: info@radiostudent.si http://www.
radiostudent.si

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 1969 îíîîñ õîéø îþóòíóóä ýçýìøèæ, óäèðäàæ 
áóé ðàäèî 
 Àëüòåðíàòèâ õºãæèì, õàðààò áóñ ñýòã¿¿ë ç¿éä 
àíõààðëàà òºâëºð¿¿ëäýã 
 Àðä÷èëàë, õ¿íèé ýðõ, ¿ã õýëýõ ýðõ ÷ºëººã 
õºõè¿ëýí äýìæäýã
 Ø¿¿ìæëýëò, õàðààò áóñ, êîíôîðìèñò áóñ ã¿í 
óõààí 
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Àïàê õ¿éí ðàäèîã 1999 îíä Õîéò Óãàíäûí 
Àïàê ä¿¿ðãèéí èðãýä áàéãóóëæýý. Òóñ 
á¿ñ íóòàãò 18 æèëèéí òóðø ¿ðãýëæèëñýí 
çºð÷èëäººí, èðãýíèé äàéíû óëìààñ îðîí 
íóòãèéí, òýð äóíäàà õºäºº àæ àõóéí ýäèéí 
çàñàã ñ¿éðëèéí èðìýã äýýð èðæýý. Àïàê ðàäèî 
íü áàéãóóëàãäñàí öàãààñàà ýõëýí ýíõèéã 
òºâõí¿¿ëýõ, Àïàê, ò¿¿íòýé õºðø çýðãýëäýý 
ä¿¿ðã¿¿äýä îðøèí ñóóäàã íóòãèéí èðãýäèéí 
àìüæèðãààã äýýøë¿¿ëýõýä íýâòð¿¿ëãèéí 
àãóóëãà, ¿éë àæèëëàãààãàà ÷èãë¿¿ëñýí áàéíà. 

Ðàäèî íü íèéãìèéí õ¿÷òýé çàð÷ìûã óäèðäëàãà 
áîëãîäîã. Íèéãýì, ýäèéí çàñãèéã ñàéæðóóëàõ 
äàâõàð çîðèëãîî áèåë¿¿ëýõèéí òóëä 
áîëîâñðîëûí õºòºëáºðò ò¿ëõ¿¿ àíõààðäàã 
áàéíà. Èíãýõäýý, æèðèéí èðãýäèéí ã¿íä 
íýâòýð÷, îðîëöîîã õàíãàõ, íóòãèéí èðãýäèéí 
áàéãóóëëàãóóäòàé õàìòðàí àæèëëàõàä 
àíõààðëàà ÷èãë¿¿ëäýã. Ñîíñîã÷äûíõ íü 
àìæèëò, õºòºëáºðèéíõ íü ºíäºð ò¿âøèí 

UGANDA: Radio Apac - promoting social 
and economic improvement

SUMMARY

Radio Apac is a community radio station based in Northern Uganda, a region 
impoverished by eighteen years of civil war. The station has shown great resilience 
in the face of conflict. It has built a strong base of support within the local community 
reflected both in its audience reach and its partnerships with community-based 
organisations. It is now extending its community media provision to include telecentre 
facilities, sound recording and business services.

Radio Apac is a community radio station established 
in July 1999 by members of the community in the 
district of Apac, in Northern Uganda. The region has 
experienced over 18 years of conflict and civil war which 
has decimated the local, predominantly agricultural 
economy. Since its launch, Radio Apac has geared its 
content and operations firmly towards peace building and 
improving the livelihoods of the local community of Apac 
and neighbouring districts. 

The station is guided by strong social principles. In 
its pursuit of the twin goals of social and economic 
improvement it concentrates mainly on educational 
programming. In doing so, it emphasizes grassroots 
participation and partnership with community-
based organisations. Its audience success and high 
programming standards have attracted growing interest 
in partnership from non-governmental organisations, 
development agencies and government departments. 
Local businesses also recognise the station’s success in 
gaining audience and are keen to buy advertising space. 

Radio Apac reaches out to its target community through 
live events, door to door campaigns using bicycles for 
transport and mobile radio transmission. The station is 
evolving into a community media centre providing multi-
media services to the community and local businesses. 
The Radio Apac community media centre offers public 
access to telephone, fax and Internet services, audio 
recording and editing, secretarial services and desktop 
publishing. By providing secondary services the station 
has improved community life and diversified its revenue 
streams.

Radio Apac has demonstrated the vital role radio 
can play in the provision of information, education 
and community building in a region with limited 
telecommunications infrastructure. Operating in a 
subsistence economy and in the face of ongoing conflict, 
it has shown considerable resilience. It success derives 
not only from the quality of its programming which has 
gained a substantial local audience, but also through 
its community outreach and emphasis on grassroots 
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ÓÃÀÍÄ ÓËÑ: Àïàê ðàäèî (Radio Apac) - 
íèéãýì, ýäèéí çàñãèéí áàéäëûã ñàéæðóóëàõàä òóñàëäàã

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Àïàê ðàäèî íü 18 æèëèéí òóðø ¿ðãýëæèëñýí èðãýíèé äàéíû óëìààñ ÿäóóðàëä àâòñàí 
Õîéò Óãàíäàä áàéðëàäàã õ¿éí ðàäèî þì. Óã ðàäèî çºð÷èëäººíèé ¿åýð òóéëûí óÿí 
õàòàí áàéäëààð àæèëëàæýý. Ñîíñîã÷äîä õ¿ð÷ àæèëëàõ, õ¿é îëîíä òóëãóóðëàñàí 
áàéãóóëëàãóóäòàé ò¿íøëýõ àëü àëü õýëáýðýýð íóòãèéí èðãýäýýñ õ¿÷òýé äýìæëýã àâñàí íü 
òóñ ðàäèîãèéí áàò ñóóðü áîëäîã. Îäîî òýä òåëå òºâèéí òîíîã òºõººðºìæ, äóó áè÷ëýã, 
áèçíåñèéí ¿éë÷èëãýýòýé áîëæ, õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñëýý ºðãºæ¿¿ëæ áàéíà. 

òºðèéí áóñ áàéãóóëëàãóóä, õºãæëèéí àãåíòëàã, 
òºðèéí áàéãóóëëàãóóäûí ò¿íøëýí àæèëëàõ 
ñîíèðõëûã íü òàòäàã áàéíà. Îðîí íóòãèéí 
áèçíåñèéí áàéãóóëëàãóóä ÷ ìºí àäèë òýäíèé 
ñîíñîã÷äûã òàòàõ àìæèëòûã õ¿ëýýí çºâøººð÷, 
çàð ñóðòàë÷èëãààíû çàé òàëáàé õóäàëäàí 
àâàõ ñîíèðõîëòîé áîëæýý. Àïàê ðàäèî íü 
ñîíñîã÷äûíõîî äóíä àðãà õýìæýý çîõèîí 
áàéãóóëàõ, óíàäàã äóãóéãààð ÿâæ, “õààëãàíààñ 
õààëãàíä” àÿí ºðí¿¿ëýõ, õºäºëãººíò ðàäèî 
àæèëëóóëàí íýâòð¿¿ëãýý ÿâóóëæ, çîðèëòîò 
õ¿é îëîíä õ¿ð÷ àæèëëàäàã áàéíà. Òýä 
íóòãèéí èðãýä, áèçíåñèéí áàéãóóëëàãóóäàä 
ìóëüòèìåäèà õýâëýë ìýäýýëëèéí ¿éë÷èëãýý 
¿ç¿¿ëýõ çàìààð õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
òºâ áîëîí ºðãºæèæ áàéãàà áèëýý. Àïàê 
ðàäèîãèéí õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí òºâ íü 
óòñààð ÿðèóëàõ, ôàêñ ÿâóóëàõ, èíòåðíåò 
àøèãëàõ, àóäèî áè÷ëýã, ýâë¿¿ëýã õèéõ, 
áàðèìò áè÷èã áîëîâñðóóëàõ, ñóðòàë÷èëãààíû 
ìàòåðèàë õýâëýõ, îëøðóóëàõ çýðýã ¿éë÷èëãýý 
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¿ç¿¿ëäýã. Èéíõ¿¿ íýìýëò ¿éë÷èëãýý ¿ç¿¿ëñíýýð, 
ðàäèî íü èðãýäèéíõýý àìüäðàëä ÷ äýì áîëæ, 
îðëîãîî îëîí ÿíçààð á¿ðä¿¿ëäýã. 

Öàõèëãààí õîëáîîíû äýä á¿òýö õÿçãààðëàãä
ìàë á¿ñ íóòàãò ìýäýýëýë, áîëîâñðîë, èðãýäèéã 
ãýãýýð¿¿ëýõ ¿éëñò ðàäèî àìèí ÷óõàë ¿¿ðýã 
ã¿éöýòãýæ ÷àääàãèéí æèøýýã Àïàê ðàäèî òîä 
òîìðóóí õàðóóëæýý. Àìü çóóõ òºäèé ýäèéí 
çàñãèéí íºõöºë, ¿ðãýëæèëñýí çºð÷èëäººíèé 

äóíä òýä òóéëûí óÿí õàòàí áàéæ ÷àäñàí þì. 
Çºâõºí ÷àíàðòàé õºòºëáºð òºäèéã¿é îëîí 
òîîíû ñîíñîã÷äîä áîäèòîé õ¿ð÷ ÷àäñàíû 
¿ð àøèã áîë óã ðàäèîãèéí àìæèëò þì. 
Èðãýäèéíõýý ã¿íä íü íýâòýð÷, òýäýíä õ¿ð÷ 
àæèëëàñàí àðãà, õ¿é îëíû áàéãóóëëàãóóäûí 
çàñàãëàëûí á¿òöýä òºëººëºëòýé áîëæ, íÿãò 
ò¿íøëýí àæèëëàñàí, øèíèéã ñàíàà÷ëàõ 
ýðìýëçýë, èðãýäýä çîðèóëñàí òºðºë á¿ðèéí 
¿éë÷èëãýý íü ìºí òýäíèé àìæèëòûí õýñýã þì. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- The Communication Initiative Network. Radio Apac (January 2009) 
http://www.comminit.com/en/node/132280/376

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Àïàê ðàäèî 
Óòàñ: +256 77455593 
Ýëåêòðîí øóóäàí: radioapac@iwayafrica.com 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.radioapac.com

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Áîëîâñðîëûí àñóóäàëä õ¿÷òýé àíõààðàë òàâüñàí õ¿éí ðàäèî 
 Îðîí íóòãèéí íèéãýì, ýäèéí çàñãèéã ñàéæðóóëàõàä ÷èãëýñýí
 Ò¿íøëýë, èðãýäèéí ã¿íä íü íýâòýð÷, îðîëöîîã õàíãàäàã 
 Íýìýëò ¿éë÷èëãýý ýðõëýõ çýðýã îëîí ÿíçûí ñàíõ¿¿æèëòòýé
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ªðãºí íýâòð¿¿ëýã, öàõèëãààí õîëáîî íü õ¿íèé 
õºãæèëä ã¿íçãèé ¿ð íºëºº ¿ç¿¿ëäýã, òýðõ¿¿ 
¿ð íºëººíèé ìºí ÷àíàð íü öîãö õèéãýýä 
îëîí äàâõàðãàòàé ãýñýí ñàíàà áîäîëòîé ¿ë 
íèéëýã÷èä áàéæ áîëîõ þì. 
Ýíý íü õ¿éí õýâëýë ìýäýýëèéí íèéãìèéí 
¿ð íºëººã ¿íýëýí ä¿ãíýõ, ò¿¿íèé ¿¿ðýã, ¿éë 
àæèëëàãààã áýõæ¿¿ëýõèéí òóëä ñòðàòåãè 
áîëîâñðóóëàõ àëü àëèíä íü òºâºã ó÷ðóóëäàã. 
Ýíýõ¿¿ ñóäàëãààíä áàãòñàí îðîí íóòãèéí 
ò¿¿õ, æèøýý íü õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë ÿìàð 
ººð÷ëºëò àâ÷èðñàí òóõàé ãýð÷ëýí ºã¿¿ëíý. 
Õ¿íèé õîîðîíäîî õàðèëöàõ àíõàí øàòíû 
õýðýãöýýã õàíãàõ, ò¿¿íèéã ºðãºæ¿¿ëýõ ÷àäâàð 
íü äîòîîä õýðýãöýýíèé ¿íýò ç¿éë, ìýäýýëýëòýé 
áàéõûã ýð÷èìæ¿¿ëýõ õýðýãñëèéí õóâüä ¿íýò 
ç¿éë áîëíî. Ýíý õî¸ðûã õàìòàòãàñàí çàãâàð 
áîëîõûí õóâüä õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë íü ¿íýò 
ç¿éë á¿ðýëäýõ, íèéãìèéí íýãäýë íÿãòðàëä 
õóâü íýìýð îðóóëæ, õ¿ì¿¿ñò ýðõýý ýäëýõ, 
øèéäâýð ãàðãàã÷äàä òàéëàãíàõ õàðèóöëàãàà 
õ¿ëýýõèéã øààðäàõ áîëîìæ îëãîäîã. Õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëýë íü ñýòãýë ç¿é, íèéãýì, ýäèéí 
çàñàã, óëñ òºðèéí ººð õîîðîíäîî óÿëäàà 
á¿õèé, îëîí òàëòàé ¿ð ä¿í àâ÷èðäàã þì. 

Õàðèëöàà õîëáîî, õºãæëèéí àæëûí ýõýí ¿åä 
ñýòãýë ç¿éí õ¿÷èí ç¿éë òóñãàëàà îëñíû íýã íü 
ºíºº õýð õýâýýð áàéãàà ìàðêåòèíãèéí õýë 
áºãººä õýâëýë ìýäýýëýë, õàðèëöàà õîëáîîã 
íýã òàëààñ íü îéëãîëò, çàí ¿éëèéí ººð÷ëºëòºä 
õ¿ðãýäýã èëãýýëò, ìýäýýëýë ò¿ãýýã÷ ãýæ îéëãîæ 
áîëíî. Øààðäëàãà, òîîíû ºñºëòººñ ¿¿äýí 
õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë íü çºâõºí ìýäýýëëèéí 
õ¿ðòýýìæ áèé áîëãîõîîñ ãàäíà èðãýäèéí äóó 
õîîëîéã ñîíãîæ, íèéãýìä õ¿ðãýäýã õàðèëöààí 
äàõü íèéãìèéí øèíæèä òóëãóóðëàñàí øèíý 
òºëºâòýé áîëæýý. Ýíý óòãààð áîë íèéãìèéí 
¿ð íºëºº íü ¿íýò ç¿éë á¿ðä¿¿ëýõ, ìýäëýãèéí 
õºãæèëä õºòºëñíººð íèéãìèéí ººð÷ëºëòºä 
õóâü íýìýð îðóóëàã÷ õàðèëöàí ÿðèàíû ¿éë 
ÿâöàä îðøèíî. Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë ºñºí 
íýìýãäýæ, õ¿ëýýí çºâøººðºãäºõèéí õýðýýð 
ñîíãóóëèéí èë òîä áàéäàë, òºðèéí àëáàí 
õààã÷, øèéäâýð ãàðãàã÷äûí òàéëàãíàí õàðèóöàõ 
¿¿ðýãò õóâü íýìýð îðóóëæ áóé íèéãýì, óëñ 
òºðèéí ¿ð íºëºº íü ìýäýãäýõ¿éö áîëæ áàéíà. 

Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí íèéãýìä ¿ç¿¿ëýõ 
¿ð íºëºº öîãöîîðîî íýí à÷ õîëáîãäîëòîé 

áà ¿¿íèéã ºðãºí õ¿ðýýíä îéëãîí õ¿ëýýí àâàõ 
áîëæýý. Ýíý íü õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
õºãæëèéã õºõè¿ëýí äýìæèõ òºðèéí òóñãàé 
áîäëîãîòîé îëîí îðîíä, ò¿¿í÷ëýí îëîí 
óëñûí òóíõàãëàë, õýâëýëèéí ýðõ ÷ºëºº, 
õýâëýë ìýäýýëëèéí òóõàé ýðäýìòäèéí á¿òýýëä 
òóñãàëàà îëñîí þì. 
2007 îíä Äýëõèéí õ¿éí ðàäèî ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí õîëáîî õ¿éí ðàäèîãèéí íèéãýìä 
¿ç¿¿ëæ áóé ¿ð íºëººíä ñóäàëãàà õèéæ, ¿ãýý 
õýëýõ, ò¿¿íèéãýý õ¿ðãýõ àðãà õýðýãñëýýð 
äóòìàã ÿäóó, ýìçýã á¿ëãèéíõíèé äóó õîîëîéã 
ñîíñãîäãîîðîî ÿëãàðàõ øèíæòýé íü àìæèëòàä 
õ¿ðãýñýí äàâóó òàë áîëîõûã àæèãëàñàí áàéíà. 
Ñóäàëãàà íü ä¿ãíýëòýý õ¿éí ðàäèî ÿäóóðëûã 
áóóðóóëàõ, ìºí ñàéí çàñàãëàë, òºðèéí 
òàéëàãíàí õàðèóöàõ áàéäàë, ýìýãòýé÷¿¿äèéã 
õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõ, ãàäóóðõàãäñàí á¿ëãèéíõíèéã 
òàòàí îðîëöóóëàõ, çºð÷èëäººíèéã 
øèéäâýðëýõ, ýíõèéã òºâõí¿¿ëýõ, ãàìøãèéã 
ãýòëýõ, ò¿¿íä áýëýí áàéõ çýðýã õºãæëèéí 
çîðèëòóóäûã õýðýãæ¿¿ëýõýä õóâü íýìýð 
îðóóëäàã áîëîõûã òýìäýãëýæýý. 
Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñë¿¿ä ò¿âøèí, 
ìºí ÷àíàðààðàà ìàø èõ ÿëãààòàé áîëîõ 
íü òîäîðõîé. Æèøýý íü, æåíäåðèéí òýãø 
áàéäëûã õºõè¿ëýí äýìæèõ, ÿëãàâàðëàí 
ãàäóóðõàëòòàé òýìöýõ, ýñâýë ººðèéí ¿éë÷èëæ 
áóé õ¿é îëíûã óäèðäëàãûí ¿éë ÿâö, íýâòð¿¿ëýã 
áýëòãýõäýý îðîëöîîã íü á¿ðýí õàíãàõ òàëààð 
õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýë á¿ð õ¿ññýí 
õýìæýýíä ¿ð ä¿íòýé áàéæ ÷àääàãã¿é. 

Ýíý õýñýãò õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
íèéãýìä ¿ç¿¿ëæ áóé ¿ð íºëºº, íèéãìèéí 
ººð÷ëºëòºä îðóóëæ áóé õóâü íýìðèéã 
õàðóóëñàí æèøýýí¿¿äèéã îíöëîí äóðäàâ. 
Ýìýãòýé÷¿¿äèéí îðîëöîî, ýçýìøèë õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí îëîí òºñëèéí òºâä 
áàéäãèéí æèøýý íü õºäººãèéí ýìýãòýé÷¿¿äýä 
çîðèóëàí õºäºëãººíò ðàäèî ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí ¿éë÷èëãýý ýðõýëæ áóé Ôèæè 
óëñûí ÔåìËÈÍÊ Ïàñèôèê ðàäèî þì. Ìºí 
Áîëèâèéí Àëòèïëàíî äàõü Âèíàé Æàòà ðàäèî 
àéìàðà îìãèéí ýìýãòýé÷¿¿äèéí äóó õîîëîéã 
õ¿ðãýæ áàéíà. Áåëèç óëñûí Êàðèáûí ýðýã 
äýýð Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèî ãàðèôóíà 
õ¿éí îëíû ºâºðìºö ñî¸ëûã õàìãààëæ áàéãàà 
áîë Áýýæèí äýõ õýâëýë ìýäýýëëèéí “Íýã äýýð 
íýìýõ íü íýã” (One Plus One) òºñºë èíòåðíåò 
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àøèãëàí Õÿòàäûí ýðõòíèé áýðõøýýëòýé 
õ¿ì¿¿ñèéí äóó õîîëîéã õ¿ðãýæ áàéíà. 
ßìàéêàä Êèíãñòîíû FREE FM ðàäèî øîðîíä 
î÷èæ, õîðèãäëóóä, òýäíèé õàðãàëçàã÷äûã 
õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí íýâòð¿¿ëýãò òàòàí 
îðîëöóóëäàã àæýý. ßïîíû Êîáå õîò äàõü 
FMYY ðàäèî ãàçàð õºäëºëòèéí äàðàà 
áàéãóóëàãäñàí áºãººä ÿíç á¿ðèéí íàñ, ÷àäâàð, 
ñî¸ë á¿õèé á¿ëýã õýñãèéã íýã äîð öóãëóóëäàã. 
Èíäîíåçèéí À÷åõ ñýðãýýí áîñãîëòûí ðàäèî 
ñ¿ëæýý (Aceh Reconstruction Radio Network)-
íèé õ¿éí õýâëýë ìýäýýëë¿¿ä áàéãàëèéí 

ãàìøèã, õ¿ì¿¿íëýãèéí çºð÷èëäººíèé ¿åä õ¿é 
îëíû á¿ëýã õýñã¿¿äèéã ÿíç á¿ðèéí àãóóëãààð 
ñýðãýí ºíäèéõºä íü òóñëàõ ¿¿ðýãòýé. Èðàêèéí 
Õàëàáæà äàõü Äàíãå Íâå ðàäèî ýíõ òàéâàí, 
ÿðèà õýëýëöýýðèéã õºõè¿ëýí äýìæäýã áîë 
Ç¿¿í Òèìîðûí Ðàêàìáèÿ ðàäèîã Äèëèãèéí 
çàëóó÷óóä øèíý óëñàà òºâõí¿¿ëýí áàéãóóëàõûí 
òºëºº àæèëëóóëäàã. Ìîçàìáèê óëñàä õ¿éí 
ðàäèîíóóä íü ÷ºëººò, øóäàðãà ñîíãóóëèéã 
õºõè¿ëýí äýìæäýã. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

-  AMARC (2007) Community radio social impact assessment: Removing barriers, increasing effectiveness 
http://amarcwiki.amarc.org/upload/documents/AMARCevaluation_2007.pdf 



ÍÈÉÃÌÈÉÍ ¯Ð ÍªËªªÃ ÁÝÕÆ¯¯ËÝÕ ÍÜ61

Áåëèç äýõ Ãàðèôóíàãèéí ¯íäýñíèé Çºâëºë 
1981 îíä áàéãóóëàãäñàí, ãàðèôóíà÷óóäûí 
ýðõ, õºãæèë, ñî¸ëûã õàìãààëäàã. Ãàðèôóíà 
íü Êàðèáûí óóãóóë èðãýä, 1635 îíä áîîëûí 
õóäàëäààãààð èðñýí àôðèê÷óóäòàé ãýðëýñíèé 
ä¿íä äóíäààñ íü Ñàíò Âèíñåíò àðàë äýýð 
á¿ðýëäýí áèé áîëñîí ñî¸ëûí ºâºðìºö ò¿¿õòýé 
þì. Òýä áîë ººðèéí îíöãîé õýë, ñî¸ëòîé 
ãàðèôóíà áóþó ãàðèíàãó ãýãäýõ øèíý á¿ëýã 
õýñýã þì. Åâðîïûí êîëîí÷ëîëûí õ¿÷èéã 
ýñýðã¿¿öýí îëîí æèë òýìöñýíèé ýöýñò 1797 îíä 
òýäãýýð õ¿ì¿¿ñ Òºâ Àìåðèê ðóó öºëºãäæýý. 
ªäãºº Íèêàðàãóà, Ãîíäóðàñ, Ãâàòåìàë áîëîí 
Áåëèç çýðýã óëñàä Êàðèáèéí òýíãèñèéí ýðýã 
äàãóó òàðõàí ñóóðüøñàí õ¿é îëîí ãàðèôóíà 
õýëýýð ÿðüæ áàéíà. 

2002 îíä Ãàðèôóíàãèéí ¯íäýñíèé Çºâëºë 
íü Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèîã Áåëèç äýõ 

ãàðèôóíà ñî¸ëûã õºõè¿ëýí äýìæèõ, õàìãààëàõ 
çîðèëãîîð áàéãóóëæýý. Áåëèç äýõ àðèëæààíû 
äóó õºãæèì, çóãàà öýíãýýíèé ýíý ðàäèî ºñºí 
õºãæèæ áóéã ãàðèôóíà õ¿ì¿¿ñèéí äóó õºãæèì, 
ºâ óëàìæëàë, îðõèãäîæ áóé ñî¸ëä õóâü 
íýìðýý îðóóëæ áóé íýã õ¿÷èí ç¿éë õýìýýí ¿çýõ 
áîëæýý. Ìýäëýãèéí îð÷èí ñóðàëöàõ õàìòûí 
íºõºðëºëººñ (Commonwealth of Learning) 
Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèîä àíõíû äýìæëýã 
¿ç¿¿ëæ, çººâðèéí ðàäèîãèéí äàìæóóëàõ òîíîã 
òºõººðºìæ õàíäèâëàæýý. 
 
ªäãºº, ðàäèî íü Áåëèç óëñûí Êàðèáèéí 
òýíãèñèéí ýðãèéã á¿õýëä íü õàìðàí, 10 
ãàðèôóíà õ¿é îëîíä õ¿ð÷, ãàðèôóíà õýë äýýð 
óóãóóë íóòãèéí óëàìæëàëò áà îð÷èí ¿åèéí äóó 
õºãæèì õîñîëñîí ¿éë÷èëãýý ýðõýëæ áàéíà. 
Òóñ ðàäèî íü áàéãóóëàãäñàí öàãààñàà ºðãºæèæ 
ýõëýí ìóëüòèìåäèà òºâ, äóó, ä¿ðñ áè÷ëýãèéí 

BELIZE: Radio Hamalali Garinagu - 
protecting the Garifuna culture

SUMMARY

Radio Hamalali Garinagu broadcasts to the Garifuna communities along the Caribbean 
coast of Belize. Its aim is to protect and promote the unique music and cultural 
traditions of the Garinagu. The station broadcasts in the Garifuna language and carries 
traditional and contemporary Garifuna music. Radio Hamalali Garinagu also runs an 
audio-visual recording studio for Garifuna musicians and is building a unique archive 
of Garifuna music from the region.

The National Garifuna Council of Belize was formed 
in 1981 and advocates for the rights, development and 
culture of the Garifuna communities. The Garifuna have 
a unique cultural history which arose in the island of St 
Vincent from the marriage of indigenous people of the 
Caribbean with Africans brought in by the slave trade in 
1635. This gave rise to a new group called the Garifuna 
or the Garinagu, with a distinct language and culture. 
After many years of resistance to the European colonial 
powers the group was exiled to Central America in 1797. 
The Garifuna language today is spoken in communities 
scattered along the Caribbean coast of Nicaragua, 
Honduras, Guatemala and Belize.

Radio Hamalali Garinagu was set up in 2002 by the 
National Garifuna Council as a means to protect and 
promote the Garifuna culture in Belize. The growth of 
commercial music and entertainment radio in Belize 
was perceived to be one of the contributing factors to the 
cultural marginalization of the Garifuna people’s music 
and traditions.  Radio Hamalali Garinagu received initial 

support from Commonwealth of Learning who donated 
a portable radio transmission facility. The station now 
broadcasts along the entire Caribbean coast of Belize 
reaching ten Garifuna communities with a service in 
the Garifuna language and a mix of traditional and 
contemporary indigenous music. 

Since its inception the station has evolved to include 
a multi-media centre and an audio visual recording 
studio which is active in producing and recording local 
musicians who would previously have travelled to the 
United States at great expense to secure the same 
services. The development of the multi-media centre was 
assisted by UNESCO as part of a programme to reduce 
the isolation of indigenous Caribbean communities by 
providing access to information and communication 
technologies and training opportunities that could lead 
to income generation and enterprise.  The centre also 
provides desktop publishing and other services as part of 
its strategy for enterprise and sustainability.
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ÁÅËÈÇ ÓËÑ: Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèî 
(Radio Hamalali Garinagu) íü Ãàðèôóíà ñî¸ëûã 
õàìãààëàõ íü

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèî íü Áåëèç äýõ Êàðèáèéí òýíãèñèéí ýðýã îð÷èìä îðøèí ñóóäàã 
ãàðèôóíà õ¿ì¿¿ñò ºðãºí íýâòð¿¿ëãýý çîðèóëäàã. Òóñ ðàäèî íü ºâºðìºö ãàðèíàãó äóó 
õºãæèì, ñî¸ëûí ºâ óëàìæëàëûã õºõè¿ëýí äýìæèõ, õàìãààëàõ çîðèëãîòîé. Ðàäèî íü 
ãàðèôóíà õýë äýýð íýâòð¿¿ëýã ÿâóóëæ, ãàðèôóíàãèéí óëàìæëàëò áîëîí îð÷èí ¿åèéí 
äóó õºãæìèéã íýâòð¿¿ëäýã. Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèî íü ìºí ãàðèôóíà õºãæèì÷äºä 
çîðèóëæ äóó, ä¿ðñ áè÷ëýãèéí ñòóäè àæèëëóóëàí, òóõàéí á¿ñ íóòãààñ ãàðèôóíà äóó 
õºãæìèéí ºâºðìºö àðõèâ á¿ðä¿¿ëäýã áàéíà.
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ñòóäèòýé áîëñîí þì. Òýä îðîí 
íóòãèéí õºãæèì÷äèéí á¿òýýëèéã 
áè÷èæ, ¿éëäâýðëýõýä èäýâõ ç¿òãýë 
ãàðãàäàã. ¯¿íýýñ ºìíº õºãæèì÷èä 
àäèë òºðëèéí ¿éë÷èëãýý 
àâàõûí òóëä ºíäºð çàðäëààð 
ÀÍÓ ÿâàõ õýðýã ãàðäàã áàéæýý. 
Ìóëüòèìåäèà òºâ áàéãóóëàõàä 
íü ÞÍÅÑÊÎ òóñàëñàí áàéíà. Ýíý òóñëàìæ 
íü Êàðèáèéí íóòãèéí óóãóóë õ¿é îëíûã 
ìýäýýëýë, õàðèëöàà õîëáîîíû òåõíîëîãè, 
òýäíèé ñóðãàëòàä õàìðàãäàõ áîëîìæîîð 
õàíãàñíààð òóñãààðëàãäñàí áàéäëûã íü 
àðèëãàõ õºòºëáºðèéí íýã õýñýã áàéñàí áºãººä 
ýíý íü îðëîãûí ýõ ¿¿ñâýðòýé áîëæ, ¿éëäâýðëýë 
ýðõëýõ áîëîëöîîíä õºòºëñºí þì. Òºâ íü 
ìºí ººðèéí òîãòâîðòîé áàéäàë, àæ àõóéí 
¿éë÷èëãýýíèé ñòðàòåãèéí íýã õýñýã áîëãîí 

ñóðòàë÷èëãààíû ìàòåðèàë õýâëýõ, 
ººð áóñàä ¿éë÷èëãýý ýðõëýõ àæèë 
õèéäýã áàéíà. 
Õàìàëàëè Ãàðèíàãó õ¿é 
îëíû ìóëüòèìåäèà òºâ íü 
ìºí ãàðèíàãó÷óóä, ÿëàíãóÿà 
ýìýãòýé÷¿¿ä, çàëóó÷óóäàä 
çîðèóëæ ìýäëýã îëãîõ, ÷àäâàðûã 

íü äýýøë¿¿ëýõýä ÷èãëýãäñýí ñóðãàëò, 
íèéãìèéí õºãæëèéí óóëçàëò, ñåìèíàð çîõèîí 
áàéãóóëäàã áàéíà. Óóëçàëò ñåìèíàðóóä 
íü ÕÄÕÂ/ÄÎÕ-ûí òàëààð îéëãîëò, ìýäëýã 
äýýø¿¿ëýõ ãýõ ìýòýýð ðàäèîãèéí õºòºëáºðèéí 
àãóóëãàòàé óÿëäñàí áàéäàã. Òýäãýýð íü ìºí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ¿éë÷èëãýý, íóòãèéí 
èðãýäèéí õîîðîíäûí õàðèëöàà õîëáîîã 
áýõæ¿¿ëýõýä õóâü íýìýð îðóóëäàã áàéíà. 

The Hamalali Garinagu community 
multi-media centre also provides 
training and social development 
workshops with a focus on building 
knowledge and capacity among the 
Garinagu people especially women and 
young people. The workshops are linked 

to programme content on the radio 
station, such as promoting HIV/AIDS 
awareness. They contribute to further 
strengthening the relation between 
the broadcast service and the local 
community.  

KEY CHARACTERISTICS

 → Community radio and multi-media centre

 → Serving Garifuna communities of Belize

 → Promoting rights, culture and development

 → Supporting Garifuna music and musicians

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ National Institute of Culture and History (2010) The National Garifuna Council: Its achievements  
http://www.nichbelize.org/iscr-featured-organisation/the-national-garifuna-council-its-achievements.html

CONTACT INFORMATION

Radio Hamalali Garinagu 
National Garifuna Council of Belize 
Tel: +501 6690639 
Email: ngcbelize@gmail.com 
Web: http://ngcbelize.org/
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 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- National Institute of Culture and History (2010) The National Garifuna Council: Its achievements 
http://www.nichbelize.org/iscr-featured-organisation/the-national-garifuna-council-its-achievements.html 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèî, Áåëèçèéí Ãàðèôóíàãèéí ¯íäýñíèé Çºâëºë 
Óòàñ: +501 6690639 
Ýëåêòðîí øóóäàí: ngcbelize@gmail.com 
Öàõèì õóóäàñ: http://ngcbelize.org/ 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õ¿éí ðàäèî áà ìóëüòèìåäèà òºâ 
 Áåëèçèéí ãàðèôóíà õ¿ì¿¿ñò ¿éë÷èëäýã
 Ýðõ, ñî¸ë, õºãæëèéã õºõè¿ëýí äýìæäýã
 Ãàðèôóíà äóó õºãæèì, õºãæèì÷äèéã äýìæäýã 
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Áîëèâ äàõü õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 1940-ººä 
îíîîñ ýõòýé áèëýý. Òýð ¿åä Áîëèâèéí öàãààí 
òóãàëãàíû óóðõàéí àæèë÷äàä çîðèóëñàí õýä 
õýäýí óóðõàé÷íû ðàäèî áàéãóóëàãäñàí íü 
õ¿éí ðàäèîãèéí äýëõèéí àíõíû æèøýýíèé 
íýã þì. 1980-ààä îíû ñ¿¿ëýýñ õ¿éí ðàäèî 
Áîëèâèä, ÿëàíãóÿà Àíäûí á¿ñ íóòãèéí îðøèí 
ñóóã÷äûí äóíä îëíîîðîî áàéãóóëàãäñàí 
áàéíà. Õ¿éí ðàäèî íü ººðñäèéíõºº õýë, 
ñî¸ëûã õºõè¿ëýí äýìæèõ, õàìãààëàõ, íèéãýì 
óëñ òºðèéí ýðõýý ýäëýõýä íü íóòãèéí óóãóóë 
èðãýäýä ÷óõàë õýðýãë¿¿ð áîëæýý. Âèíàé Æàòà 
ðàäèî íü Áîëèâèéí Àëüòèïëàíî äàõü àéìàðà 
óóãóóë õ¿é îëíûã áýõæ¿¿ëýõèéí òºëºº àéìàðà 
ýìýãòýé÷¿¿äýýñ ãàðñàí ºðãºí ñàíàà÷èëãûí íýã 
õýñýã þì. 

Àøãèéí áóñ, îëîí íèéòèéí áàéãóóëëàãà 
áîëîõ CDIMA ººðñäèéíõ íü ýðõ, ñî¸ëûã 
íü õ¿ëýýí çºâøººð¿¿ëýõ çàìààð àéìàðà 
ýìýãòýé÷¿¿äèéã ÷àäàâõæóóëàõ çîðèëãîîð 1989 
îíä áàéãóóëàãäæýý. CDIMA íü îðîí íóòàã, á¿ñ 

íóòàã, ¿íäýñíèé 
õýìæýýíä àéìàðà 
ýìýãòýé÷¿¿ä, 
çàëóó÷óóäûã 
òºðèéí øèéäâýð 
ãàðãàõ ¿éë 
ÿâöàä èäýâõòýé 
îðîëöóóëàõ 
çàìààð Áîëèâèä 
íèéãýì, óëñ òºð, ýäèéí çàñãèéí á¿òöèéã 
ººð÷ëºõèéã ýðìýëçäýã. Òýä õýâëýë ìýäýýëýë, 
îëîí íèéòèéí áóñàä áàéãóóëëàãàòàé óÿëäóóëàí 
çîõèöóóëàõ çàìààð àéìàðà÷óóäûí òºäèéã¿é 
óëñ îðíû óëñ òºð, íèéãýì, ñî¸ëûí àìüäðàëä 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí îðîëöîîã ºðãºæ¿¿ëýí 
íýìýãä¿¿ëýõ, àéìàðà ýìýãòýé÷¿¿ä, ìºí íóòãèéí 
óóãóóë èðãýäèéí áóñàä áàéãóóëëàãà, àéìàðà 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí õýòèéí àìüäðàë áîëîîä àðä 
èðãýä, íóòãèéí óóãóóë ¿íäýñòí¿¿äèéí ñòàòóñûã 
áýõæ¿¿ëýõ, ýðõèéã íü äýýäëýõ çýðýã çîðèëò 
äýâø¿¿ëæýý. 

BOLIVIA: Radio Wiñay Jatha - voice of 
Aymara women

SUMMARY

The Radio Wiñay Jatha communications network serves the indigenous Aymara 
communities of the Bolivian Altiplano with community radio stations operating on the 
AM waveband in the municipality of Comanche and in the city of El Alto. The network 
was established by the Centre for Integral Development of Aymara Women (CDIMA), 
to promote the rights of women and indigenous people and to strengthen the Aymara 
culture and language. 

Community broadcasting in Bolivia dates back to the 
1940s when miners’ radio stations were established in 
several of Bolivia’s tin mining communities, among the 
first known examples of community radio worldwide. 
From the end of the 1980s there has been significant 
growth of community radio in Bolivia particularly 
across the rural communities of the Andean region.  
Community radio has proven an important tool for 
indigenous communities seeking to protect and promote 
their culture and language and to assert their social 
and political rights. Radio Wiñay Jatha is part of a 
broader initiative led by Aymara women to strengthen 
the indigenous Aymara communities of the Bolivian 
Altiplano.

The Centre for Integral Development of Aymara Women, 
CDIMA (Centro de Desarrollo Integral de la Mujer 
Aymara), is a non-profit social organisation established 
in 1989 to promote the empowerment of Aymara women 
through the assertion of their rights and cultural identity. 
CDIMA seeks the transformation of social, political 

and economic 
structures in 
Bolivia through 
the active 
participation of 
Aymara women 
and young people 
in public decision 
making at local, 
regional and 
national level. Its objectives include greater participation 
of women in the political, social and cultural life of the 
Aymara people and the country; strengthening Aymara 
women’s organisations and those of other indigenous 
nations; promoting the perspectives of Aymara women 
through the media and coordination with other social 
organisations; strengthening the status and respect for 
the rights of indigenous nations and peoples.

The development of communication systems was 
recognized by CDIMA as essential to reaching the 

STRENGTHENING SOCIAL IMPACT 63

ÁÎËÈÂ ÓËÑ: Âèíàé Æàòà ðàäèî (Radio 
Winay Jatha) - àéìàðà ýìýãòýé÷¿¿äèéí äóó õîîëîé

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Âèíàé Æàòà ðàäèîãèéí õàðèëöààíû ñ¿ëæýý íü Áîëèâèéí Àëüòèïëàíî õîòûí óóãóóë 
îðøèí ñóóã÷ àéìàðà÷óóäàä äóíä äîëãèîí àøèãëàí, Ýëü-Àëüòî õîò, Êîìàí÷åãèéí çàñàã 
çàõèðãààíä õ¿éí ðàäèîãèéí ¿éë÷èëãýý ¿ç¿¿ëäýã. Íýãäìýë õºãæëèéí òºëºº àéìàðà 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí òºâ (CDIMA) íü ýìýãòýé÷¿¿ä, íóòãèéí óóãóóë èðãýäèéí ýðõèéã õàìãààëàõ, 
àéìàðà õýë, ñî¸ëûã áýõæ¿¿ëýõ çîðèëãîîð òóñ ñ¿ëæýýã ¿¿ñãýí áàéãóóëæýý. 

BOLIVIA: Radio Wiñay Jatha - voice of 
Aymara women

SUMMARY

The Radio Wiñay Jatha communications network serves the indigenous Aymara 
communities of the Bolivian Altiplano with community radio stations operating on the 
AM waveband in the municipality of Comanche and in the city of El Alto. The network 
was established by the Centre for Integral Development of Aymara Women (CDIMA), 
to promote the rights of women and indigenous people and to strengthen the Aymara 
culture and language. 

Community broadcasting in Bolivia dates back to the 
1940s when miners’ radio stations were established in 
several of Bolivia’s tin mining communities, among the 
first known examples of community radio worldwide. 
From the end of the 1980s there has been significant 
growth of community radio in Bolivia particularly 
across the rural communities of the Andean region.  
Community radio has proven an important tool for 
indigenous communities seeking to protect and promote 
their culture and language and to assert their social 
and political rights. Radio Wiñay Jatha is part of a 
broader initiative led by Aymara women to strengthen 
the indigenous Aymara communities of the Bolivian 
Altiplano.

The Centre for Integral Development of Aymara Women, 
CDIMA (Centro de Desarrollo Integral de la Mujer 
Aymara), is a non-profit social organisation established 
in 1989 to promote the empowerment of Aymara women 
through the assertion of their rights and cultural identity. 
CDIMA seeks the transformation of social, political 

and economic 
structures in 
Bolivia through 
the active 
participation of 
Aymara women 
and young people 
in public decision 
making at local, 
regional and 
national level. Its objectives include greater participation 
of women in the political, social and cultural life of the 
Aymara people and the country; strengthening Aymara 
women’s organisations and those of other indigenous 
nations; promoting the perspectives of Aymara women 
through the media and coordination with other social 
organisations; strengthening the status and respect for 
the rights of indigenous nations and peoples.

The development of communication systems was 
recognized by CDIMA as essential to reaching the 
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CDIMA íü õàðèëöàà õîëáîîíû òîãòîëöîîíû 
õºãæëèéã àéìàðà õ¿é îëîíä õ¿ðãýõ ÷óõàë 
õýðýãë¿¿ð, õàðèí ðàäèî áîë ¿¿íèéã õýðýã
æ¿¿ëýõ õàìãèéí ¿ð ä¿íòýé àðãà õýðýãë¿¿ð 
õýìýýí ¿çæýý. Àíõ 1992 îíä CDIMA íü 
òóõàéí ¿åèéí òýðã¿¿ëýã÷ ðàäèîãîîð àóäèî 
ñóðòàë÷èëãàà íýâòð¿¿ëæ, Ñàí Ãàáðèåë äàõü 
êàòîëèê ðàäèîãîîð 15-30 ìèíóòûí äîëîî õîíîã 
òóòìûí íýâòð¿¿ëýã ÿâóóëæ ýõýëñýí áàéíà. 
CDIMA íü 1999 îíä CPFOMAT ýìýãòýé÷¿¿äèéí 
áàéãóóëëàãà, Ïàðàæåñ ìóæ äàõü Êîìàí÷å 
õîòûí çàõèðãààòàé õàìòðàí 1490 äóíä 
äîëãèîíû (AM) Âèíàé Æàòà õ¿éí ðàäèîãèéí 
òîíîã òºõººðºìæ ñóóðèëóóëæýý. 2008 îíä 
Âèíàé Æàòà õýìýýõ 740 äóíä äîëãèîíû õî¸ð 
äàõü ðàäèî Ýëü-Àëüòî õîòîä áàéãóóëàãäàâ. 

ªäãºº Âèíàé Æàòà ðàäèî íü õýâëýëèéí 
á¿òýýãäýõ¿¿í, ä¿ðñ áè÷ëýãèéí ìàòåðèàë, 
áîëîâñðîëûí ñàíàà÷ëàãóóäûã áàãòààí CDIMA-
èéí áîëîâñðóóëñàí ìóëüòèìåäèà õàðèëöàà 
õîëáîîíû ñòðàòåãèéí íýã õýñýã áîëñîí. 
Òóñ ðàäèî íü àéìàðà ñî¸ëûã áýõæ¿¿ëýõ, 
ýìýãòýé÷¿¿ä, àéìàðà èðãýäèéí ýðõèéã 
õàìãààëàõ àëñûí õàðààòàéãààð àéìàðà 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí äóó õîîëîé áîëîí àæèëëàæ 
áàéíà. CDIMA-èéí áýëòãýí õ¿éí áóñàä 
ðàäèîãîîð íýâòð¿¿ëýõèéí õàìò ðàäèîãèéí ýíý 
òºñºë íü ýìýãòýé÷¿¿äèéí ýðõ, Àíäûí á¿ñ íóòàã 
äàõü íóòãèéí óóãóóë èðãýäèéí ýðõèéí òàëààðõ 
îéëãîëò, ìýäëýãèéã äýýøë¿¿ëýõýä òýðã¿¿ëýõ 
¿¿ðýã ã¿éöýòãýæ áàéíà. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Asociación de Radios Comunitarias de Bolivia (APRAC) http://www.apracbolivia.es.tl/ 
- Aguirre Alvis, J.L. (2006) La radiodifusion comunitaria en Bolivia: un signo de esperanza por un pluralismo desde la palabra http://
www.amarc.org/documents/articles/Radio_comunitaria_en_Bolivia.pdf 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Radio Winay Jatha Centro de Desarrollo Integral de la Mujer Aymara (CDIMA) 
Óòàñ: +591 2833910 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.cdimabolivia.org

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Áîëèâèéí àéìàðà õ¿ì¿¿ñò ¿éë÷èëäýã õ¿éí ðàäèîãèéí ñ¿ëæýý 
 Ýìýãòýé÷¿¿äèéí îëîí íèéòèéí áàéãóóëëàãà ¿¿ñãýí áàéãóóëæ, àæèëëóóëäàã 
 Àéìàðà õ¿ì¿¿ñèéí õýë, ñî¸ë, ýðõèéã õàìãààëäàã
 ªðãºí õ¿ðýýòýé õàðèëöàà õîëáîî, áîëîâñðîëûí ñòðàòåãèòàé õîëáîîòîé

Aymara communities and radio was seen as the most 
effective means to do so. CDIMA began by negotiating 
radio spots on existing local radio leading, in 1992, to the 
production of a weekly programme of 15 to 30 minutes 
that was carried on the catholic radio station, Radio San 
Gabriel. In 1999, together with women’s organisation, 
CPFOMAT, and the municipal authorities of Comanche, 
in Pacajes province, CDIMA installed Wiñay Jatha 
community radio on the frequency 1490 AM. In 2008 a 
second station, Radio Wiñay Jatha 740 AM was launched 
in the city of El Alto. 

Radio Wiñay Jatha is today part of a multimedia 
communications strategy developed by CDIMA, including 
print publications, visual material and educational 
initiatives. The radio provides a voice for the Aymara 
women with a vision of strengthening the Aymara culture 
and promoting the rights of women and the Aymara 
people. Through dissemination by other community radio 
stations of programmes produced by CDIMA, the radio 
project has played a leading role in raising awareness of 
women’s rights and the rights of indigenous peoples in 
the Andean region. 

KEY CHARACTERISTICS

 → Community radio network serving Bolivia’s Aymara communities

 → Established and operated by a women’s social organisation

 → Promoting the culture, language and rights of Aymara people

 → Linked to a broader communications and education strategy

REFERENCES AND LINKS

Asociación de Radios Comunitarias de Bolivia (APRAC) 
http://www.apracbolivia.es.tl/

Aguirre Alvis, J.L. (2006) La radiodifusion comunitaria en Bolivia: un signo de esperanza por un pluralismo desde la palabra  
http://www.amarc.org/documents/articles/Radio_comunitaria_en_Bolivia.pdf

CONTACT INFORMATION

Radio Winay Jatha 
Centro de Desarrollo Integral de la Mujer Aymara (CDIMA) 
Tel: +591 2833910  
Web: http://www.cdimabolivia.org
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Áýýæèíãèéí “Íýã äýýð íýìýõ íü íýã” 
ñî¸ëûí òºâ íü 2006 îíä BBC-èéí Äýëõèéí 
¿éë÷èëãýýíèé ñàí (World Service Trust), 
Íýãäñýí Âàíò óëñàä áàéðëàäàã ×àéíà Âèæí 
(China Vision) áàéãóóëëàãóóäûí äýìæëýãòýé 
áàéãóóëàãäæýý. Ýíý áîë ýðõòíèé áýðõøýýëòýé 
õ¿ì¿¿ñò çîðèóëàí ººðñäèéí àäèë áýðõøýýëòýé 
õ¿ì¿¿ñ àæèëëóóëäàã õàðààò áóñ, òºðèéí áóñ 
áàéãóóëëàãà þì. Òýä èðãýíèé íèéãìèéí 
òýðã¿¿í òóðøëàãûí çàãâàð áèé áîëãîõ, 
ýðõòíèé áýðõøýýëòýé áîëîí ãàäóóðõàãäñàí 
áóñàä õ¿ì¿¿ñèéí õ¿÷òýé, õàðààò áóñ äóó 
õîîëîéã õ¿ðãýõèéã ýðìýëçýí àæèëëàäàã. Òóñ 
áàã íü ªìíºä Áýýæèíãèéí öàìõàãò, ºðãºí 

íýâòð¿¿ëãèéí ñàéí ÷àíàð á¿õèé ðàäèî óðàí 
á¿òýýëèéí õ¿÷èí ÷àäàë, ¿¿íä çîðèóëàãäñàí 
ñóðãàëòûí òºâ áàéãóóëæýý. Òýäíèé 13 
àæèë÷äûí òàëààñ èë¿¿ õóâü íü õàðààíû, ìºí 
ýðõòíèé áóñàä áýðõøýýëòýé áºãººä îð÷íûã 
íü òýäíèé äàñàí çîõèöîæ àæèëëàõàä íü òóñ 
íýìýð áîëîõóéö òóñãàé ýäëýë õýðýãñëýýð 
òîõèæóóëñàí áàéíà. 

“Íýã äýýð íýìýõ íü íýã” ðàäèî òºðèéí 
ìýäëèéí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñëýýñ 
çºâøººðºë îëæ àâàí, óðàí á¿òýýëèéí áèå 
äààñàí òºâ áàéãóóëñàí íü áàðàã á¿õ óëñ äàÿàð 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãýý öàöàõ áîëîìæ îëãîñîí þì. 
Òóñ ðàäèîãèéí “Õÿòàäûí ýðõòíèé áýðõøýýëòýé 
èðãýäèéã àæèãëàõ íü”, “Áàíãÿíãèéí çºâëºãºº” 
áîëîí “Íýã äýëõèé íýã äóó õîîëîé” çýðýã 

CHINA: One Plus One - nothing about us, 
without us

SUMMARY

One Plus One is a Beijing-based community radio production group and Internet 
broadcaster that started in 2006 and is managed by and for people with disability. 
Taking advantage of opportunities afforded by the Beijing Paralympics in 2008, the 
group has gained commissions on State media and set up its own Internet platform. 

In a country where the media is closely 
controlled by the State and the Internet 
is strictly monitored, One Plus One has 
created an authentic and independent 
voice for a section of society that has 
traditionally faced marginalization and 
discrimination.

Beijing One Plus One Cultural Centre was established 
in 2006 with support from the BBC World Service 
Trust and China Vision, a UK-based charity. It is an 
independent, non-governmental organisation run by and 
for people with disability. It has sought to build a model 
of good civil society practice and to provide a strong, 
independent voice for people with disability and other 
marginalized groups.  In a South Beijing tower block 
the group has built a broadcast quality radio production 
and training centre for its operations. More than half of 

its thirteen staff are either visually impaired or have a 
physical disability and its facilities incorporate a range of 
specialist accessibility adaptations.

One Plus One has established itself as an independent 
production centre, gaining commissions on State media 
that have enabled it to achieve a nearly country-wide 
footprint. Its productions, which include China Disability 
Observed, Bangyang Advice and One Sound One World, 
have been broadcast on over 75 regional and local 
radio stations. At the time of the Beijing Paralympics 
2008, two of the One Plus One team members became 
the first disabled Chinese journalists to gain press 
accreditation as Paralympics reporters. To mark the 
Beijing Paralympics, the group started an independent 
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ÕßÒÀÄ ÓËÑ: Íýã äýýð íýìýõ íü íýã (One 
Plus One) – áèäýíã¿éãýýð áèäíèé òóõàé ç¿éë ¿ã¿é

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
“Íýã äýýð íýìýõ íü íýã” ðàäèî íü Áýýæèí õîòîä áàéðëàäàã õ¿éí ðàäèîãèéí óðàí á¿òýýëèéí 
áàã áà 2006 îíä èíòåðíåòýýð ºðãºí íýâòð¿¿ëãýý ýõýëñýí. Ýðõòíèé áýðõøýýëòýé èðãýäýä 
çîðèóëæ, àäèë áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñ àæèëëóóëäàã. 2008 îíû Áýýæèíãèéí Ïàðàëèìïèéí 

¿åýð îëäñîí áîëîìæîî àøèãëàí, òóñ áàã íü òºðèéí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí çºâøººðºëòýéãýýð èíòåðíåòèéí 
ººðèéí òàëáàð áèé áîëãîæýý. Õýâëýë ìýäýýëýë íü òºðèéí 
õ¿÷òýé õÿíàëòàíä, èíòåðíåòèéí õàòóó ÷àíãà øàëãàëòàí 
äîð áàéäàã óëñ îðîíä, Íýã äýýð íýìýõ íü íýã ðàäèî íü 
óëàìæëàë ¸ñîîð ÿëãàâàðëàí ãàäóóðõàãäñàí íèéãìèéí 
á¿ëãèéí áèå äààñàí, òóóøòàé äóó õîîëîé áîëæ áàéíà. 

CHINA: One Plus One - nothing about us, 
without us

SUMMARY

One Plus One is a Beijing-based community radio production group and Internet 
broadcaster that started in 2006 and is managed by and for people with disability. 
Taking advantage of opportunities afforded by the Beijing Paralympics in 2008, the 
group has gained commissions on State media and set up its own Internet platform. 

In a country where the media is closely 
controlled by the State and the Internet 
is strictly monitored, One Plus One has 
created an authentic and independent 
voice for a section of society that has 
traditionally faced marginalization and 
discrimination.

Beijing One Plus One Cultural Centre was established 
in 2006 with support from the BBC World Service 
Trust and China Vision, a UK-based charity. It is an 
independent, non-governmental organisation run by and 
for people with disability. It has sought to build a model 
of good civil society practice and to provide a strong, 
independent voice for people with disability and other 
marginalized groups.  In a South Beijing tower block 
the group has built a broadcast quality radio production 
and training centre for its operations. More than half of 

its thirteen staff are either visually impaired or have a 
physical disability and its facilities incorporate a range of 
specialist accessibility adaptations.

One Plus One has established itself as an independent 
production centre, gaining commissions on State media 
that have enabled it to achieve a nearly country-wide 
footprint. Its productions, which include China Disability 
Observed, Bangyang Advice and One Sound One World, 
have been broadcast on over 75 regional and local 
radio stations. At the time of the Beijing Paralympics 
2008, two of the One Plus One team members became 
the first disabled Chinese journalists to gain press 
accreditation as Paralympics reporters. To mark the 
Beijing Paralympics, the group started an independent 
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íýâòð¿¿ëãèéã 75 ãàðóé á¿ñèéí, ìºí îðîí 
íóòãèéí ðàäèîãèéí ýôèðýýð öàöäàã áàéíà. 
2008 îíû Áýýæèíãèéí Ïàðàëèìïèéí ¿åýð 
“Íýã äýýð íýìýõ íü íýã” áàãèéí ãèø¿¿ä íü 
Ïàðàëèìï ñóðâàëæëàõ ýðõ àâñàí íü Õÿòàäûí 
àíõíû ýðõòíèé áýðõøýýëòýé ñýòã¿¿ë÷èä áàéâ. 
Áýýæèíãèéí Ïàðàëèìïèéã ñóðâàëæëàõûí 
òóëä, òóñ áàã íü ºäºðò ãóðâàí öàãèéí öàõèì 
ðàäèîãèéí áèå äààñàí õºòºëáºð ýõýëæýý. 
Òýä ºäãºº, ýðõòíèé áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñ, 
áóñàä ðàäèîãèéí ïðîäþñåð, ñóðâàëæëàã÷äûã 
èë¿¿ ºðãºí õ¿ðýýòýé ñ¿ëæýýíä õàìðóóëàõûí 
òóëä õýâëýë ìýäýýëëèéí àãóóëãà ñîëèëöîõ 
èíòåðíåòýä ñóóðèëñàí òàëáàð áèé áîëãîõîîð 
àæèëëàæ áàéíà. 

“Íýã äýýð íýìýõ íü íýã” ðàäèî íü ºðãºí íýâò
ð¿¿ëãèéí óðàí á¿òýýëýýñ ãàäíà ÿäóó áóóðàé, 
àëñëàãäñàí, õºäºº îðîí íóòàãò îðøèí ñóóäàã 
ýðõòíèé áýðõøýýëòýé èðãýäýä õ¿ðýõèéí òóëä 
çºâëºãºº ºãºõ õºäºëãººíò êëèíèê àæèëëóóëæ 
áàéíà. Áàãèéí ãèø¿¿ä ýðõ ç¿é, ýð¿¿ë ìýíäèéí 
òóðøëàãàòàé ìýðãýæèëòýí, ìýðãýøñýí õóâèéí 
çºâëºõ¿¿äèéí õàìò íóòãèéí èðãýäèéí áàéãóóë
ëàãàòàé õàìòðàí àæèëëàæ, çîõèõ ìýäýýëýë, 
çºâëºãºº ºã÷, òóñëàìæ ¿ç¿¿ëäýã áàéíà. 

“Íýã äýýð íýìýõ íü íýã ðàäèî” íü ¿çýë áîäëîî 
èëýðõèéëýõ ýðõ ÷ºëººíä îðóóëæ áóé õóâü 
íýìýð, ýðõòíèé áýðõøýýëòýé èðãýäèéí ýðõèéí 
ìàíëàéëàã÷èéí õóâüä ÷ à÷ õîëáîãäîëòîé. Õÿòàä 
óëñûí õ¿í àìûí 6.3 õóâü áóþó 82 ñàÿ íü ÿìàð 
íýã áàéäëààð ÷àäâàðã¿é áàéäàã. Òºðºëõèéí 
ýðõòíèé áýðõøýýëòýé, ýñâýë áàãà íàñàíäàà ýöýã 
ýõäýý õàÿãäñàí, îðîí ãýðã¿é, àìèí çóóëãûí 
ãà÷èãäàë çýðýã íü ñàíàà çîâîîæ áóé àñóóäëóóäûí 
òîîíä áàãòäàã. Òýä íèéãýì, ýäèéí çàñãèéí 
õóâüä ÿëãàâàðëàí ãàäóóðõàëòàä ºðòäºã, òýäíèé 
òàëààð ãîë õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñëýýð òóñãàõ 
íü õîâîð áàéäàã. “Íýã äýýð íýìýõ íü íýã”-èéí 
¿¿ñãýí áàéãóóëàã÷èéí íýã Ãàî Øàíãèéí õýëñíýýð 
“Õÿòàäûí æèðèéí íýã àñðàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ ãàçðààð 
îðîõîä ë ýðõòíèé áýðõøýýëòýé îëîí õ¿¿õýäòýé 
òààð÷ áîëíî”. Òýäýíä àæèë ýðõëýõ áîëîìæ õîìñ, 
õàðààíû áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñ ìºëæëºãò ºðòºõºä 
õÿëáàð, èëëýã áàðèà õèéõýýñ áóñàä àæèë õèéõ 
ñîíãîëò áàðàã áàéäàãã¿é. “Íýã äýýð íýìýõ íü 
íýã ðàäèî” íü çºâõºí ýðõòíèé áýðõøýýëòýé 
èðãýäýä òóëãàðäàã ñýòãýë çîâíèäîã àñóóäëûí 
òàëààð äóóãàðàõ áóñ, ìºí òýäíèéã ÷àäàâõæóóëàõ, 
íèéãýìø¿¿ëýõ, òýãø áîëîìæèéã õºõè¿ëýí 
äýìæèõ çîðèëãî òàâüäàã. 
 

online radio service broadcasting three hours a day. It 
is now developing an Internet-based platform for media 
content exchange to involve a wider network of disabled 
and other radio producers and reporters.

In addition to its broadcast productions, One Plus One 
has organized regular Mobile Advice Clinics to reach 
people with disability in poor, remote and rural areas 
of the country. Team members along with experienced 
legal, health and personal counselors work with local 
community based groups to provide relevant information, 
advice and support.

One plus One is significant both in terms of its 
contribution freedom of expression and its championing 
of the rights of people with disability. Some 6.3 per 

cent of China’s population or 82 million people have 
some form of disability.  Key issues of concern include 
abandonment at birth or at a young age, homelessness 
and livelihood deprivation.  People with disability face 
social and economic discrimination and are rarely visible 
in the mainstream media. According to Gao Shan, co-
founder of One Plus One, a visit to a typical orphanage in 
China would reveal a majority of children to be disabled.  
Job opportunities are scarce and the visually impaired 
are especially vulnerable to exploitation, often having 
little choice in employment other than working as a 
masseur. One plus One not only aims to give voice to 
the concerns of people with disability, but to build their 
capacity and to promote integration and equality of 
opportunity.

KEY CHARACTERISTICS

 → Independent production group run by and for 
people with disability

 → Promoting the voices and rights of people with 
disability

 → Working with State media to gain national 
reach and impact

 → Using the Internet as an independent 
distribution platform

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Buckley, S. (2009) Disability no barrier for One Plus One  
http://asiapacific.amarc.org/blog/?p=70

CONTACT INFORMATION

One Plus One Cultural Exchange Center  
Tel.: +86 1067259507 
Email: oporadio@gmail.com 
Web: http://www.oneplusone.org.cn
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 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Buckley, S. (2009) Disability no barrier for One Plus One 
http://asiapacific.amarc.org/blog/?p=70 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

“Íýã äýýð íýìýõ íü íýã” ñî¸ëûí ñîëèëöîîíû òºâ 
Óòàñ: +86 1067259507 
Ýëåêòðîí øóóäàí: oporadio@gmail.com 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.oneplusone.org.cn

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Ýðõòíèé áîëîí áóñàä áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñò çîðèóëñàí òèéì 
áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñýýñ á¿ðäñýí óðàí á¿òýýëèéí áèå äààñàí áàã 
àæèëëóóëäàã
 Ýðõòíèé áîëîí áóñàä áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñèéí ýðõ, äóó õîîëîéã 
õºõè¿ëýí äýìæäýã
 ¯íäýñíèé õýìæýýíä õ¿ð÷ àæèëëàõ, ¿ð íºëººã äýýøë¿¿ëýõèéí 
òóëä òºðèéí ìýäëèéí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýëòýé õàìòðàí 
àæèëëàäàã 
 Èíòåðíåòèéã ò¿ãýýëòèéí áèå äààñàí õýðýãë¿¿ð áîëãîí 
àøèãëàäàã
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ÔåìËÈÍÊ Ïàñèôèê íü Ôèæèãèéí íèéñëýë 
Ñóâà õîòíîî áàéðëàõ ýìýãòýé÷¿¿äèéí òºðèéí 
áóñ áàéãóóëëàãà áºãººä ýìýãòýé÷¿¿äèéã 
õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõ, õºãæëèéí òºëºº ¿éë 
àæèëëàãàà ÿâóóëàõ õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë 
ýðõýëäýã. Òóñ áàéãóóëëàãà íü ýìýãòýé÷¿¿äèéí 
ýðõ, òýäíèé äóó õîîëîéã õ¿ðãýõ áîëîìæèéã 
õºäººíèé ýìýãòýé÷¿¿äèéí õàðèëöààíû 
óð ÷àäâàð, ÷àäàâõûã äýýøë¿¿ëýõ ïðàêòèê 
ñàíàà÷èëãóóäòàé õîñëóóëäàã áàéíà. ÔåìËÈÍÊ 
Ïàñèôèê 2004 îíû òàâäóãààð ñàðä òóñ 
óëñäàà àíõíû, ìºí öîðûí ãàíö õºäºëãººíò 
õ¿éí ðàäèî áîëîõ ÔåìÒÎÊ FM 89.2 ðàäèîã 
áàéãóóëæýý. Ñóâà õîòîîñ ãàäàãø 10 êì äîòîð 
íýâòð¿¿ëãýý öàöàõ õ¿÷èí ÷àäàëòàé, õºäºëãººíò 

ñòóäè, äàìæóóëàëòûí òîíîã òºõººðºìæ 
á¿õèé ÔåìÒÎÊ ðàäèî íü õàãàñ õîòîæñîí 
áîëîí Íàñóðè, Íàäè, Áà, Ëàáàñà îð÷ìûí 
õºäººíèé õ¿é îëîíä õ¿ð÷ áàéíà. ÔåìÒÎÊ 
ðàäèî íü òàâàí æèëèéí òóðø ñóðãàëò çîõèîí 
áàéãóóëæ, ºðãºí íýâòð¿¿ëýã áýëòãýí, ýíõ 
òàéâàí, æåíäåðèéí òýãø áàéäëûã õºõè¿ëýí 
äýìæèõèéí òºëººõ ºâºðìºö èíäýð áîëæýý.

Ôèæèä õýâëýë ìýäýýëëèéí çîõèöóóëàëò 
¿ã¿é, îëîí íèéòèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã÷ íü 
àðèëæààíû áîëæ áóé çýðãýýñ ¿¿äýí îðîí 
íóòãèéí õ¿í àì, èðãýíèé íèéãìèéí á¿ëã¿¿ä 
õýâëýë ìýäýýëýëä íýâòðýõ áîëîìæ áóóð÷ýý. 
ÔåìËÈÍÊ ïàñèôèê íü ýìýãòýé÷¿¿äèéí äóó 

FIJI: femTALK - mobile radio for 
women’s empowerment

SUMMARY

femTALK is the Pacific’s first and 
only mobile community radio station. 
Launched in 2004 by femLINK pacific, a 
Fiji-based non-governmental organisation 
promoting women’s empowerment, 
the mobile radio has enabled women in 
semi-urban areas and rural communities 
to engage in communications for 
peace building, education and gender 
equality. The project provides training, 
production support and an FM broadcast 
transmission facility.

femLINK pacific is a women’s non-governmental 
organisation based in Suva, the Fijian capital, whose 
focus is community media for development and women’s 
empowerment. The organisation combines advocacy 
for women’s rights and access to voice, with practical 
initiatives to build the communication skills and capacity 
of rural women. In May 2004 femLINK Pacific launched 
femTALK 89.2 FM, the country’s first and only mobile 
community radio. With a broadcast range from Suva 
of 10km and a mobile studio and transmission facility, 
femTALK has reached out to women in the semi-urban 
and rural communities of Nausori, Nadi, Ba and Labasa. 
Over a period of five years of training and broadcasting, 

femTALK has become a unique platform for promoting 
peace and gender equality.

Media deregulation in Fiji and the growing 
commercialization of the public-owned broadcaster 
have resulted in diminishing media access for local 
communities and civil society groups. femLINK pacific 
has been a consistent voice for legal and regulatory 
recognition for community broadcasting as it sought to 
strengthen women’s voices. It was in this context that 
the idea for the mobile radio station emerged as part of 
a project to start a ‘Women’s Weekend Radio’. femTALK 
89.2 FM quickly developed as a platform enabling women 
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ÔÈÆÈ ÓËÑ: ÔåìÒÎÊ (femTALK) – 
ýìýãòýé÷¿¿äèéã õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõ õºäºëãººíò ðàäèî

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
ÔåìÒÎÊ ðàäèî íü Íîìõîí äàëàé äàõü àíõíû, 
öîðûí ãàíö õºäºëãººíò ðàäèî ñòàíö þì. 
Õºäºëãººíò ðàäèîã 2004 îíä ýìýãòýé÷¿¿äèéã 
õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõ çîðèëãî á¿õèé Ôèæèä áàéðëàäàã 
ÔåìËÈÍÊ Ïàñèôèê òºðèéí áóñ áàéãóóëëàãà 
áàéãóóëæýý, Ðàäèî íü õàãàñ õîòîæñîí áîëîí 
õºäººãèéí ýíõèéã òºâõí¿¿ëýõ, áîëîâñðîë îëãîõ, 
æåíäåðèéí òýãø áàéäëûí òºëºº ýìýãòýé÷¿¿äèéã 
õàðèëöààíä òàòàí îðîëöóóëàõ áîëîìæ îëãîäîã. Óã 
òºñºë íü ñóðãàëò çîõèîí áàéãóóëàõ, óðàí á¿òýýëèéí 
äýìæëýã ¿ç¿¿ëýõ, áîãèíî äîëãèîíû ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 
äàìæóóëàõ õ¿÷èí ÷àäàë áèé áîëãîõîä äýìæëýã ¿ç¿¿ëäýã áàéíà. 

FIJI: femTALK - mobile radio for 
women’s empowerment

SUMMARY

femTALK is the Pacific’s first and 
only mobile community radio station. 
Launched in 2004 by femLINK pacific, a 
Fiji-based non-governmental organisation 
promoting women’s empowerment, 
the mobile radio has enabled women in 
semi-urban areas and rural communities 
to engage in communications for 
peace building, education and gender 
equality. The project provides training, 
production support and an FM broadcast 
transmission facility.

femLINK pacific is a women’s non-governmental 
organisation based in Suva, the Fijian capital, whose 
focus is community media for development and women’s 
empowerment. The organisation combines advocacy 
for women’s rights and access to voice, with practical 
initiatives to build the communication skills and capacity 
of rural women. In May 2004 femLINK Pacific launched 
femTALK 89.2 FM, the country’s first and only mobile 
community radio. With a broadcast range from Suva 
of 10km and a mobile studio and transmission facility, 
femTALK has reached out to women in the semi-urban 
and rural communities of Nausori, Nadi, Ba and Labasa. 
Over a period of five years of training and broadcasting, 

femTALK has become a unique platform for promoting 
peace and gender equality.

Media deregulation in Fiji and the growing 
commercialization of the public-owned broadcaster 
have resulted in diminishing media access for local 
communities and civil society groups. femLINK pacific 
has been a consistent voice for legal and regulatory 
recognition for community broadcasting as it sought to 
strengthen women’s voices. It was in this context that 
the idea for the mobile radio station emerged as part of 
a project to start a ‘Women’s Weekend Radio’. femTALK 
89.2 FM quickly developed as a platform enabling women 
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õîîëîéã íýìýãä¿¿ëýõèéí òóëä àæèëëàõûí 
çýðýãöýý ýðõ ç¿é, çîõèöóóëàëòûí õóâüä õ¿éí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéã õ¿ëýýí çºâøººð¿¿ëýõèéí 
òºëºº òóóøòàé äóóãàð÷ áàéãàà áèëýý. ¯¿íòýé 
óÿëäàí õºäºëãººíò ðàäèî áàéãóóëàõ ñàíàà 
íü òºñëèéí íýã õýñýã áîëæ, “Ýìýãòýé÷¿¿äèéí 
àìðàëòûí ºäð¿¿äèéí ðàäèî” ýõëýõ ¿íäýñ 
òàâèãäñàí þì. ÔåìÒÎÊ 89.2 áîãèíî äîëãèîíû 
ðàäèî íü øèéäâýð ãàðãàõ á¿òöèéíõíèé 
àíõààðëûã òàòàõ, ìºí áóñàä ýìýãòýé÷¿¿ä, 
òýäíèé áàéãóóëëàãóóäòàé ÿðèà õýëöýë 
ºðí¿¿ëýõ áîëîìæèéã îëãîõûí òóëä ò¿ðãýí 
õóãàöààíä õºãæèæ ýõýëñýí þì. 50 ãàðóé 
çàëóó ýìýãòýé÷¿¿ä ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ÷àäâàð 
ýçýìøèõ ñóðãàëòàä õàìðàãäàæ, “Àìðàëòûí 
ºäð¿¿äèéí ðàäèî”-ãèéí óðàí á¿òýýëä ãàð áèå 
îðîëöîæ áàéíà. 

Òºñëèéí ¿ð ä¿íä ýìýãòýé÷¿¿ä ýðõèéíõýý 
òàëààð èë¿¿ ìýäýýëýëòýé áîëñîí áàéíà. Ìºí 
Õºäººãèéí Ýìýãòýé÷¿¿äèéí Íàñóðè Õîëáîî 
çýðýã øèíý ñ¿ëæýýí¿¿ä áàéãóóëàãäæýý. Òýäãýýðò 
õàìðàãäñàí ýìýãòýé÷¿¿ä ººðñäèéíõ íü àìüä
ðàëä íºëºº ¿ç¿¿ëýõ¿éö àñóóäàë, Îëîí óëñûí 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí ºäºð, Í¯Á-ûí Àþóëã¿éí 
Çºâëºëèéí 1325-ð òîãòîîëûí òàëààðõ îéëãîë

òûã äýýøë¿¿ëýõ, Ýìýãòýé÷¿¿äèéí õàðèëöàí 
ñóðàëöàõ ñîëèëöîîíû òîéðîã áóþó Õóäàëäàà 
áà òóñëàìæèéí æàãñààë çýðýã êàìïàíèò 
àæèëä ÷óõàë ¿¿ðýã ã¿éöýòãýäýã áàéíà. Òýäíèé 
“Èðýýä¿é ¿å” òºñëèéí õ¿ðýýíä çàëóó ýìýãòýé÷¿¿ä 
ãóäàìæààð ÿâàí, ÿðèëöëàãà àâàõ, çàõ, 
õóäàëäààíû òºâººñ ñóðâàëæëàãà õèéõ, èðãýäèéí 
õ¿ñýëòýýð íýâòð¿¿ëãèéí àãóóëãà òîäîðõîéëîõ, 
òýäíèéã íýâòð¿¿ëýãò îðîëöóóëàõ çýðãýýð ðà
äèî ñóðâàëæëàãà áýëòãýõ, óðàí á¿òýýë òóóð
âèõ, íýâòð¿¿ëýõ óð ÷àäâàðàà äýýøë¿¿ëýõýä 
õàìðàãääàã. 

ÔåìÒÎÊ ðàäèî ñòàíö ÿíç á¿ðèéí ñî¸ëûã 
õºõè¿ëýí äýìæèõ, îëîí òàëò áàéäëûã äýýä
ëýõèéí òóëä ýðõòíèé áýðõøýýëòýé, óãñààò
íû öººíõ çýðýã ãàäóóðõàãäñàí á¿ëãèéí 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí îðîëöîîíä àíõààðàë 
õàíäóóëàõûã ýðìýëçäýã áàéíà. Óëñ òºðèéí 
òîãòâîðã¿é óóð àìüñãàë, õàíäèâëàã÷ 
áàéãóóëëàãóóäûí òýðã¿¿ëýõ ÷èãëýë ÔåìËÈÍÊ 
Ïàñèôèê áàéãóóëëàãà, ìºí ÔåìÒÎÊ 
ðàäèîãèéí òºñºëä ñîðèëò áîëñîí õýäèé ÷ 
“Àìðàëòûí ºäð¿¿äèéí ðàäèî”-ãèéí ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí õóãàöàà õàãàñ, á¿òýí ñàéí 
ºäð¿¿äýä 16 öàã îð÷èì íýìýãäæýý. 

to challenge existing decision making structures and 
to engage in dialogue with other women as well as with 
their communities. More than 50 young women have 
been trained in broadcasting skills and have participated 
in the Weekend Radio productions.

As a result of the project women have become more 
informed about their rights. New networks have been 
set up such as the Nausori Rural Women’s Association. 
Women involved have played a more prominent role in 
campaigns, and issues that affect their lives such as 
International Women’s Day celebrations, UN Security 
Council Resolution 1325 awareness raising, and the 
Trade and Aid Parade / Women’s Learning-Sharing 
Circle. The ‘Generation Next’ project involves young 

women making vox pops and producing reports from 
the marketplace, strengthening community content and 
participation, and building radio reporting, production 
and broadcasting skills.

femTALKradio station has striven to address the 
participation of women from marginalized groups, such 
as women with disability, and from minority cultures, 
encouraging cross-cultural dialogue and respect for 
diversity. The unstable political climate and shifting 
donor priorities have presented challenges for femLINK 
pacific and for the femTALK project but the Weekend 
Radio broadcast schedule has increased to around 16 
hours across Saturday and Sunday. 

KEY CHARACTERISTICS

 → Women’s mobile radio production and broadcast 
project

 → Producing a weekend broadcast from different 
locations

 → Focus on strengthening the voices of rural women

 → Promoting rights, community dialogue and peace 
building

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ femLINK pacific (2008) Empowering communities, informing policy: 
the potential of community radio 
http://www.femlinkpacific.org.fj/_resources/main/pdf/Empowering-
Communities-InformingPolicyThePotentialofCommunityRadio.pdf

 ⎯ femTALK: Women’s community radio initiative 
http://www.comminit.com/en/node/131265/2754

CONTACT INFORMATION

femLINK Pacific 
Email: femlinkpac@connect.com.fj 
Web: http://www.femlinkpacific.org.fj
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 Ýìýãòýé÷¿¿äèéí õºäºëãººíò ðàäèîãèéí óðàí á¿òýýë, 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí òºñºë
 Àìðàëòûí ºäð¿¿äýä ººð ººð ãàçðààñ íýâòð¿¿ëýã áýëòãýæ 
äàìæóóëäàã
 Õºäººíèé ýìýãòýé÷¿¿äèéí äóó õîîëîéã 
õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõýä àíõààðàë õàíäóóëäàã
 Õ¿íèé ýðõ, íóòãèéí èðãýäèéí õàðèëöàí ÿðèà, ýíõ 
òàéâíûã õºõè¿ëýí äýìæäýã
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2004 îíû àðâàíõî¸ðäóãààð ñàðûí 26-íû ºäºð 
áîëñîí öóíàìèä íýðâýãäñýí À÷åõ ìóæèä 
òóñëàã÷äûí äóíä Èíäîíåçèéí õ¿éí ðàäèîãèéí 
ñàëáàðûí èäýâõòí¿¿ä, Êîìáàéí (Combine) 
õýìýýõ õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéã äýìæèõ 
áàéãóóëëàãà áàéâ. Öóíàìèãèéí ÷è÷èðõèéëëýýñ 
á¿ð ºìíº À÷åõ äàõü õýâëýë ìýäýýëýëä õàðààò 
áóñ, îëîí òàëò áàéäàë äóòàãäàæ áàéëàà. 
Á¿ñ íóòàãò îíöãîé áàéäàë çàðëàñàí, çàñãèéí 
ãàçðûí çýâñýãò õ¿÷èí ñàëàí òóñãààðëàã÷ 
À÷åõèéí ×ºëººò õºäºëãººíèé ýñðýã áàéâ. 
Öóíàìè íü îëîí òîîíû ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
õ¿÷èí ÷àäëûã ¿ã¿é õèéæ, ñ¿éðýëä ºðòñºí õ¿í 
àì ìýäýý, ìýäýýëýëã¿é õîöîð÷ýý. Íèéñëýë 
Áàíäà À÷åõûí ãàäíà, ýðýã îð÷ìûí áîëîí 
õºäººíèé àðä èðãýä õýâëýë ìýäýýëëèéí 
ãà÷èãäàëä îðñîí áàéâ.

Íýðâýãäñýí àðä èðãýäèéí õàðèëöààíû 
õýðýãöýýã õàíãàõ õàðèó àðãà õýìæýý áîëãîõ 
À÷åõèéí ßàðàëòàé òóñëàìæèéí ðàäèî 

ñ¿ëæýý íü ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí çºâøººðºë 
àâàõûí òóëä çàñãèéí ãàçàðòàé õàìòðàí òàâàí 
õ¿éí ðàäèî áàéãóóëæýý. Õ¿éí ðàäèî íü 
Èíäîíåçèéí õàðèëöàà õîëáîîíû èäýâõòýí, 
èíæåíåð¿¿äèéí ã¿éöýòãýñýí ºðãºí õ¿ðýýòýé 
õàðèó àðãà õýìæýýíèé íýã õýñýã íü áºãººä 
¿¿íä ìºí óòàñã¿é èíòåðíåòèéí ñ¿ëæýý áàãòàæ 
áàéâ. ARRNet íü À÷åõò õ¿éí ðàäèî áèé 
áîëãîí ºðãºæ¿¿ëæ, ñýðãýýí áîñãîëò, íºõºí 
ñýðãýýëòèéí ¿éëñýä àíõààðàë òºâëºð¿¿ëýõèéí 
òóëä ÿàðàëòàé òóñëàìæèéí õàðèó àðãà 
õýìæýýíèé òºñºë õýðýãæ¿¿ëýõ áîëñîí 
áàéíà. Ñàíõ¿¿æèëòèéã ßïîíû Îëîí íèéòèéí 
õºãæëèéí ñàíãààñ Äýëõèéí áàíê çàõèðàí 
çàðöóóëàõ ìåõàíèçìààð äàìæóóëàí îëãîæýý. 
2005 îíû 11 ä¿ãýýð ñàðààñ 2009 îíû ýõýí 
õ¿ðòýë óã òºñëèéã õýðýãæ¿¿ëýõýýð Íººöèéí 
Êîìáàéí Õ¿ðýýëýí (Combine Resource 
Institution)-òýé ãýðýý áàéãóóëñàí áàéíà. 

ARRNet íü Áàíäà À÷åõò õºäººãèéí õ¿éí 

INDONESIA: ARRNet - rebuilding 
shattered communities

SUMMARY

Aceh Nias Reconstruction Radio Network (ARRNet) consists of 46 community radio 
stations in Aceh and North Sumatra dedicated to community-based rehabilitation and 
reconstruction in the aftermath of the 2004 Indian Ocean Tsunami. Building on the 
effectiveness of an emergency radio network set-up in the weeks after the tsunami 
struck, ARRNet has combined radio with Internet and telecommunications to connect 
coastal and rural communities.

Among the first responders in Indonesia to the tsunami 
that devastated Aceh on 26 December 2004, were 
activists from Indonesia’s vibrant community radio 
sector and the community media support organisation, 
Combine. The media in Aceh lacked independence or 
diversity even before the tsunami struck. The region 
was under a state of emergency with government forces 
pitted against the secessionist Free Aceh Movement. The 
tsunami destroyed many existing broadcasting facilities 
leaving the shattered population without access to news 
or information. Outside of Banda Aceh, the capital, rural 
and coastal communities were particularly affected by 
the media blackout.

Responding to the communication needs of affected 
communities, the Aceh Emergency Radio Network set 
up five community radio stations, with government 
co-operation to secure broadcasting permission. The 
community radio stations were part of a wider response 

by Indonesian communications activists and engineers 
that included setting up of a wireless Internet access 
network. ARRNet built on this emergency response 
with a project to scale-up the presence of community 
radio in Aceh and to shift its focus to rehabilitation and 
reconstruction. Funding was secured from the Japan 
Social Development Fund, a World Bank managed 
funding mechanism, and Combine Resource Institution 
was contracted to manage the project which ran from 
November 2005 until early 2009. 

ARRNet used a mixed media model that combined 
rural community radio stations with telephone and 
fax lines and a centrally managed news and content 
exchange website in Banda Aceh. The impact of ARRNet 
was immediate and palpable, enabling communities 
to directly interact with each other. Where previously 
communication had been aid agency and government 
driven, ARRNet brought community needs and concerns 
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ÈÍÄÎÍÅÇÈ ÓËÑ: ARRNet – òóéëäñàí 
àðä èðãýäèéã íºõºí ñýðãýýõ íü

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
“À÷åõ Íèàñ” ñýðãýýí áîñãîëòûí ðàäèî ñ¿ëæýý (öààøèä ARRNet) íü 2004 îíä áîëñîí 
Ýíýòõýãèéí äàëàéí öóíàìèãèéí äàðààõü ñýðãýýí áîñãîëò, íºõºí ñýðãýýëòèéí òºëºº 
¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëäàã À÷åõ áîëîí Õîéò Ñóìàòð äàõü 46 õ¿éí ðàäèîãîîñ á¿ðääýã. 
Öóíàìèãèéí äàðààõü õýäýí äîëîî õîíîãò ÿàðàëòàéãààð ¿ð àøèã á¿õèé ðàäèî ñ¿ëæýý 
áàéãóóëàõ øààðäëàãûí äàãóó ARRNet íü ýðýã îð÷ìûí áîëîí õºäººãèéí àðä èðãýäèéã 
õîëáîõûí òóëä ðàäèîã èíòåðíåò, öàõèëãààí õîëáîîòîé õîñëóóëæýý. 
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ðàäèîã óòàñ, ôàêñûí øóãàì, òºâäºº 
áîëîâñðóóëñàí ìýäýý, àãóóëãà ñîëèëöîõ, 
öàõèì õóóäàñòàé õîñëóóëñàí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí õîëèìîã çàãâàðûã àøèãëàæýý. 
ARRNet íü õ¿é îëíûã áèå áèåòýéãýý øóóä 
õàðèëöàõ áîëîìæ îëãîäãîîðîî øóóðõàé, 
ìýäýãäýõ¿éö ¿ð íºëººòýé þì. Õàðèëöàà 
õîëáîî ºìíº íü òóñëàìæèéí øèíæòýé, 
çàñãèéí ãàçàðò äºðëºãäñºí íºõöºëä ARRNet 
íü õ¿é îëíû õýðýãöýý øààðäëàãà, àñóóäàë 
áýðõøýýëèéã õóðöààð òàâüæ áàéâ. AR-
RNet ðàäèîãèéí áèé áîëãîñîí õî¸ð òàëò, 
õ¿é îëíû ò¿âøíèé õàðèëöàí ÿðèà íü áóñàä 
òàëààð ÷ àøèãòàé áîëæýý. Òýä ñàíàë ãîìäîë, 
çîâëîí ãàøóóäëûã ÷ àíõààðëûíõàà òºâä 
áàéëãàñíààð ðàäèî íü ìîíèòîðèíãèéí ñèñòåì, 
ìºí òàéëàãíàí õàðèóöàõ ìåõàíèçìûí ¿¿ðýã 
ã¿éöýòãýæ áàéíà. Òýä àðä èðãýäýä îðîí áàéð, 
àìüæèðãààãàà ñýðãýýí áîñãîõ, ýð¿¿ë ìýíä, 
áîëîâñðîëîî íºõºí ñýðãýýõ òàëààð õîîðîíäîî 
òóðøëàãà ñîëèëöîõ áîëîìæ á¿ðä¿¿ëæýý. 
Ðàäèîãèéí ñàéí äóðûí îëîí àæèë÷èí ººðñäºº 
ãýð îðîí, ãýð á¿ë, íàéç íºõäºº àëäñàí áàéâ. 
Õ¿éí ðàäèî íü ãýìòýë áýðòëèéí òîî õýìæýý, 
íºõºí ñýðãýýëòèéí áàéðóóäûí õýðýãöýý 
øààðäëàãûí òàëààð íÿãò íÿìáàé ìýäýýëýõýä 
îíöãîé àíõààðñàí þì. 

ARRNet íü öàã õóãàöààãààð õÿçãààðëàãäñàí 
òºñºë áàéñàí ÷ ¿éë àæèëëàãààãàà ¿ðãýëæë¿¿ëæ 

áàéíà. ªäãºº ðàäèîä À÷åõ äýõ ººðñäèéíõ 
íü á¿ñèéí õîëáîî, Íàãðó À÷åõ Äàóññàëàì 
äàõü Õ¿éí ðàäèîãèéí ñ¿ëæýý (JRK- NAD) 
äýìæëýã ¿ç¿¿ëæ áàéíà. Öóíàìè, ò¿¿íèé ¿ð 
äàãàâàð îëîí íèéòèéí ñàíàà ñýòãýëýýñ áàëðàí 
õîëäîõûí öàãò õ¿éí ðàäèîíóóäûí òýðã¿¿ëýõ 
÷èãëýë ººð áîëñîí áàéíà. Òºñëèéí òºãñãºëä 
ARRnet ãèø¿¿äýý àæëàà ¿ðãýëæë¿¿ëýõýä íü 
çîðèóëàí “¿íäñýí õºðºíãº”-ººð õàíãàñàí 
áàéíà. Çàðèì íü ¿¿íèéã àðä èðãýäèéí 
îðîëöîîã ã¿íçãèéð¿¿ëýí, îðëîãî îëîõ ¿éë 
àæèëëàãààòàéãàà óÿëäóóëñàí áîë íºãºº 
õýñýã íü òîãòâîðòîé àìüæèðãàà áèé áîëãîõ 
ñòðàòåãèéí íýã õýñýã áîëãîí õºäºº àæ àõóé, 
ìàëûí ¿ðæèë çýðýã ýäèéí çàñãèéí ¿éë 
àæèëëàãààíä øóóä õºðºíãº îðóóëàëò õèéæýý. 

to the fore. The two-way community level dialogue 
enabled by ARRNet brought other dividends. It has 
served as a monitoring system and accountability 
mechanism to ensure complaints and grievances 
were being addressed. It has enabled communities 
to exchange experiences in reconstruction of 
housing, livelihoods, health and education. Many 
of the volunteers involved have themselves lost 
homes, family and friends. The community radios 
have also paid particular attention to on-air trauma 
counseling, and to ensuring the conditions and 
needs of the relief camps are reported accurately.

ARRNet was a time limited project, but the radio 
stations continue and are now supported by their 
own regional association in Aceh, the Community 
Radio Network in Nanggroe Aceh Darussalam (JRK-
NAD).  As the tsunami and its aftermath recede from 
public memory the community radio stations have taken 
on other priorities. Prior to completion, ARRnet provided 
‘core capital’ to facilitate continuity among the members.  

While some used this to deepen community engagement 
and link it with income generation activities, others have 
invested directly in economic activity like agriculture or 
cattle breeding as part of a strategy to build sustainable 
livelihoods.

KEY CHARACTERISTICS

 → Post-disaster radio network linked by Internet and telecommunications

 → Responding to the communication needs of disaster affected communities

 → Facilitating dialogue, community ownership and reconstruction monitoring

 → Supported by international aid and country level expertise and activism

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Birowo, Mario Antonius. The Use of Community Radio in Managing Natural Disaster in Indonesia at Prato CIRN Community Informatics 
Conference 2009. (Refereed Paper) 
http://www.ccnr.net/pratoconf2009/pdfs/Birowo-.pdf

CONTACT INFORMATION

Combine Resource Institution 
Email: office@combine.or.id 
Web: http://combine.or.id/
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- Birowo, Mario Antonius. The Use of Community Radio in Managing Natural Disaster in Indonesia at Prato CIRN Community Infor-
matics Conference 2009. (Refereed Paper) http://www.ccnr.net/pratoconf2009/pdfs/Birowo-.pdf

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Combine Resource Institution 
Ýëåêòðîí øóóäàí: office@combine.or.id 
Öàõèì õóóäàñ: http://combine.or.id/ 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Èíòåðíåò, öàõèëãààí õîëáîîí äýýð ñóóðèëñàí ãàìøãèéí äàðààõ ðàäèî ñ¿ëæýý
 Ãàìøèãò íýðâýãäñýí õ¿é îëíû õàðèëöàà õîëáîîíû õýðýãöýýíä õàðèó àðãà õýìæýý áîëñîí 
 Õàðèëöàí ÿðèà, õ¿é îëíû ýçýìøèë, ñýðãýýí áîñãîëòûí ìîíèòîðèíãèéã õºõè¿ëýí èäýâõæ¿¿ëñýí 
 Îëîí óëñûí òóñëàìæ, óëñûí õýìæýýíèé øèíæýý÷, èäýâõòí¿¿äèéí äýìæëýã àâñàí 
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Äàíãå Íâå (Øèíý äóó õîîëîé) ðàäèî íü Õîéò 
Èðàêò õýâëýë ìýäýýëëèéí îð÷èíã íýýëòòýé 
áîëãîõ àëõìóóäûí äàãóó 2005 îíû çóðãàäóãààð 
ñàðä áàéãóóëàãäæýý. ªðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
èõýíõ øèíý ¿éë÷èëãýý íü óëñ òºð, àðèëæààíû 
àøèã ñîíèðõîëä õºòëºãäñºí íºõöºëä Äàíãå 
Íâå ðàäèî íü ÀÍÓ-ûí òºðèéí áóñ õºãæëèéí 
àãåíòëàã áîëîõ “Îëîí óëñûí õºäºº àæ àõóéí 
õàìòûí àæèëëàãàà, õºãæëèéí àãåíòëàã”, 
”Õèëèéí ÷àíàä äàõü õàìòûí àæèëëàãààíû 
òóñëàëöààíû ñàéí äóðûíõàí” (ACDI/VOCA) 
áàéãóóëëàãà, Ãåðìàíû ýìýãòýé÷¿¿äèéí 
õºãæëèéí òºðèéí áóñ áàéãóóëëàãà (WADI 
e.V.), ýìýãòýé÷¿¿ä, çàëóó÷óóäûí äóó õîîëîéã 
õ¿ðãýõ çîðèëãî á¿õèé Áàðñåëîíà õîò äàõü 
Ãëàäèñ Ïàëìåðà ðàäèîãèéí òóñëàìæòàéãààð 
áàéãóóëàãäñàí áàéíà. Ýíý áîë á¿ñ íóòàãòàà 

õàìãèéí àíõíû 
õàðààò áóñ, õ¿éí 
ðàäèî áºãººä êóðä, àðàá, ïåðñ áîëîí áóñàä 
õýë äýýð ºäºðò 6 öàãèéí íýâòð¿¿ëýã ÿâóóëäàã.

Èðàíû õèëýýñ õîëã¿é îðøèõ Õàëàáæà õîò íü 
1988 îíä Èðàêèéí çàñãèéí ãàçðûí çýâñýãò 
õ¿÷èí õ¿í àìûíõ íü ýñðýã õèìèéí çýâñýã 
àøèãëàí äàéðñàí òýðõ¿¿ ¿ë èòãýì ÿâäàë 
áîëñîí ãàçàð þì. ¯¿íèé óëìààñ îëîí õ¿í àìü 
íàñàà àëäàæ, íàñàí òóðøèéí ãýìòýë ñîãîãòîé 
¿ëäñýí áèëýý. Òóñ á¿ñ íóòàã 1990-1991 îíä 
Ïåðñèéí áóëàíãèéí äàéíä ìºí íýðâýãäñýí 
þì. Àéäàñ, õóó÷èí øàðõ íü ñýäðýõýýñ 
áîëãîîìæëîí õ¿ëöýíã¿é äóóã¿é áàéõ äàäàë 
õýâøèë íü äàéí, ìºðãºëäººí, õàâ÷ëàãûí óë 
ìºðèéã àðèëãàõàä ñààä òîòãîð áîëæ áàéâ. 

IRAQ: Radio Dange Nwe - a voice for peace 
and dialogue

SUMMARY

Radio Dange Nwe, located in Halabja, is the first 
independent community radio in Northern Iraq. With a 
focus primarily on women and young people, the radio has 
been a voice for peace and dialogue. It has assisted the 
Halabja community to come to terms with the effects of a 
prolonged period of conflict and war including the notorious 
and devastating chemical gas attacked on the village in 
1988, survivors of which include all of the station’s staff 
team.

Radio Dange Nwe (New Voice) was launched in June 
2005, following steps to open the media environment 
in Northern Iraq. While most of the new broadcasting 
services have been driven by political or commercial 
interests, Radio Dange Nwe was set up with the support 
of the US-based non-governmental development agency 
Agricultural Cooperative Development International/
Volunteers in Overseas Cooperative Assistance (ACDI/
VOCA), the German non-governmental women’s 
development organisation WADI e.V. and Radio Gladys 
Palmera, a Barcelona-based radio station - with the goal 
of providing a voice for women and young people. It is 
the first independent community radio in the region and 
broadcasts six hours a day in Kurdish, Arabic, Persian 
and other languages.

Halabja, located 
close to the Iranian 
border, was the site of a devastating chemical weapons 
attack on the population by Iraqi government forces in 
1988, that left many dead and others injured for life. The 
region experienced further trauma during the Gulf War of 
1990/1991. Recovery from the trauma of war, conflict and 
oppression has been hampered by a culture of silence 
rooted in fear and a reluctance to re-open old wounds. 
By creating a space where young people, women and 
men, work together in reporting on local issues and 
concerns, the radio station has changed the ground rules 
of social interaction. Significantly, all twelve staff of the 
radio station were victims of the poison gas attack and 
lived for a long period in refugee camps. Most of them 
did not complete their education.
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ÈÐÀÊ ÓËÑ: Äàíãå Íâå ðàäèî (Radio Dange 
Nwe) – ýíõ òàéâàí, ÿðèà õýëýëöýýíèé äóó õîîëîé

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Õàëàáæà äàõü Äàíãå Íâå ðàäèî íü Õîéò Èðàêòàà õàìãèéí 
àíõíû õàðààò áóñ õ¿éí ðàäèî þì. Íýí òýðã¿¿íä ýìýãòýé
÷¿¿ä, çàëóó÷óóäàä àíõààðëàà õàíäóóëäàã òóñ ðàäèî íü 
ýíõ òàéâàí, ÿðèà õýëýëöýýíèé äóó õîîëîé áîëæ èðæýý. 
Òýðýýð Õàëàáæàãèéí àðä èðãýäèéã óäààí õóãàöààíû òóðø 
¿ðãýëæèëñýí ìºðãºëäººí, äàéí áàéëäààíû íºëººëëèéã 
ãýòëýí äàâàõàä òóñàëäàã. Òóñ ðàäèîãèéí á¿õ àæèë÷èä 1988 
îíä òîñãîíûã äàéðàõàä àøèãëàñàí ãýäãýýð äóóëèàí òàðüñàí, 
èòãýìýýðã¿é òýð õèìèéí õîðò õèéí äàðàà àìüä ¿ëäýãñýä þì. 

IRAQ: Radio Dange Nwe - a voice for peace 
and dialogue

SUMMARY

Radio Dange Nwe, located in Halabja, is the first 
independent community radio in Northern Iraq. With a 
focus primarily on women and young people, the radio has 
been a voice for peace and dialogue. It has assisted the 
Halabja community to come to terms with the effects of a 
prolonged period of conflict and war including the notorious 
and devastating chemical gas attacked on the village in 
1988, survivors of which include all of the station’s staff 
team.

Radio Dange Nwe (New Voice) was launched in June 
2005, following steps to open the media environment 
in Northern Iraq. While most of the new broadcasting 
services have been driven by political or commercial 
interests, Radio Dange Nwe was set up with the support 
of the US-based non-governmental development agency 
Agricultural Cooperative Development International/
Volunteers in Overseas Cooperative Assistance (ACDI/
VOCA), the German non-governmental women’s 
development organisation WADI e.V. and Radio Gladys 
Palmera, a Barcelona-based radio station - with the goal 
of providing a voice for women and young people. It is 
the first independent community radio in the region and 
broadcasts six hours a day in Kurdish, Arabic, Persian 
and other languages.

Halabja, located 
close to the Iranian 
border, was the site of a devastating chemical weapons 
attack on the population by Iraqi government forces in 
1988, that left many dead and others injured for life. The 
region experienced further trauma during the Gulf War of 
1990/1991. Recovery from the trauma of war, conflict and 
oppression has been hampered by a culture of silence 
rooted in fear and a reluctance to re-open old wounds. 
By creating a space where young people, women and 
men, work together in reporting on local issues and 
concerns, the radio station has changed the ground rules 
of social interaction. Significantly, all twelve staff of the 
radio station were victims of the poison gas attack and 
lived for a long period in refugee camps. Most of them 
did not complete their education.
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Çàëóó÷óóä, ýìýãòýé÷¿¿ä, ýð÷¿¿ä õàìòðàí 
íóòãèéíõàà àñóóäàë áýðõøýýëèéã ñóðâàëæëàí 
ìýäýýëýõ îðîí çàé áèé áîëãîñíîîð òóñ 
ðàäèî íü íèéãýì õîîðîíäûí õàðèëöààíû 
ñóóðü ä¿ðìèéã ººð÷èëñºí þì. Ðàäèîãèéí 12 
àæèëòàí á¿ãä õîðò õèéí äàéðàëòûí õîõèðîã÷ 
áîëæ, óäààí õóãàöààãààð ä¿ðâýãñýäèéí 
õóàðàíä àìüäàð÷ áàéæýý. Òýäíèé èõýíõ íü 
ã¿éöýä áîëîâñðîë ýçýìøèæ ÷àäààã¿é áàéíà.

Áè÷èã ¿ñãèéí ÷àäâàð, àëáàí ¸ñíû 
áîëîâñðîëûí ò¿âøèí íü áàãà õ¿í àìûí äóíä 
ðàäèî íü îíöãîé à÷ õîëáîãäîë á¿õèé ¿¿ðýã 
ã¿éöýòãýæ, ìýäýýëëèéí õ¿ðòýýìæ á¿õèé 
ýõ ñóðâàëæ, ÿðèà õýëýëöýýíèé áîëîí àðä 
èðãýäèéã õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõ õýðýãë¿¿ð áîëæ 
áàéíà. Òóõàéí íóòàãò ýìýãòýé÷¿¿äèéí áàðàã 
òàë õóâü íü áè÷èã ¿ñýãò òàéëàãäààã¿é þì. 
Íèéãýì, óëñ òºðèéí çºð÷èëäººí íü áàãà, 
äóíä áîëîâñðîë ýçýìøèõýä ñààä ó÷ðóóëñàí. 
Õ¿ì¿¿ñò, ÿëàíãóÿà çàëóó÷óóäàä õîîðîíäîî 
óóëçàæ ÿðèëöàõ íèéòèéí ýçýìøëèéí ãàçàð 
äóòìàã àæ. Äàíãå Íâå ðàäèî ýäãýýð àñóóäëûã 
áîëîâñðîë, ýð¿¿ë ìýíäèéí íýâòð¿¿ëãýýðýý 
õºíäºæ, õ¿÷èðõèéëýë, äàéí áàéëäààíû 
óðøãààñ ¿¿äñýí õîð äàãàâðûã èëð¿¿ëäýã. 
Õ¿÷èðõèéëëèéí óðò õóãàöààíû ¿ð äàãàâàð 
íü “Ò¿¿õèéí ñåìèíàð” õýëýëö¿¿ëãèéí 
íýâòð¿¿ëãèéí ñýäýâ áîëñîí áºãººä ¿¿íä 
çàëóó÷óóä, òýäíèé ýöýã ýõ, ºâºº ýìýý íàð 
îðîëöîæ, ºíãºðñºí ò¿¿õèéí òóõàé ñóðãàìæ, 
ñýòãýëèéíõýý øàðõûã õóâààëöäàã áàéíà. 
Ò¿¿í÷ëýí òóñ ðàäèî íü òºðèéí àëáàí õààã÷äûã 
øóóä íýâòð¿¿ëýãò óðüæ îðîëöóóëàí, èðãýäèéí 

ýðõ, ýð¿¿ë àõóé, óñ, öàõèëãààí õàíãàìæèéí 
äóòàãäàë çýðýã àìüæèðãààíû àñóóäàëä 
àíõààðàë õàíäóóëñíààð òýäíèé õàðèóöëàãûã 
äýýøë¿¿ëýõýä õóâü íýìýð îðóóëæ áàéíà. 

Äàíãå Íâå ðàäèî íü çîõèîí áàéãóóëàëòûí 
àðä÷èëñàí á¿òýöòýé. Òóñ ðàäèîä àæèëëàäàã 
ýìýãòýé÷¿¿ä, çàëóó÷óóä íü ðàäèîãîî ýçýìøèæ, 
óäèðääàã. Àæèë÷èä ãóðâàí ñàð á¿ð ºäºð 
òóòìûí ¿éë àæèëëàãààíä íü õÿíàëò òàâèõ 
Çàõèðãààíû çºâëºëèéã ñîíãîäîã àæýý. Ðàäèî 
íü ñàéí äóðûíõíû îðîëöîîã õºõè¿ëýí 
äýìæèæ, ñàðäàà 10-30 ñàéí äóðûíõàí 
òîãòâîðòîé àæèëëàäàã. Ìºí áàéãàëü îð÷íû 
çàëóó èäýâõòí¿¿ä çýðýã ñýäýâ÷èëñýí á¿ëýã, 
êëóáóóä çîõèîí áàéãóóëàõûã äýìæäýã àæýý.

Among a population with low levels of literacy and 
formal education, radio takes on a particular importance 
as an accessible source of information and a means 
of dialogue and community empowerment. Almost 50 
per cent of women in the area are illiterate. Political 
and social conflict has impeded access to primary and 
secondary education, and there is a paucity of public 
spaces to meet, especially for young people. Radio Dange 
Nwe addresses such concerns through broadcasts on 
education and health, and exploring the consequences of 
violence and war. The long term effects of violence have 
been the subject of discussion programmes like ‘History 
Workshop’ that involve young people, their parents and 
their grandparents recovering historical memory and 
reflecting on past trauma. The radio also contributes 
to promoting the accountability of local public officials 
through live interviews that focus on citizens’ rights and 
practical concerns such as the state of sanitation, water 
or the shortage of electric supply.

Radio Dange Nwe has a democratic organisational 
structure. It is owned and managed by the women 
and young people who make up its staff. Every three 
months the staff elects an administration board to 
oversee day to day operations. Volunteer participation is 
encouraged and remains relatively stable, between ten 
and 30 volunteers a month. Thematic groups and clubs 
are also encouraged to form, such as groups for young 
environmental activists.

KEY CHARACTERISTICS

 → First independent community radio in Northern Iraq

 → Providing a voice for women and young people

 → Contributing to participation and local accountability 

 → Promoting peace and post-conflict dialogue and 
recovery

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ WADI (2007) Radio “New Voice”: First community radio in Iraq 
http://www.wadi-online.de/index.php?option=com_content&view=articl
e&id=24&Itemid=25

CONTACT INFORMATION

Radio Dange Nwe 
Tel.: +964 7701962158
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- WADI (2007) Radio “New Voice”: First community radio in Iraq 
http://www.wadi-online.de/index.php?option=com_
content&view=articl e&id=24&Itemid=25 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Äàíãå Íâå ðàäèî 
Óòàñ:+964 7701962158

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õîéò Èðàê äàõü àíõíû õàðààò áóñ õ¿éí ðàäèî 
 Ýìýãòýé÷¿¿ä, çàëóó÷óóäûí äóó õîîëîé áîëäîã 
 Îðîëöîî, îðîí íóòãèéí õàðèóöëàãàä õóâü íýìýð 
îðóóëäàã
 Ýíõ òàéâàí, çºð÷èëäººíèé äàðààõ ÿðèà õýëýëöýý, 
ñýðãýýí áîñãîëòûã õºõè¿ëýí äýìæäýã
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FREE FM ðàäèî íü øîðîí äàõü ðàäèî, êîìïüþ
òåðèéí ëàáîðàòîðè þì. FREE ãýäýã ¿ã íü ‘Foster-
ing Rehabilitation Education and Entertainment’ 
ãýñýí ¿ãèéí òîâ÷ëîë áºãººä çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ 
áîëîâñðîë, çóãàà öýíãýëèéã äýìæèõ íü ãýñýí 
óòãàòàé àæýý. 1998 îíä áàéãóóëàãäñàí “Ñóðàë
öàãñàä ¿íýíèéã èëýðõèéëæ áàéíà” õýìýýõ 
øîðîí äàõü á¿ëãèéí óóëçàëòûí ¿åýð ãàðñàí 
ñàíàà èéíõ¿¿ çîðèëò áîëñîí áàéíà. Òóñ á¿ëýã 
íü Àìåðèêèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã÷, ºìíº íü 
õ¿ì¿¿æèã÷ áàéñàí Ðýé Õèëëûí õºòºëäºã, 
Õüþñòîí äàõü KPFT 90.1 ðàäèîãèéí “Øîðîíãèéí 
øîó” õýìýýõ Áààñàí ãàðèã á¿ðèéí øºíèéí 
íýâòð¿¿ëãèéí áè÷ëýãèéã ñîíñîõ çóóð õàéðûí 
çàõèäàë èëãýýõ, õîðèîíä áàéãàà õàéðòàé õ¿ì¿¿
ñýý ñýòãýë ñàíààãààð äýìæèõ çýðãýýð ðàäèîã 
õ¿ì¿¿æèã÷äèéí ãýð á¿ë, íàéç íºõäèéí äóó 
õîîëîé áîëãîí àøèãëàæ áóéä ñýòãýë õºäºëñºí 
áàéíà. Èéíõ¿¿ “Íèéãìèéí õîîðîíäûí õàðèëöàà” 

õºòºëáºðèéí 
òóõàé, ìºí 
ýöýñòýý ðàäèî 
áàéãóóëàõ 
ñàíàà òºð¿¿ëñýí. 

FREE FM íü 2007 îíîîñ íýâòð¿¿ëãýý ýôèðò 
öàöàæ ýõýëñýí àæýý. Òóðøèëòèéí òºñºë íü 
ßìàéêèéí Êèíãñòîíä áàéðëàäàã íàñàíä 
õ¿ðýã÷äèéí ÷àíãà äýãëýìòýé çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ 
òºâ “Öàìõàãò ãóäàìæ”-íààñ ºðãºí íýâòð¿¿ë
ãýý öàöäàã. Ýíý íü Çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ ¿éë
÷èëãýýíèé ãàçàðòàé õàìòàðñàí òºñºë áºãººä 
ÞÍÅÑÊÎ, Êàíàäûí Îëîí óëñûí õºãæëèéí 
àãåíòëàã äýìæëýã ¿ç¿¿ëäýã. Òºñëèéí ýõíýýñ, 
õàðãàëçàã÷, õîðèãäëóóä õýä õýäýí øèíýëýã 
õàíäëàãà áèé áîëãîñîí áàéíà. “Íèéãìèéí 
õîîðîíäûí õàðèëöàà” õýìýýõ îëíû òàíèë áîë
ñîí íýâòð¿¿ëýãò çîðèóëàí àëáàí õààã÷èä õîðèãä

JAMAICA: FREE FM - radio from behind 
prison walls

SUMMARY

FREE FM is a community multi-media centre that operates from the Tower Street adult 
correctional centre in Jamaica. Warders and inmates collaborate to make educational 
content and to share their side of the story. The project is a joint venture of the inmate 
rehabilitation group Students Expressing Truth working with the Department of 
Correctional Service, and supported by 
UNESCO and the Canadian International 
Development Agency.

FREE FM is a prison radio station and computer lab. The 
acronym stands for ‘Fostering Rehabilitation Education 
and Entertainment’. The idea became an intention 
during a meeting of Students Expressing Truth, a prison 
group founded in 1998. While listening to a recording 
of American broadcaster and former inmate Ray Hill, 
hosting his weekly Friday night radio programme ‘The 
Prison Show’ on KPFT 90.1 in Houston, the group was 
moved by the voices of family and friends of inmates 
using the medium to send messages of love and 
encouragement to their incarcerated loved ones. This 
spawned the idea for the ‘Society Interaction’ programme 
and ultimately the setting up of a radio station.

FREE FM has been on air since 2007 broadcasting from 
the Tower Street maximum security adult correctional 
centre, the pilot site for the project located in Kingston, 
Jamaica. It is a joint venture with the Department of 
Correctional Service, and supported by UNESCO and the 
Canadian International Development Agency. Since its 

inception, warders and prisoners have developed several 
innovative approaches. ‘Society Interaction’ is a popular 
programme where officers conduct brief recordings 
with family members and friends of the inmates who 
send messages of encouragement and greetings to 
their loved ones in lock-up. Participatory programmes 
such are these are extremely popular as this is often the 
only contact inmates have with their loved ones on the 
outside.

In order to establish the programming needs of the 
prison community, a group of inmates were trained in 
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ßÌÀÉÊ: FREE FM – øîðîíãèéí õàíàí 
äîòðîîñ

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
FREE FM íü ßìàéê äàõü íàñàíä õ¿ðýã÷äèéí çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ òºâ, Öàìõàãò 
ãóäàìæíàà ¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëäàã õ¿éí ìóëüòèìåäèà òºâ þì. Òóñ òºâèéí õàðãàëçàã÷, 
õ¿ì¿¿æèã÷èä íü õ¿ì¿¿æëèéí íýâòð¿¿ëãèéí àãóóëãà áîëîâñðóóëàõ, áîëñîí ÿâäëûí 
òàëààð ººðñäèéí áîäëûã õóâààëöàõûí òóëä õàìòðàí àæèëëàäàã. Óã òºñºë íü 
õîðèãäëóóäûã çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ “Ñóðàëöàãñàä ¿íýíèéã èëýðõèéëæ áàéíà” á¿ëãýýñ, 
Çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ ¿éë÷èëãýýíèé ãàçàðòàé õàìòðàí 
ÞÍÅÑÊÎ áîëîí Êàíàäûí Îëîí óëñûí õºãæëèéí àãåíòëà
ãèéí äýìæëýãòýéãýýð õýðýãæ¿¿ëæ áóé õàìòûí íýãæ þì.

JAMAICA: FREE FM - radio from behind 
prison walls

SUMMARY

FREE FM is a community multi-media centre that operates from the Tower Street adult 
correctional centre in Jamaica. Warders and inmates collaborate to make educational 
content and to share their side of the story. The project is a joint venture of the inmate 
rehabilitation group Students Expressing Truth working with the Department of 
Correctional Service, and supported by 
UNESCO and the Canadian International 
Development Agency.

FREE FM is a prison radio station and computer lab. The 
acronym stands for ‘Fostering Rehabilitation Education 
and Entertainment’. The idea became an intention 
during a meeting of Students Expressing Truth, a prison 
group founded in 1998. While listening to a recording 
of American broadcaster and former inmate Ray Hill, 
hosting his weekly Friday night radio programme ‘The 
Prison Show’ on KPFT 90.1 in Houston, the group was 
moved by the voices of family and friends of inmates 
using the medium to send messages of love and 
encouragement to their incarcerated loved ones. This 
spawned the idea for the ‘Society Interaction’ programme 
and ultimately the setting up of a radio station.

FREE FM has been on air since 2007 broadcasting from 
the Tower Street maximum security adult correctional 
centre, the pilot site for the project located in Kingston, 
Jamaica. It is a joint venture with the Department of 
Correctional Service, and supported by UNESCO and the 
Canadian International Development Agency. Since its 

inception, warders and prisoners have developed several 
innovative approaches. ‘Society Interaction’ is a popular 
programme where officers conduct brief recordings 
with family members and friends of the inmates who 
send messages of encouragement and greetings to 
their loved ones in lock-up. Participatory programmes 
such are these are extremely popular as this is often the 
only contact inmates have with their loved ones on the 
outside.

In order to establish the programming needs of the 
prison community, a group of inmates were trained in 
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ëóóäûí ãýð á¿ë, íàéç íºõäèéí áè÷ëýãèéã õèéæ, 
òýä õîðèîíä áóé ººðñäèéí õàéðòàé õ¿ì¿¿ñò 
äýìæëýã ¿ç¿¿ëñýí, ìýíä÷èëãýý äýâø¿¿ëñýí ¿ãèéã 
äàìæóóëäàã àæýý. Èéì ìàÿãèéí îðîëöîîíû 
íýâòð¿¿ëã¿¿ä íü èõýíõäýý õîðèãäëóóäûã õàéðòàé 
õ¿ì¿¿ñòýé íü õîëáîæ áóé öîðûí ãàíö õàðèëöàà 
òóë òóéëûí àëäàðòàé áîëæýý.

Øîðîíä õîðèãäîã÷äîä õýðýãöýýòýé õºòºëáºð 
áýëòãýõèéí òóëä õ¿ì¿¿æèã÷äèéí á¿ëýãò çîðèó
ëàí ¿éëäëèéí ñóäàëãààíû àðãàä ñóðàëöàõ 
ñóðãàëò õèéæýý. Ñóäàëãààãààð, õîðèãäëóóä 
ººðñäèéí ýðõ, õóãàöààíààñàà ºìíº ñóëëàãäàõ 
æóðìûí òóõàé èë¿¿ èõèéã ìýäýõèéã õ¿ñäýã 
íü òîãòîîãäñîí áàéíà. Ýíý ìýäýýëýë äîëîî 
õîíîã òóòìûí “Õ¿ì¿¿æèã÷èéí áóëàí” íýýõýä 
õºòºëæ, øîðîíãèéí àæèëòíóóä èéì ÷èãëýëèéí 
ìýäýýëëèéã õóâààëöàæ, àñóóëòàíä õàðèóëäàã 
áîëæýý. Àæèëòíóóä äàðàà íü õîðèãäëóóäûí 
àìüäðàëûí íèéòëýã õýâ ìàÿã, ýð¿¿ë ìýíäèéí 
òàëààðõ ñàíàë ãîìäëûí òóõàé, ìºí óðüä÷èëàí 
ñýðãèéëýõ òàëààðõ àøèãòàé ìýäýýëýë çýðãèéã 
áàãòààí õºòºëáºðºº ºðãºæ¿¿ëñýí áàéíà. 
Ñóäàëãàà íü õîðèãäëóóäûí äýìæëýãèéã õ¿ëýý
õýä òóñàëæ, òýä, ìàãàäã¿é àíõ óäàà, àëáàí 
òóøààëòàí áîëîí ººðñäèéí õîîðîíäîõ øóóä 
õàðèëöààíû ãîëüäðîëûã ìýäýð÷, ðàäèîã àìüä
ðàëûíõàà ÷óõàë ÷èã øóãàì õýìýýí ¿çýæ ýõýëæýý. 

FREE FM íü óëàìæëàë ¸ñîîð áèå áèåòýéãýý 
äàéñàãíàäàã õîðèãäîë, õàðãàëçàã÷ íàðûã 
õàìòðàí óðàí á¿òýýë õèéõýä íýãòãýñýí íü 
çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ àæèëä òóñ íýìýð áîëîõ 
þì. Íýâòð¿¿ëãèéí àãóóëãà áîëîâñðóóëàõàä 

àëü õýð èõ õàìòðàí àæèëëàíà, õî¸ð á¿ëýã 
òýð õýðýýð õîîðîíäîî õàðèëöàíà. ×óõàìõ¿¿ 
òýðõ¿¿ ìº÷¿¿äýä òºñëèéí õàìãèéí ¿íýò ç¿éë 
èë¿¿ òîäîðõîé áîëæ, õóâèð÷ ººð÷ëºãäñºí 
õîëáîî õýëõýýãýýð äàìæèí, õî¸ð á¿ëýã íýãýí 
çîðèëãîòîé áîëæýý. Õî¸ð á¿ëýã õî¸óë áè÷ëýã 
õèéõ, öàõèì ýâë¿¿ëýã õèéõ, ñóäàëãàà àâàõ, 
íýâòð¿¿ëýã õºòëºõ, ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ¸ñ ç¿é 
çýðýã ðàäèîãèéí á¿òýýë òóóðâèõ ñóóðü ÷àäâàð 
îëãîõ ò¿ðãýâ÷èëñýí ñóðãàëòàä õàìðàãäæýý. 
Òºñºë ýõýëñýíýýñ õîéø Öàìõàãò ãóäàìæ äàõü 
øîðîí äîòîð ¿éëäýãääýã ãýìò õýðýã 50 õóâèàð 
áóóðñàíûã øîðîíãèéí àæèëòíóóä àæèãëàñàí 
áàéíà. Òýä ¿¿íèéã õîðèãäëóóä íýâòð¿¿ëýã 
áýëòãýõ ÿâöäàà õºãæèì áè÷èõ, ýâë¿¿ëýõ, 
ãðàôèê äèçàéí, âèäåî áè÷ëýã, ýâë¿¿ëýã 
õèéõ çýðýã õýðýãëýýíèé ïðîãðàììóóäûã 
àøèãëàõàä ñóðãàæ áóé õ¿éí ìóëüòèìåäèà 
òºâòýé õîëáîîòîé ãýæ ¿çýæ áàéíà. Áè÷èã ¿ñýãò 
òàéëàãäààã¿é íü õîðèãäëóóäûí ºìíº òóëãàð÷ 
áóé òîìîîõîí ñîðèëóóäûí íýã áàéñàí áºãººä 
¿¿íýýñ ¿¿äýí õºòºëáºðèéã áè÷èã ¿ñãèéí 
áîëîâñðîë îëãîõîä ÷èãë¿¿ëæýý. 

action research methods. They discovered that inmates 
wanted to know more about their rights as prisoners 
and protocols regarding parole. This information led to 
the creation of ‘Corrections Corner’, a weekly segment 
hosted by prison officers who share information in these 
areas and respond to questions. The officers have since 
extended the programme to include common lifestyle 
health complaints of inmates and useful preventative 
information. The action research helped build community 
support as the inmates experienced, perhaps for the 
first time, a horizontal flow of communications between 
officialdom and themselves and began to see the station 
as an important lifeline. 

FREE FM has brought together prisoners and warders, 
traditionally hostile to one another, in media production 
that can assist rehabilitation.  As much of the content 
is created jointly, it is in these moments of interaction 
between the two groups that one of the most valuable 
assets of the project becomes clear and it is the 
transformed relationships between the two sectors who 
now share a common goal.  Both groups benefited from 

intensive training in basic radio skills including recording 
and digital editing; collecting research, presentation 
skills and broadcast etiquette. Since the inception of 
the project, prison officials have noted a 50 per cent 
decline in crime inside the Tower Street prison. They 
attribute this to the community multimedia centre where 
aside from making programmes inmates learn a range 
of software applications including music production, 
graphic design, video recording and editing. One of 
the challenges observed was the high illiteracy rate of 
inmates and as a result literacy education has become a 
programme focus.

KEY CHARACTERISTICS

 → Prison radio project for education and rehabilitation

 → Joint venture between prisoners’ group, government 
and aid agencies

 → Involves prisoners and warders working together on 
media production

 → Results have included measurable reduction in crime 
inside the prison

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ UNESCO (2008) Prison community radio: FREE FM streams live 
online 
http://portal.unesco.org/ci/en/ev.php-URL_ID=26640&URL_DO=DO_
TOPIC&URL_SECTION=201.html

CONTACT INFORMATION

Jamaica FREE FM Prison Radio  
Tel.: +876 9220021
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- UNESCO (2008) Prison community radio: FREE FM streams 
live online 
http://portal.unesco.org/ci/en/ev.php-URL_ID=26640&URL_DO=DO_ 
TOPIC&URL_SECTION=201.html 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

ßìàéêèéí FREE FM øîðîíãèéí ðàäèî 
Óòàñ:+876 9220021

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Áîëîâñðîë, çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõýä ÷èãëýãäñýí 
øîðîíãèéí ðàäèî òºñºë
 Õîðèãäëóóäûí á¿ëýã, çàñãèéí ãàçàð, òóñëàìæèéí 
áàéãóóëëàãóóäûí õàìòûí íýãæ 
 Õýâëýë ìýäýýëëèéí óðàí á¿òýýë òóóðâèõàä 
õîðèãäëóóä, õàðãàëçàã÷äûã õàìðóóëäàã 
 Øîðîí äîòîðõ ãýìò õýðýã ìýäýãäýõ¿éö áóóðñàí ¿ð 
ä¿íòýé
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1995 îí õ¿ðòýë ßïîíä õ¿éí ðàäèî íü õàìðàõ 
õ¿ðýýíèé õóâüä òóéëûí áàãà õ¿÷èí ÷àäàëòàé 
áºãººä õÿçãààðëàãäìàë áàéñàí íü ò¿¿íèé õ¿é 
îëíûã õºãæ¿¿ëýõýä ã¿éöýòãýõ ¿¿ðýã ÿâöóóðàõàä 
õ¿ðãýæ áàéëàà. 1995 îíû íýãä¿ãýýð ñàðûí 17-íä 
Õàíøèí Àâàæèä áîëñîí öóóòàé ãàçàð õºäëºëò 
6400 ãàðóé õ¿íèé àìèéã àâ÷ îäñîí áºãººä àìü 
¿ðýãäýãñäèéí äèéëýíõ íü ãàçàð õºäëºëòèéí 
ãîëîìòîä õàìãèéí îéð îðøèæ áàéñàí Êîáå 
õîòûí îðøèí ñóóã÷èä áàéâ. Íýðâýãäýãñäèéí 
äèéëýíõ íü Ñîëîíãîñ, Ôèëèïïèíèé öàãàà÷ 
àæèë÷èä, ìºí Âüåòíàìûí ãîëäóó ä¿ðâýãñýä 
áàéëàà. Ñàíõ¿¿ãèéí äîðîéòîëä îðñîí õýñýã 
á¿ëãèéí õóâüä, òýäýíä ãàçàð õºäëºëò îíöãîé 
ýìçýã òóññàí þì. Òýäýíä ººðñäèéíõ íü õýë 
äýýð íÿãò íÿìáàé ìýäýýëýë, çºâëºãºº ºãºõ 
øààðäëàãàòàé íü òîäîðõîé áàéâ. 

Ãàçàð õºäëºëòèéí äàðààõü õî¸ð äîëîî 
õîíîãèéí äîòîð Îñàêàãèéí ñîëîíãîñ èðãýäýä 
çîðèóëñàí, áàãà õ¿÷èí ÷àäàë á¿õèé Saran 

FM ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí òîíîã òºõººðºìæºº 
àâ÷ðàí, ãàçàð õºäëºëòèéí ãîëîìòîîñ õîëã¿é 
áàéðëóóëæ, Yoboseyo FM (ñîëîíãîñ õýë äýýð 
“Ñàéí áàéíà óó” ãýñýí óòãàòàé) íýðòýéãýýð 
ñîëîíãîñ, ÿïîí õýë äýýð íýâòð¿¿ëãýý öàöàæ 
ýõýëæýý. Õýäýí äîëîî õîíîãèéí äàðàà Saran 

JAPAN: Radio FMYY - celebrating human 
diversity 

SUMMARY

Radio FMYY was born from the merger of two Japanese community radio stations in 
Kobe City, who came together after the Great Hanshin-Awaji earthquake of 1995. The 
radio has sought to unite the community and to dispel prejudice by providing a voice 
for people of all ages, abilities and cultures. The station is hosted by the Takatori 
Community Centre, which brings together diverse groups united in their commitment 
to community improvement.

Up until 1995, community radio in Japan was limited 
to very low power coverage that inhibited its potential 
role in community development. The Great Hanshin-
Awaji earthquake of 17 January 1995 took the lives of 
more than 6400 people of which the majority were from 
Kobe, the closest city to the earthquake epicenter. 
Among those directly affected, a high proportion were 
migrant workers, mainly from Korea and the Philippines, 
and refugees, mainly from Vietnam. As economically 
marginalized groups, they were particularly vulnerable 
after the earthquake. It became clear there was a need 
for accurate information and advice to be made available 
in their community languages.

Within two weeks of the earthquake, a low power 
community radio station for the Korean community 
in Osaka, FM Saran, relocated their broadcasting 
equipment to a location close to the epicenter, and 
started broadcasting in Korean and Japanese under 
the name FM Yoboseyo (“hello” in Korean). A few weeks 
later, with the help of FM Saran and FM Yoboseyo, a 

second low power station was established to serve 
the Vietnamese community, many of whom lost not 
only their homes but also their jobs as a result of the 
earthquake destroying the local shoe factories. FM 
Yumen (“friendship” in Vietnamese) broadcast not 
only in Vietnamese, but also in Tagalog and English 
for the Filipino community. The main content was 
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ßÏÎÍ ÓËÑ: FMYY ðàäèî õ¿í òºðºëõòíèé 
ÿíç á¿ðèéí áàéäëûã îíöëîí òýìäýãëýäýã

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
FMYY ðàäèî íü Êîáå õîò äàõü ÿïîíû õî¸ð õ¿éí ðàäèî 1995 îíä Õàíøèí Àâàæèä áîëñîí 
öóóòàé ãàçàð õºäëºëòèéí äàðàà íýãäñýíèé ¿ð ä¿íä áàéãóóëàãäæýý. Òóñ ðàäèî íü õ¿é 
îëíûã íýãòãýõ, ìºí á¿õ íàñíû, ÿíç á¿ðèéí ÷àäâàð, ñî¸ë á¿õèé õ¿ì¿¿ñèéí äóó õîîëîéã 
õ¿ðãýñíýýð ºðººñãºë õàíäëàãûã àðèëãàõûã ýðìýëçäýã. Ðàäèîã Òàêàòîðèãèéí Õ¿é îëíû 
òºâ óäèðäàí àðä èðãýäèéí àìüäðàëûã ñàéæðóóëàõ õ¿ñýë çîðèãîîðîî íýãäñýí ÿíç á¿ðèéí 
á¿ëã¿¿äèéã õàìðóóëäàã. 

JAPAN: Radio FMYY - celebrating human 
diversity 

SUMMARY

Radio FMYY was born from the merger of two Japanese community radio stations in 
Kobe City, who came together after the Great Hanshin-Awaji earthquake of 1995. The 
radio has sought to unite the community and to dispel prejudice by providing a voice 
for people of all ages, abilities and cultures. The station is hosted by the Takatori 
Community Centre, which brings together diverse groups united in their commitment 
to community improvement.

Up until 1995, community radio in Japan was limited 
to very low power coverage that inhibited its potential 
role in community development. The Great Hanshin-
Awaji earthquake of 17 January 1995 took the lives of 
more than 6400 people of which the majority were from 
Kobe, the closest city to the earthquake epicenter. 
Among those directly affected, a high proportion were 
migrant workers, mainly from Korea and the Philippines, 
and refugees, mainly from Vietnam. As economically 
marginalized groups, they were particularly vulnerable 
after the earthquake. It became clear there was a need 
for accurate information and advice to be made available 
in their community languages.

Within two weeks of the earthquake, a low power 
community radio station for the Korean community 
in Osaka, FM Saran, relocated their broadcasting 
equipment to a location close to the epicenter, and 
started broadcasting in Korean and Japanese under 
the name FM Yoboseyo (“hello” in Korean). A few weeks 
later, with the help of FM Saran and FM Yoboseyo, a 

second low power station was established to serve 
the Vietnamese community, many of whom lost not 
only their homes but also their jobs as a result of the 
earthquake destroying the local shoe factories. FM 
Yumen (“friendship” in Vietnamese) broadcast not 
only in Vietnamese, but also in Tagalog and English 
for the Filipino community. The main content was 

STRENGTHENING SOCIAL IMPACT 75



ÍÈÉÃÌÈÉÍ ¯Ð ÍªËªªÃ ÁÝÕÆ¯¯ËÝÕ ÍÜ76

FM, Yoboseyo FM ðàäèîãèéí òóñëàìæòàéãààð, 
âüåòíàì èðãýäýä ¿éë÷ëýõèéí òóëä áàãà õ¿÷èí 
÷àäàë á¿õèé õî¸ð äàõü ðàäèî ñòàíö áàéãóó
ëàãäñàí áàéíà. Òýäíèé èõýíõ íü îðîí ãýðýý 
òºäèéã¿é, ãàçàð õºäëºëò îðîí íóòãèéí ãóòëûí 
¿éëäâýð¿¿äèéã ñ¿éð¿¿ëñýí òóë, àæëàà ÷ àëäæýý. 
Yumen FM (âüåòíàì õýëýýð íàéðàìäàë ãýñýí 
óòãàòàé) ðàäèî çºâõºí âüåòíàìààð áóñ, ìºí 
ôèëèïïèí÷¿¿äýä çîðèóëæ òàãàëü, àíãëè õýë 
äýýð ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ÿâóóëäàã þì. Òýä ãàçàð 
õºäëºëòèéí òóõàé ìýäýýëýë, òºðºëõ íóòãèéíõ 
íü äóó õºãæèì, çóãàà öýíãýýíèé íýâòð¿¿ëýã 
äàìæóóëäàã áàéâ. 

Õî¸ð áè÷èë ðàäèîãèéí áîäëîãî àäèë áàéñàí 
òóë ãàçàð õºäëºëòººñ õîéø 6 ñàðûí äàðàà 
õ¿÷ýý íýãòãýõ øèéäâýð ãàðãàæ, îëîí ÿíçûí 
õ¿é îëíûã õîîðîíä íü õîëáîæ, öººíõèéí 
äóó õîîëîéã õ¿ðãýõ îðîí çàé áèé áîëãîõûí 
òóëä FMYY ðàäèîã áàéãóóëñàí àæýý. Òóñ õî¸ð 
ðàäèî íü ãàçàð õºäëºëòèéí õîð óðøãààñ ¿¿äñýí 
øààðäëàãààð áèé áîëñîí áºãººä õàðèí óðò 
õóãàöààíä ¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëàõûí òóëä 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí çºâøººðºë àâ÷, áàéíãûí 
ñòóäè áàéãóóëàõ øààðäëàãàòàé áàéëàà. Ãàçàð 
õºäëºëòººñ õîéø íýã æèëèéí äàðàà FMYY 

ðàäèî íü Òàêàòîðè òýòãýìæèéí áààçàä îðøèõ 
Òàêàòîðè ñ¿ìèéã ò¿øèãëýí àëáàí ¸ñîîð íýýëòýý 
õèéëýý. Ýíý ¿åä õÿòàä õýë, õîæèì íü ªìíºä 
Àìåðèêèéí öàãàà÷äàä çîðèóëàí ïîðòóãàë õýë 
äýýðõ íýâòð¿¿ëýã íýìýãäæýý. 

FMYY ðàäèî ºäãºº ÿïîí, õÿòàä, ñîëîíãîñ, 
âüåòíàì, òàãàëü, òàé, èíäîíåçè, èñïàíè, ïîðòó
ãàë, àéíó, àíãëè çýðýã 11 õýë äýýð íýâòð¿¿
ëýã ÿâóóëäàã. Òóñ ðàäèîä ñàéí äóðûí 150 
îð÷èì, ¿íäñýí ãóðâàí àæèëòàí àæèëëàäàã. 
Àøãèéí áóñ áàéãóóëëàãà áîëîõ Òàêàòîðèãèéí 
õ¿éí òºâ ðàäèîã ºì÷ëºõ ýðõòýé. Òóñ òºâ íü 
Òýòãýìæèéí áààçààñ ñàëààëñàí, îëîí òàëò ¿éë 
àæèëëàãààãààðàà ðàäèîãèéí íèéãýìä ¿ç¿¿
ëýõ ¿ð íºëººã áýõæ¿¿ëæ áàéíà. Òóñ òºâ íü 
á¿õ íèéòýä çîðèóëñàí ñàéí ñàéõàí õàìòûí 
íèéãýìëýã áàéãóóëàõ íýãýí çîðèëãîîð íýãäñýí 
7 á¿ëýã õýñãýýñ á¿ðääýã. Á¿ëýã õýñýã á¿ð ººðèéí 
àíõààðàë õàíäóóëàõ ÷èãëýëòýé. ¯¿íä, àõìàä 
íàñòàí, ýðõòíèé áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñ, öàãàà÷ 
àæèë÷èä, ä¿ðâýãñýä áàãòàíà. Ðàäèîãèéí 
õºòºëáºðèéíõºº áîäëîãîîð àøãèéí áóñ, õ¿é 
îëîíä òóëãóóðëàñàí áóñàä áàéãóóëëàãûí îðîë
öîîã õºõè¿ëýí äýìæäýã, òýäíèé çàðèì íü FMYY 
ðàäèîãèéí Óäèðäàõ çºâëºëä òºëººëºëòýé. 

earthquake information, music from their homeland, and 
entertainment.

The two mini-stations had a similar philosophy and, 
six months after the earthquake, they decided to join 
forces to form Radio FMYY as a place in which diverse 
communities could connect and minority voices could be 
heard. The two stations had been born from necessity 
in the aftermath of the earthquake, but to establish a 
long term operation they had to acquire a broadcasting 
licence and to build a permanent studio. One year after 
the earthquake struck, Radio FMYY was officially opened, 
located in the Takatori Relief Base, in the grounds of the 
Takatori Church. By this time Chinese had been added 
to the languages carried and, later, Portuguese for 
migrants from South America.

Radio FMYY now broadcasts in eleven languages - 
Japanese, Chinese, Korean, Vietnamese, Tagalog, Thai, 
Indonesian, Spanish, Portuguese, Ainu and English. 
There are around 150 volunteers involved and three 
paid staff. Ownership lies with the Takatori Community 
Centre, a non-profit organisation which developed out of 
the Relief Base, and whose mix of activities strengthens 
the station’s social impact. The Centre comprises 
seven groups that are united by the goal to create a 
better community for all. Each group has a particular 
focus - senior citizens, people with disabilities, migrant 
workers and refugees. The station’s programming 
policies encourage participation from other not-for-profit 
community-based organisations, some of whom have 
representation on the FMYY board.

KEY CHARACTERISTICS

 → Multi-cultural and multi-language community radio

 → Developed as a response to humanitarian disaster

 → Serving migrants, refugees and marginalized groups

 → Hosted by a multi-purpose community centre

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Takatori Community Centre (Center) 
http://www.tcc117.org/en/

CONTACT INFORMATION

Radio FMYY 
Tel.: +81 78 737-3196  
Web: http://www.tcc117.org/fmyy/en
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- Takatori Community Centre (Center)  
http://www.tcc117.org/en/ 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

FMYY ðàäèî 
Óòàñ:+81 78 737-3196 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.tcc117.org/fmyy/en

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Îëîí ñî¸ë, îëîí õýëíèé õ¿éí ðàäèî
 Ãàìøãèéí ýñðýã õ¿ì¿¿íëýãèéí õàðèó àðãà õýìæýý 
áîëîí õºãæñºí
 Öàãàà÷, ä¿ðâýãñýä, ãàäóóðõàãäñàí á¿ëã¿¿äýä 
¿éë÷èëäýã
 Îëîí òàëò çîðèëãî á¿õèé õ¿é îëíû òºâ õàðèóöàí 
àæèëëóóëäàã
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2003 îíû îðîí íóòãèéí ñîíãóóëèéí ºìíºõ 
æèë¿¿äýä Õýâëýë ìýäýýëëèéí õºãæëèéí 
õºòºëáºð õýìýýõ ºðãºí ñàíàà÷èëãûí õ¿ðýýíä 
Ìîçàìáèêò õ¿éí ðàäèîãèéí ñàëáàð õóðäàöòàé 
õºãæèæ áàéâ. Ýíý íü ÞÍÅÑÊÎ, Í¯Á-ûí 
õºãæëèéí õºòºëáºðèéí (UNDP) ñàíàà÷èëñàí 
õºãæëèéí äýìæëýã, õºðºíãº îðóóëàëòûí 
èäýâõòýé õºòºëáºðèéí ¿ð ä¿íãèéí íýã õýñýã 
áîëñîí þì. Ñîíãóóëèéí ¿åä õ¿éí ðàäèîãèéí 
õ¿ëýýõ ¿¿ðýã, õàðèóöëàãûí òàëààð ýðõ ç¿é, 
çîõèöóóëàëòûí ç¿éë çààëò áàéõã¿é áàéñàí íü 
ïàðëàìåíòàä õàëóóí ìýòãýëöýýíèé ñýäýâ áîëîâ. 
Øèíýýð áàéãóóëàãäñàí ðàäèî ñòàíöóóä íü 
ìàø õóðäàí õóãàöààíä õ¿÷òýé äàãàëäàã÷èäòàé 
áîëæ, õîò, õºäººãèéí àëü àëèíä íü õ¿ì¿¿ñèéí 
õ¿÷òýé äóó õîîëîé áîëæ áóéã óëñ òºð÷èä 
õ¿ëýýí çºâøººð÷ áàéëàà. Ñîíãóóëü ñóðâàëæëàõ 

àñóóäëûã ¿ð ä¿í
òýé àâ÷ õýëýë
öýõã¿é áîë 
2004 îíä òºëºâëºãäñºí Åðºíõèéëºã÷èéí, á¿õ 
íèéòèéí ñîíãóóëüòàé çýðýãöýí óëñ òºðèéí 
õºíäëºíãèéí îðîëöîî íü õ¿éí ðàäèîãèéí 
õºãæëèéí îëîëòóóäûã ¿ã¿é õèéõ ýðñäýë 
äàãóóëæ áàéâ. ¯¿íèé ýñðýã õàðèó àðãà õýìæýý 
áîëãîí õ¿éí ðàäèîãèéí ñàëáàðûí “Çîõèöóóëàõ 
á¿ëýã” õ¿éí ðàäèîãèéí ñàëáàð äàõü á¿õ 
òîãëîã÷äûã õàìðóóëàí ¿íäýñíèé õýìæýýíèé 
öóâðàë çºâëºãººíèéã ñàíàà÷ëàí çîõèîí áàé
ãóóëñàí þì. Çîõèöóóëàõ á¿ëýã õîæèì íü õ¿éí 
ðàäèîãèéí ñàëáàðûí çîõèöóóëàã÷ áîëñîí 
“FORCOM”-ûí àíõíû øàíã òàòñàí áèëýý. ¯¿íä 
õàðààò áóñ õîðøîî, èðãýäèéí áàéãóóëëàãàä 
òóëãóóðëàñàí, øàøíû øèíæ ÷àíàð á¿õèé 

MOZAMBIQUE: community radio and 
election reporting

SUMMARY

The community radio sector in Mozambique responded 
to political tensions on media reporting in the run up 
to elections in 2003 and 2004 by developing a Code of 
Conduct for Election Coverage. The Code was the result of 
extensive consultation within the community radio sector 
to build ownership and consensus. It sets an example of 
effective self-regulation and has contributed to fair and 
balanced election coverage of the main political parties. 

In the years preceding the 2003 municipal elections, the 
community radio sector in Mozambique grew rapidly, in 
part as a result of an active programme of development 
support and investment initiated by UNESCO and the 
United Nations Development Programme (UNDP) 
within a broader initiative called the Media Development 
Project. The absence of legal or regulatory provisions 
on the role and responsibilities of community radio 
at election time became a subject of heated debate 
in parliament as politicians recognised that the new 
radio stations had quickly gained a strong following 
and had become a powerful voice of the people in both 
rural and urban communities. With presidential and 
national elections planned for 2004 there was a risk that 
political interference could roll back the gains made 
in community radio development unless the issue of 
election reporting was effectively addressed.

In response, 
the community 
radio sector 
‘Coordination 
Group’, a 
forerunner to 
the community radio sector body, FORCOM, initiated a 
series of national consultations with all community radio 
actors. These consist of independent co-operative and 
community-based radio stations, church owned radio 
stations that are predominantly religious in character, 
and community-oriented stations owned by a public 
body, the Institution for Social Communication (ICS). 
The result was agreement on the ten rules that make 
up the Code of Conduct for Election Coverage, a code 
for self-regulation of the community radio sector during 
election periods. The rules were launched nationally 
with the involvement of the Director of the Government 
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ÌÎÇÀÌÁÈÊ ÓËÑ: õ¿éí ðàäèî áà 
ñîíãóóëèéí ñóðâàëæëàãà

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Ìîçàìáèê äàõü õ¿éí ðàäèîãèéí ñàëáàð íü 2003, 2004 îíû 
ñîíãóóëèéí ¿åýð ò¿¿íèéã ìýäýýëæ, ñóðâàëæëàõäàà áàðèìòëàõ 
¨ñ ç¿éí êîä áîëîâñðóóëàí, óëñ òºðèéí ñºðãºëäººíèé ýñðýã 
õàðèó àðãà õýìæýý àâñàí þì. ¨ñ ç¿éí çàð÷èì íü ýçýìøëèéã 
õ¿ëýýí çºâøººðºõ, çºâøèëöºëä õ¿ðýõèéí òóëä õ¿éí 
ðàäèîãèéí ñàëáàðûí äîòðîî ºðí¿¿ëñýí ºðãºí õýëýëö¿¿ëãèéí 
¿ð ä¿í áàéâ. ¯¿ãýýð ¿ð ä¿í á¿õèé ººðèéí çîõèöóóëàëòûí 
¿ëãýð æèøýý áèé áîëãîæ, ñîíãóóëèéí ¿åýð óëñ òºðèéí 
ãîë íàìóóäûí òàëààð øóäàðãà, òýíöâýðòýé ìýäýýëæ, 
ñóðâàëæëàõàä õóâü íýìýð îðóóëñàí áàéíà. 

MOZAMBIQUE: community radio and 
election reporting

SUMMARY

The community radio sector in Mozambique responded 
to political tensions on media reporting in the run up 
to elections in 2003 and 2004 by developing a Code of 
Conduct for Election Coverage. The Code was the result of 
extensive consultation within the community radio sector 
to build ownership and consensus. It sets an example of 
effective self-regulation and has contributed to fair and 
balanced election coverage of the main political parties. 

In the years preceding the 2003 municipal elections, the 
community radio sector in Mozambique grew rapidly, in 
part as a result of an active programme of development 
support and investment initiated by UNESCO and the 
United Nations Development Programme (UNDP) 
within a broader initiative called the Media Development 
Project. The absence of legal or regulatory provisions 
on the role and responsibilities of community radio 
at election time became a subject of heated debate 
in parliament as politicians recognised that the new 
radio stations had quickly gained a strong following 
and had become a powerful voice of the people in both 
rural and urban communities. With presidential and 
national elections planned for 2004 there was a risk that 
political interference could roll back the gains made 
in community radio development unless the issue of 
election reporting was effectively addressed.

In response, 
the community 
radio sector 
‘Coordination 
Group’, a 
forerunner to 
the community radio sector body, FORCOM, initiated a 
series of national consultations with all community radio 
actors. These consist of independent co-operative and 
community-based radio stations, church owned radio 
stations that are predominantly religious in character, 
and community-oriented stations owned by a public 
body, the Institution for Social Communication (ICS). 
The result was agreement on the ten rules that make 
up the Code of Conduct for Election Coverage, a code 
for self-regulation of the community radio sector during 
election periods. The rules were launched nationally 
with the involvement of the Director of the Government 
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ñ¿ìèéí ýçýìøëèéí, õ¿é îëîíä çîðèóëàãäñàí 
Íèéãìèéí õàðèëöààíû õ¿ðýýëýí (ICS)-ãèéí 
õàðèóöñàí òºðèéí ýçýìøëèéí ðàäèî ñòàíöóóä 
õàìðàãäæýý. ¯ð ä¿íä íü ñîíãóóëèéí ¿åýð õ¿éí 
ðàäèîãèéí ñàëáàðûí ººðèéí çîõèöóóëàëòàä 
çîðèóëàãäñàí áàðèìòëàõ çàð÷èì áóþó 10 ä¿ðýì 
á¿õèé Ñîíãóóëü ñóðâàëæëàõ ¸ñ ç¿éí êîäûã 
õ¿ëýýí çºâøººð÷ýý. Ýäãýýð ä¿ðìèéã ¿íäýñíèé 
õýìæýýíä Çàñãèéí ãàçðûí Õýâëýëèéí àëáàíû 
çàõèðëûí (GABINFO) îðîëöîîòîé, îðîí íóòàãò 
ðàäèîíóóä ººðñäºº äàãàæ ìºðäºíº. 

2003 îíû îðîí íóòãèéí ñîíãóóëèéí êàìïàíèò 
àæëûí ¿åýð, Õýâëýë ìýäýýëëèéí õºãæëèéí 
òºñºë íü Ñîíãóóëü ñóðâàëæëàõ ¸ñ ç¿éí êîäûã 
õýðõýí áàðèìòàëñàíä áîëîí Äîíäî, ×èìîéî, 
Ãóàìáà çýðýã òóñãàé ãóðâàí ìóæèä õ¿éí ðàäèîã 
òîéðñîí åðºíõèé óóð àìüñãàëä ñóäàëãàà õèéæýý. 
Àìüäðàë äýýð äèéëýíõ ðàäèî ¨ñ ç¿éí êîäîä 
òóñãàñàí ä¿ðìèéã äàãàæ ìºðäñºí áàéíà. Õàðèí 
òºðèéí ìýäëèéí ðàäèî ñòàíöóóä ýðõ áàðüæ 
áóé FRELIMO íàìûí òàëààð íýìýëò ìýäýý, 
ñóðâàëæëàãà áýëòãýõ òàëààð ¿íäýñíèé õýìæýý
íèé óëñ òºðèéí óäèðäàã÷äûí øààðäëàãûã 
áèåë¿¿ëýõýä õ¿ð÷ýý. Ñóäëàà÷äûí ä¿ãíýëòýýð áîë 
õ¿éí ðàäèî íü íèéãìèéí á¿òýýí áàéãóóëàëòûí 
õýðýãë¿¿ð áîëîõûí õóâüä ò¿¿íèé õ¿÷ ÷àäëûã 

õàðóóëàõûí çýðýãöýý îðîí íóòãèéí ñîíãóóëüä 
ºðñºëäºã÷ õ¿÷í¿¿äèéí àíõààðëûí òºâä áàéñàí. 
Ñîíãóóëüä ºðñºëäºí áèå áèåý ñºðæ áóé 
íàìóóäûí øàõàëò øààðäëàãàòàé òóëãàð÷ áàéñàí 
ó÷èð ¨ñ ç¿éí êîä áîëîâñðóóëñàí íü öàãàà îëñîí, 
àøèãòàé ñàíàë ñàíàà÷èëãà áàéñàí àæýý. 

¨ñ ç¿éí êîäûí àãóóëãûã Àôðèêèéí áóñàä óëñ 
îðîíä òîõèðóóëàí àøèãëàæ áîëîõ þì. Ãýõäýý, 
õ¿éí ðàäèîãèéí ñîíãóóëèéí ¿éë ÿâö äàõü îðîë
öîîã çîõèöóóëæ áóé ºíººãèéí ä¿ðýì, áóñàä 
æóðàì, ç¿éë çààëòûí òàëààð òóíãààõ, ìýòãýë
öýõèéí ÷óõëûã ñóäàëãààíä òýìäýãëýñýí áàéíà. 
Ìîçàìáèêò ¸ñ ç¿éí êîäûã ººðèéí çîõèöóóëàëòûí 
õýðýãë¿¿ðèéíõ íü õóâüä áàòëàí, õýðýãæ¿¿ëæ 
áóé íü ñàëáàðûí ýçýìøëèéã õ¿ëýýí çºâøººðºõ, 
çºâøèëöºëä õ¿ðýõ òàëààðõ çºâëºëäºõ ¿éë ÿâö 
äàõü ¿ð ä¿íãèéí íýãýýõýí õýñýã áèëýý. 

Press Office (GABINFO), and provincially by the radios 
themselves. 

During the 2003 local election campaign, the Media 
Development Project carried out a study on the 
application of the Code of Conduct for Election Coverage, 
and of the general climate surrounding community radio 
stations in three particular municipalities covered by 
the elections: Dondo, Chimoio and Cuamba. In practice, 
most of the radios followed the rules laid down in the 
Code with the exception of the state-owned stations 
which tended to comply with demands from the national 
political leadership to include additional coverage of 
the ruling FRELIMO party. According to the authors of 
the study, besides showing the strength of community 

radio as a tool of social construction and thus a focus for 
attention of the contending forces in local elections, the 
initiative to develop the Code was well-timed and useful, 
as community radio stations were often caught between 
demands of opposing parties standing for election.

The content of the Code could be adapted for use in other 
African countries, however the study also argues for the 
importance of reflection and debate upon the existence 
of rules and/or other provisions that regulate the 
participation of community radio in electoral processes. 
The adoption and implementation of the Code in 
Mozambique as a self-regulatory instrument is in part a 
result of the process of consultation that built consensus 
and sector ownership.

KEY CHARACTERISTICS

 → Code of conduct for self-regulation of election 
reporting

 → Developed through consultation within the community 
radio sector

 → Assisted community radio stations to resist political 
pressure

 → Strengthened fairness in coverage of main political 
parties

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ The Media Project - Mozambique 
http://www.mediamoz.com

 ⎯ UNESCO/UNDP (2003) Participation by community radios in civic 
education and electoral coverage – the experience of the community 
radios in Mozambique’s 2003 local elections 
http://www.mediamoz.com/ME/doc/creeng.pdf

 ⎯ UNESCO (2004) National community radio network established in 
Mozambique 
http://portal.unesco.org/ci/en/ev.php-URL_ID=15702&URL_DO=DO_
TOPIC&URL_SECTION=201.html

CONTACT INFORMATION

FORCOM 
Benilde Nhalevilo, Director 
Benilde.Nhalevio@gmail.com

Birgitte Jallov 
birgitte.jallov@mail.dk
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- The Media Project - Mozambique 
http://www.mediamoz.com 
- UNESCO/UNDP (2003) Participation by community radios in 
civic education and electoral coverage – the experience of the 
community radios in Mozambique’s 2003 local elections http://
www.mediamoz.com/ME/doc/creeng.pdf 
- UNESCO (2004) National community radio network established 
in Mozambique 
http://portal.unesco.org/ci/en/ev.php-URL_ID=15702&URL_DO=DO_ 
TOPIC&URL_SECTION=201.html 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Áåíèëüäå Õàëåâèëî, FORCOM-ûí çàõèðàë
Benilde.Nhalevio@gmail.com
Áèðæèò Æàëëîâ 
birgitte.jallov@mail.dk

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Ñîíãóóëü ñóðâàëæëàõ ººðèéí çîõèöóóëàëòûí ¨ñ 
ç¿éí êîäòîé
 Õ¿éí ðàäèîãèéí ñàëáàð äîòîðõ õýëýëö¿¿ëãýýð 
áîëîâñðóóëàãäñàí
 Óëñ òºðèéí íºëººëëèéã ñºðæ äàâàõàä íü õ¿éí 
ðàäèî ñòàíöóóäàä òóñàëñàí
 Óëñ òºðèéí ãîë íàìóóäûí òóõàé øóäàðãà 
ñóðâàëæëàãûã áýõæ¿¿ëñýí
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Òèìîð-Ëåñòåãèéí õ¿éí ðàäèîíóóä ¿íäýñíèé 
á¿òýýí áàéãóóëàëò, çºð÷èëäººíèé äàðààõü 
ñýðãýýí áîñãîëòîä ìàø ÷óõàë ¿¿ðýã ã¿éöýòãýñýí 
þì. Ò¿¿í äîòîð íèéñëýë Äèëè õîò äàõü, 
îþóòàí, çàëóó÷óóäûí äóó õîîëîé áîëñîí 
Ðàêàìáèà ðàäèî îíöãîé ÿëãàðäàã. 

1999 îíä Èíäîíåç óëñààñ ñàëàí òóñãààðëàõûí 
òºëºº ÿâóóëñàí öóóò ñàíàë õóðààëòûí äàðàà 
Òèìîð-Ëåñòå çºð÷èëäººíò õ¿÷èðõèéëýëä 
íýðâýãäñýí áèëýý. Èíäîíåçèéí öýðýã õ¿÷íèé 
äýìæëýãòýé òóñãààð òîãòíîëûí ýñðýã õ¿÷í¿¿ä 
àìüäðàë, äýä á¿òöèéã ñ¿éòãýæ, õýäýí çóóí 
ìÿíãàí õ¿ì¿¿ñèéã øàõàí çàéëóóëæ, äýëõèéã 
öî÷ðîîñîí ¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëñàí áàéíà. 
¯¿íèé äàðàà Í¯Á-ûí óäèðäëàãà äîð ºðíºñºí 
ñýðãýýí áîñãîëòûí ¿éë ÿâöàä, óðüä ºìíº íü 
õàðààò áóñ õýâëýë ìýäýýëëèéí óëàìæëàëã¿é 

ýíý óëñ îðîíä õ¿éí ðàäèîã õºãæ¿¿ëýõ àñóóäàë 
òýðã¿¿í ýãíýýíä òàâèãäæýý. Ðàêàìáèà ðàäèî íü 
2001 îíä ¿éëäâýð÷íèé ýâëýëèéí òóñëàìæèéí 
áàéãóóëëàãà áîëîõ “Àâñòðàëè õ¿ì¿¿ñ õèëèéí 
÷àíàä äàõü ýð¿¿ë ìýíäèéí áîëîâñðîë, 
õºãæëèéí òºëºº” APHEDA áàéãóóëëàãûí 
äýìæëýãòýé áàéãóóëàãäæýý.

Ðàêàìáèà ðàäèî íü ººð÷ëºëòèéí òºëºº 
èäýâõæ¿¿ëýã÷ áîëîõóéö çàëóóñûí øèéäâýðëýõ 
¿¿ðãèéã õ¿ëýýí çºâøººðñíººñ ¿¿ñýëòýé. 
Çàëóó÷óóä, ÿëàíãóÿà îþóòíóóä ðàäèîãèéí 
óäèðäëàãàä ãîëëîõ ¿¿ðýãòýé, ò¿¿íèé 
òîãòâîðòîé áàéäëûã õàíãàõàä æèíòýé õóâü 
íýìýð îðóóëæ áàéíà. Îþóòíóóäûã ðàäèîãèéí 
ñóðãàëòàíä õàìðàãäàõ, ñàéí äóðûí àæèëòàí 
áîëîõûã äýìæäýã ÷ Ðàêàìáèà ðàäèîãèéí 
çàëóóñ äîòîð ñóðãóóëü, êîëëåæ çàâñàðäñàí 

TIMOR-LESTE: Radio Rakambia - 
youth voices building a new country 

SUMMARY

Radio Rakambia is a student and youth led community radio station based in Dili, 
the capital of Timor-Leste. With a focus on peace, education and development, 
Radio Rakambia has assured young people’s voices a central place in post-conflict 
reconstruction following Timorese independence in 1999. The station places particular 
emphasis on the promotion of literacy and multi-culturalism. Radio Rakambia has 
played a key role in the setting up of the Association of Community Radios of Timor-
Leste (ARKTL) which represents the sector on issues of media law and regulation. 

The community radio stations of Timor-Leste have 
played a key role in the process of nation building and 
post-conflict reconstruction, none more so than Radio 
Rakambia, the voice of students and youth in Dili, the 
nation’s capital. 

Timor-Leste experienced violent conflict in the 
aftermath of the popular vote for independence from 
Indonesia in 1999 as anti-independence militias, backed 
by Indonesian forces, carried out a scorched earth 
campaign that destroyed lives and infrastructure and 
displaced hundreds of thousands of people. In the 
reconstruction process that followed, under United 
Nations administration, community radio development 
was given a priority in a country which had previously 
had no tradition of independent media. Radio 
Rakambia was established in 2001, with the support of 
APHEDA (Australian People for Health Education and 
Development Abroad), a trade union based aid agency.

Radio Rakambia emerged from recognition of the critical 
role of young people as a catalyst for change. Young 
people, particularly students are central in the radio 
station’s management and have substantially contributed 
to its sustainability. Students are encouraged to join 
the radio station training courses and to get involved 
as volunteers, but the young people involved in Radio 
Rakambia also include those who have dropped out of 
schools and colleges, and for whom the radio station 
provides a means to re-engage. Youth activists and 
students are on the board and play a significant role 
in fundraising, organizing activities, such as special 
screenings of films to raise money for the station, and 
building a team of youth supporters through discussions 
on peace and conflict, music and sports.  Although 
the station is partly funded by government and donor 
agencies, it also solicits advertising and charges for 
broadcasting community announcements as well as 
renting its studio, sound systems and music equipment. 
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ÒÈÌÎÐ-ËÅÑÒÅ ÓËÑ: Ðàêàìáèà 
ðàäèî (Radio Rakambia) – øèíý óëñûã á¿òýýí 
áîñãîæ áóé çàëóóñûí äóó õîîëîé

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Ðàêàìáèà (Rakambia) ðàäèî íü Òèìîð-Ëåñòå óëñûí íèéñëýë Äèëè õîòíîî áàéðëàäàã, 
îþóòàí, çàëóó÷óóä óäèðääàã õ¿éí ðàäèî þì. Ðàêàìáèà ðàäèî íü ýíõ òàéâàí, áîëîâñðîë, 
õºãæèëä àíõààðëàà òºâëºð¿¿ëäýã. 1999 îíä Òèìîðûí òóñãààð òîãòíîëûã àâ÷èðñàí 
çºð÷èëäººíèé äàðààõ ñýðãýýí áîñãîëòûí ¿åýð çàëóó÷óóäûí äóó õîîëîéíû áàòàëãàà 
áîëñîí ãîë ãàçàð þì. Òóñ ðàäèî íü áè÷èã ¿ñýãò òàéëàãäàõ, îëîí ñî¸ëûã äýìæèõýä îíöãîé 
àíõààðàë õàíäóóëäàã. Ðàêàìáèà ðàäèî íü õýâëýë ìýäýýëëèéí ýðõ ç¿é, çîõèöóóëàëòûí 
àñóóäëààð ñàëáàðûã òºëººëäºã Òèìîð-Ëåñòèéí Õ¿éí ðàäèîãèéí õîëáîî (ARKTL)-ã 
áàéãóóëàõàä ÷óõàë ¿¿ðýã ã¿éöýòãýæýý. 
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çàëóóñ áàéäàã áà ðàäèî íü òýäíèé õóâüä 
äàõèí ñóðàëöàõ áîëîìæèéã îëãîæ áàéãàà þì. 
Çàëóó èäýâõòí¿¿ä, îþóòíóóä Óäèðäàõ çºâëºëä 
àæèëëàæ, õºðºíãº áîñãîõ, ðàäèîäîî îðëîãî 
îðóóëàõûí òóëä êèíîíû òóñãàé ¿çâýð ãýõ ìýò 
àðãà õýìæýý çîõèîí áàéãóóëàõ, ò¿¿í÷ëýí 
ýíõ òàéâàí, çºð÷èëäººí, äóó õºãæèì áîëîí 
ñïîðòûí òàëààð õýëýëö¿¿ëýã ºðí¿¿ëýõ çàìààð 
çàëóó äýìæèã÷äèéí áàã á¿ðä¿¿ëýõýä æèíòýé 
¿¿ðýã ã¿éöýòãýäýã. Ò¿¿í÷ëýí ðàäèî ñòàíöûã 
çàñãèéí ãàçàð, õàíäèâëàã÷ áàéãóóëëàãóóä 
õýñýã÷ëýí äýìæäýã áºãººä çàð ñóðòàë÷èëãàà, 
òºëáºðòýé çàðëàë, ìºí ñòóäè, äóó ÷èìýýíèé 
ñèñòåì, õºãæìèéí òîíîã òºõººðºìæºº 
ò¿ðýýñëýí ìºíãº îëäîã áàéíà. 

Õ¿í àìûí òýí õàãàñààñ èë¿¿ õóâü íü áè÷èã 
¿ñýãò òàéëàãäààã¿é óëñ îðîíä Ðàêàìáèà 
ðàäèî íü áîëîâñðîëûí àñóóäàëä îíöãîéëîí 

àíõààðäàã. Òóñ ðàäèî ìºí àðüñ ºíãºíèé 
¿çëèéã íàìæààõ, Ëîðî Ìóíó áîëîí Ëîðî Ñàå 
ä¿¿ðã¿¿äèéí ñî¸ë õîîðîíäûí îéëãîëöëûã 
äýìæèõèéã ýðìýëçäýã àæýý. ªäºð òóòàì 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéíõýý 15-16 öàãèéã Äèëèä 
äàìæóóëàõûí õàæóóãààð óëñ îðíû àëñëàãäñàí 
á¿ñýä õ¿ðýõ, òýíä áîëæ áóé õ¿é îëíû ¿éë 
ÿâäëûã ñóðâàëæëàõûí òóëä õºäºëãººíò 
ðàäèîãèéí òºõººðºìæ àøèãëàäàã. Èíãýñíýýð, 
õºäººãèéí òîñãîäîä íèéòèéí õýðýãöýý áèé 
áîëãîõ áîëîìæòîé áîëæ, áîëîâñðîëûí 
õ¿ðòýýìæèéã äýìæèõ, 2006 îíû ¿éìýýíèé 
¿åýð õèéñýí÷ëýí íÿãò íÿìáàé ìýäýý, ìýäýýëýë 
õ¿ðãýõ çàìààð çºð÷ëèéã íàìæààõ ¿éëñýä 
àìæèëò îëæýý. Ðàêàìáèà ðàäèî íü ìºí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí áîäëîãûí àñóóäëààð ñàëáàðûíõàà 
äóó õîîëîéã ¿íäýñíèé õýìæýýíä õ¿ðãýõèéí 
òóëä áóñàä 15 õ¿éí ðàäèîòîé õàìòàð÷ ñ¿ëæýý 
áàéãóóëñàí áàéíà. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- APHEDA (2007) Building community radio 
http://www.apheda.org.au/projects/easttimor/ pag-
es/1068704698_15221.html

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Ðàêàìáèà ðàäèî, Kampung Alor, 
Äèëè õîò, Ç¿¿í Òèìîð 
Óòàñ: +670 7243674 
Ýëåêòðîí øóóäàí: radiorakambia@gmail.com

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Îþóòàí, çàëóó÷óóä õ¿éí ðàäèîã óäèðääàã 
 ¯íäýñíèé á¿òýýí áàéãóóëàëò, õºãæèëä íýìýðëýæ 
áóé çàëóóñûí äóó õîîëîé
 Áè÷èã ¿ñýãò òàéëàãäàõ, áîëîâñðîë, ýíõ òàéâàí 
áîëîí çºð÷èëäººíèéã àðèëãàõ ÷èãëýëýýð òºâëºð÷ 
àæèëëàäàã
 Çàñãèéí ãàçàð, õàíäèâëàã÷ áàéãóóëëàãûí äýìæëýã, 
ººðèéí ñàíõ¿¿æèëò 

In a country with over 50 per cent illiteracy, Radio 
Rakambia has placed a strong emphasis on education. 
It has also sought to ease racial tension and to promote 
cross-cultural understanding in the regions of Loro 
Munu and Loro Sae. Although its daily broadcasts of 
15-16 hours are focused on Dili, the station also uses a 
mobile radio facility to reach out and cover community 
events in more remote parts of the country.  This has 

enabled it to build a community base in the rural villages, 
where it has been successful in promoting access to 
education and reducing conflict by providing accurate 
news and information as they did, following disturbances 
in 2006. Radio Rakambia has also developed a network 
with 15 other community radio stations to ensure a 
national voice for the sector on issues of media policy.

KEY CHARACTERISTICS

 → Student and youth led community radio station

 → Voice for young people in nation building and 
development

 → Focus on literacy, education, peace and conflict 
resolution

 → Supported by government, donor agencies and self-
financing

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ APHEDA (2007) Building community radio 
http://www.apheda.org.au/projects/easttimor/
pages/1068704698_15221.html

CONTACT INFORMATION

Radio Rakambia 
Kampung Alor, Dili, East Timor 
Tel: +670 7243674 
Email: radiorakambia@gmail.com
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